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		KAPITOLA PRVNÍ,

		ve které se popisuje jistá cynická klukovina



	V pondělí třináctého května roku 1876 o třetí hodině odpolední, ve dni jarně svěžím a letně teplém, došlo v Alexandrovském parku před očima mnoha svědků k nepřístojnosti, která přesáhla veškeré meze.

	Alejemi se procházeli mezi kvetoucími keři šeříku a záhony hořícími červenými tulipány svátečně oblečení lidé – dámy pod krajkovými slunečníky (aby se uchránily vrásek), chůvy s dětmi v námořnických oblečcích, mladíci v módních ševiotových sjurtucích nebo v krátkých anglických sakách a s unuděným výrazem ve tváři. Nic nenaznačovalo, že by mohlo dojít k nějaké nepříjemnosti; ve vzduchu, naplněném vůní pokročilého, neodvratného jara, se šířila lenivá spokojenost a příjemná nuda. Slunce už pořádně hřálo a lavičky, které stály ve stínu, byly všechny obsazené.

	Na jedné z nich, stojící nedaleko umělé jeskyně a obrácené k mřížovému plotu, za kterým začínala ulice Něglinnaja a rýsovala se žlutá stěna Manéže, seděly dvě dámy. Jedna z nich, úplně mladinká (nejspíš to ani dáma nebyla, spíš slečna), si četla knížku vázanou v safiánu a ustavičně se kolem sebe s roztržitým zájmem rozhlížela. Druhá, mnohem starší, v solidních tmavě modrých vlněných šatech a praktických šněrovacích botách soustředěně pletla něco jedovatě růžového a rytmicky pohybovala jehlicemi. Přitom stíhala otáčet hlavou hned napravo, hned nalevo a jejímu bystrému pohledu nemohlo uniknout nic aspoň trochu zajímavého.

	Mladíka v úzkých kostkovaných kalhotách, nedbale rozepnutém sjurtuku, pod nímž se bělala vesta, a ve švýcarském klobouku si dáma všimla okamžitě – šel alejí hrozně divně. Každou chvíli se zastavoval, jako kdyby mezi procházejícími se lidmi někoho vyhlížel, pak zase udělal několik spěšných kroků a znova se zarazil. Náhle ten nevyrovnaný subjekt pohlédl na naše dámy a vydal se k nim dlouhými kroky, jako kdyby dospěl k nějakému rozhodnutí. Zastavil se před lavičkou, zadíval se na slečinku a vykřikl vysokým hláskem jako kašpárek: „Slečno! Už vám někdo řekl, že jste neuvěřitelně nádherná?“

	Slečna, která byla opravdu moc krásná, se podívala na drzouna a polekaně pootevřela jahodové rtíky. Dokonce i její zralá průvodkyně byla tak neslýchanou opovážlivostí vyvedena z míry.

	„Jediný pohled na vás mě očaroval!“ šaškoval neznámý mladík, jehož zevnějšek byl ovšem bezchybně reprezentativní (módně zastřižené kotlety, vysoké bledé čelo, hnědé oči hořící vzrušením).

	„Dovolte mi vtisknout na vaše nevinné čelo ještě nevinnější, zcela bratrský polibek! “

	„Pane, fšdyť jste fcela opit!“ vzpamatovala se dáma s pletacími jehlicemi v rukou a prozradila tak svůj charakteristický německý akcent.

	„Jsem opit jen a jen láskou!“ ujistil ji opovážlivec a stejně nepřirozeným pisklavým hlasem žádal: „Jeden jediný polibek, jinak si na místě sáhnu na život!“

	Slečna se schoulila na lavičce a obrátila se ke své ochránkyni. Ta navzdory nebezpečí vzniklé situace projevila rozhodnou soudnost: „Okamšitě smiste! Vy plazen!“ zvýšila hlas a napřáhla před sebe ruce, v nichž držela pletení s bojovně trčícími jehlicemi.

	„Folám strášníka!“

	A tehdy se stalo něco opravdu hrozného.

	„Ach tak! Byl jsem odmítnut!“ s falešným zoufalstvím zvolal mladík, teatrálně si zakryl rukou oči a náhle vytáhl z náprsní kapsy malý revolver z lesklého černého kovu. „Cožpak má smysl žít? Jedno vaše slovo, a zůstanu naživu. Jedno vaše slovo, a padnu k zemi mrtev!“ obrátil se ke slečince, jež sama vypadala víc mrtvá než živá. „Mlčíte? Tedy sbohem!“

	Muž mávající zbraní nemohl uniknout pozornosti lidí procházejících se v parku. Několik z nich, kteří byli blízko – tělnatá dáma s vějířem v ruce, seriózní pán s řádem svaté Anny na krku, dvě studentky penzionátu ve stejných hnědých šatech s pelerínami – ti všichni ztuhli na místě, dokonce i na druhé straně ohrady, na chodníku, se zastavil nějaký student. Zkrátka zdálo se, že té nepřístojné scéně bude okamžitě učiněna přítrž.

	Jenomže všechno se odehrálo tak rychle, že nikdo nestihl zasáhnout.

	„Život nebo smrt!“ vykřikl opilec (nebo snad šílenec), zvedl ruku s revolverem vysoko nad hlavu, roztočil bubínek a přiložil si ústí ke spánku.

	„Plazen! Šašek jeden pošmáraný!“ zasyčela nebojácná Němka a projevila tak obstojnou znalost hovorové ruštiny.

	Mladík, ve tváři i tak bledý, začal šedivět a zelenat, skousl spodní ret a přivřel oči. Slečna pro všechny případy zavřela oči také.

	A dobře udělala – uchránilo ji to hrůzné podívané. V okamžiku, kdy zahřměl výstřel, zvrátila se sebevrahova hlava na stranu a z prostřeleného otvoru, kousek nad levým uchem, vytryskl červenobílý pramínek.

	Strhl se nepopsatelný zmatek. Němka se rozčileně rozhlédla, jako by pohledem svolávala všechny svědky té neslýchané nepřístojnosti, a potom srdceryvně zaječela, čímž připojila svůj hlas k vřískotu tělnaté dámy a studentek, které už několik vteřin vydávaly pronikavé výkřiky. Slečna ležela v mdlobách – na okamžik přece jen pootevřela oči a v tu chvíli se poroučela. Odevšad se sbíhali lidé a student, který stál u mřížového plotu, nejspíš citlivý chlapec, se naopak otočil a prchal přes most směrem k Mochové.

	Xaverij Feofilaktovič Grušin, komisař kriminálního úřadu na moskevském policejním velitelství, si s úlevou oddechl a položil nalevo, na hromádku „prostudováno“, soupis hlášení o vážných trestných činech za minulý den. Ani v jednom z dvaceti čtyř policejních revírů města se šesti sty tisíci obyvatel se během uplynulých čtyřiadvaceti hodin, tedy třináctého května, nestalo nic mimořádného, co by vyžadovalo zásah kriminální policie. Jedna vražda jako následek opilecké rvačky tovaryšů (vrah zadržen na místě), dvě okradení drožkářů (tím nechť se zabývá místní rajón), ztráta sedmi tisíc osmi set padesáti tří rublů čtyřiceti sedmi kopejek z pokladny Rusko-Asijské banky (to spadá pod Antona Semjonoviče z oddělení hospodářských deliktů). Sláva Bohu, že už přestali posílat na velitelství bezvýznamná hlášení o kapesních krádežích, oběšených služebných a odložených kojencích – na to jsou nyní zavedena Policejní hlášení o mimořádných událostech ve městě, která se rozesílají na jednotlivá oddělení odpoledne.

	Xaverij Feofilaktovič si příjemně zívl a pohlédl přes želvovinový skřipec na zapisovatele, úředníka čtrnácté třídy Erasta Petroviče Fandorina, který už potřetí přepisoval nedělní hlášení pro policejního velitele. Ono mu to neuškodí, pomyslel si Grušin, jen ať se hned od mládí učí pečlivosti, však mu za to jednou ještě poděkuje. Co je to za móresy, psát ocelovým perem a ještě navíc hlášení na velitelství! Kdepak, holoubku, jen hezky pomalu, postaru, husím brkem, se všemi kudrlinkami a ozdobami. Jeho Excelence vyrůstala za cara Nikolaje Pavloviče a potrpí si na pořádek a patřičnou úctu.

	Xaverij Feofilaktovič to s chlapcem myslel jen dobře a otcovsky ho litoval. Však si také s mladinkým zapisovatelem osud krutě zahrál. V devatenácti letech se stal úplným sirotkem – matku neznal od dětství a otec, horká hlava, investoval majetek do špatných projektů a vzápětí se odporoučel na pravdu Boží. Během železniční horečky zbohatl a při bankovní horečce zkrachoval. Když se začaly minulý rok obchodní banky hroutit jedna za druhou, mnozí úctyhodní lidé zůstali o žebrácké holi. Nejslibnější akcie se změnily v cáry papíru bez sebemenší hodnoty. A pan Fandorin, poručík ve výslužbě, v té době skonal na mrtvici a svému jedinému synovi nezanechal nic než směnky. Chlapec se chystal dokončit gymnázium, chtěl jít na univerzitu a místo toho – hybaj ven z rodného hnízda a vydělávej si sám na skývu chleba. Xaverij Feofilaktovič si soucitně povzdechl. A tak složil sirotek zkoušku na koležského registrátora, pro takového vzdělaného chlapce nebyla nijak těžká, ale proč se dal právě k policii? Kdyby šel třeba na statistiku nebo aspoň k soudu. Ale to mají všichni hlavu plnou romantiky, chtěli by honit nějaké tajemné vrahy. Ale my si tu, holoubku, tajemné vrahy nepěstujeme (Xaverij Feofilaktovič nespokojeně zavrtěl hlavou), u nás si spíš prošoupeš kalhoty na židli a budeš psát protokoly o tom, jak občan Golozadov v opilosti zabil sekyrkou svou zákonnou manželku a tři malá dítka.

	Třetí týden sloužil u kriminální policie mladý pan Fandorin a Xaverij Feofilaktovič si už byl jistý, že z toho chlapce nic nebude. Přespříliš citlivý, přespříliš jemně vychovaný. V prvním týdnu ho vzal Grušin s sebou na místo zločinu (když podřízli kupcovou Krupinovovou) a Fandorinovi stačil jediný pohled na zabitou, aby úplně zezelenal, a hned si to s roztřesenýma nohama zamířil pryč. Pohled na kupcovou nebyl pravda právě příjemný – krk měla od ucha k uchu proříznutý, jazyk venku, oči vyvalené a té krve, samo sebou, všude potoky. Takže Xaverij Feofilaktovič musel sám vést výslechy a sepsat protokol. Po pravdě řečeno, byl to nakonec lehký případ. Domovník se tak klepal strachy, že Grušin bez váhání přikázal strážníkovi, aby ho popadl za límec a strčil do basy. Už dva týdny Kuzykin sedí, zapírá, ale to nic, však on se přizná, nikdo jiný kupcovou zaříznout nemohl – na to měl komisař za třicet let služby neomylný nos. A Fandorin se hodí i v kanceláři. Je svědomitý, píše gramotně, zná jazyky, je bystrý a umí slušně jednat s lidmi, ne jako ten nenapravitelný opilec Trofimov, který byl minulý měsíc převeden z postu zapisovatele mezi mladší okrskové pomocníky na Chitrovku. Jen ať se teď opíjí tam a je drzý k představeným.

	Grušin hněvivě zabubnoval prsty na stůl potažený erárním suknem, vytáhl z kapsičky u vesty hodinky (ó jé, do oběda je ještě daleko) a rozhodně si k sobě přitáhl nové číslo Moskevských listů.

	„Tak čímpak nás dnes ohromí,“ pronesl nahlas a mladý zapisovatel ochotně odložil protivný husí brk, protože věděl, že komisař teď začne předčítat titulky a všelijaké zprávy a bude je provázet svými komentáři – byl to takový jeho zvyk.

	„Jen se podívejte, Eraste Petroviči, na první straně, na hlavním místě!
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	Napsáno samozřejmě aršínovým písmem. Trochu níž, úplně drobnými písmeny

	Panovník odjíždí do Emže

	No jistě, copak car, ale Lord Byron, to je veliká figura!“ Nazlobená slova jindy dobráckého Xaverije Feofilaktoviče měla na zapisovatele udivující účinek. Z neznámých důvodů upadl do rozpaků, začervenal se a dlouhé dívčí řasy se mu provinile zachvěly. Když už mluvíme o řasách, měli bychom popsat vzhled Erasta Petroviče podrobněji, jelikož mu bude souzeno sehrát klíčovou roli v neuvěřitelných a strašlivých událostech, které na sebe nedají dlouho čekat. Byl to vcelku pohledný chlapec s černými vlasy (kterými se tajně pyšnil) a modrýma očima (možná by bylo lepší, kdyby byly také černé), poměrně dost vysoké postavy, se světlou pletí a s nenáviděným a neodbytným ruměncem ve tváři. Prozradíme tedy také, co našeho zapisovatele uvedlo do rozpaků. Jde o to, že předevčírem utratil celou třetinu svého prvního měsíčního platu za ten nadšeně popsaný korzet, už druhý den nosil Lorda Byrona, hrozně trpěl pro krásu a teď měl podezření (zcela neodůvodnitelné), že bystrý Xaverij Feofilaktovič uhodl původ bohatýrského držení těla svého podřízeného a vysmívá se mu.

	Ale komisař pokračoval. „Tak co tu ještě máme?

	Zvěrstva tureckých bašibozuků v Bulharsku

	No, to se moc nehodí na čtení před obědem…

	Výbuch na Ligovce

	Náš petěrburský korespondent sděluje, že včera v 6 hodin 30 minut došlo na Znamenské ulici v činžovním domě rady Vartanova k výbuchu, který zcela rozmetal byt ve čtvrtém patře. Policie, která dorazila na místo, objevila k nepoznání zohavené pozůstatky mladého muže. Byt měl pronajatý jistý občan R, soukromý docent, jemuž podle všech příznaků patřilo mrtvé tělo. Vzhled bytu napovídal, že v něm byla zařízena jakási tajná chemická laboratoř. Státní rada Brilling, pověřený vedením vyšetřování, se domnívá, že v bytě byly vyráběny pekelné stroje pro organizaci nihilistů. Vyšetřování pokračuje.

	Díky Bohu, že tady není Pitěr.“

	Mladý Fandorin byl podle lesku v očích jiného názoru. Jeho tvář jasně prozrazovala, co si myslí – no prosím, v hlavním městě se zabývají něčím pořádným, pátrají po těch, co vyrábějí bomby, a nepřepisují podesáté papíry, na kterých ve skutečnosti není nic zajímavého.

	„Tak se tedy podíváme, co píší na naší stránce o Moskvě.

	První moskevský astairnát

	Známá anglická dobrodinka baronka Astair, jejíž zásluhou vznikly v mnoha zemích takzvané astairnáty, příkladné útulky pro osiřevší chlapce, sdělila našemu korespondentovi, že i ve zlatohlavé matičce byla otevřena brána prvního ústavu tohoto druhu. Lady Astair, jež v minulém roce zahájila svou činnost v Rusku a už stihla otevřít astairnát v Petěrburgu, se rozhodla projevit svou dobročinnost i moskevským sirotkům…

	Hm, hm…

	Ponížené díky všech Moskvanů… A kdepak jsou naši Owenové a dámy Astair?

	No dobře, Bůh s nimi, se sirotky. A copak je to tady:

	Cynická klukovina

	Včera došlo v Alexandrovském parku ke smutné události, jež se odehrála zcela v duchu cynických způsobů současné mládeže. Před zraky procházejících se občanů se zastřelil pan N., urostlý třiadvacetiletý junák, student Moskevské univerzity, jediný dědic milionového majetku.

	Ale, to zní zajímavě.

	No ne!

	Svědci udali, že N. se před tím, než vykonal tento nerozvážný čin, předváděl před lidmi okolo a rozmachoval přitom revolverem. Svědci nejprve považovali jeho chování za opilecký hazard, jenomže N. nežertoval a zemřel na místě, poté co si prostřelil hlavu. V sebevrahově kapse byl nalezen list s pobuřujícím ateistickým obsahem, z něhož vyplývá, že čin studenta N. nebyl důsledkem náhlého hnutí mysli či deliria tremens. Takže módní epidemie bezdůvodných sebevražd, jež byla až dosud metlou Petropole, dospěla nyní až za brány matičky Moskvy. Ach jaká doba, jaké mravy! Do jakého bezvěrectví a nihilismu dospěla naše zlatá mládež, že i z vlastní smrti dělá komedii? Jestliže naši Brutové mají takový vztah k vlastnímu životu, tak asi není divu, že si ani za groš neváží i života jiných, mnohem úctyhodnějších lidí. Jak trefná jsou slova veleváženého Fjodora Michajloviče Dostojevského v knize, jež vyšla právě nyní v květnu, nazvaná Deník spisovatele: Milí, dobří, čestní (takoví opravdu jste!), kam to odcházíte, proč se vám tak líbí ten temný, hluboký hrob? Pohleďte, na nebi je jasné veselé slunce a vy jste unaveni životem.

	A tak dále.“ Xaverij Feofilaktovič dojatě popotáhl nosem a přísně pohlédl na svého mladého pomocníka – snad si toho nevšiml? – a pak pokračoval o poznání odměřenějším tónem: „Jenže dobou to není, ta za to nemůže. Nic nového pod sluncem. U nás na Rusi se o takových vždycky říkalo: zbláznil se z přežrání. Milionový majetek? Kdopak to mohl být? Jindy nám ti vykutálení místní policejní komisaři posílají hlášení o každé maličkosti, a tady o tom se ani nezmínili.

	Teď abychom čekali na hlášení o mimořádných událostech ve městě! I když tady je všechno jasné, zastřelil se před zraky svědků… A stejně je to zajímavé. Alexandrovský park – to bude Městský revír, druhý rajón. Víte co, Eraste Petroviči, co kdybyste pro mě něco udělal a zaběhl k nim na Mochovou? Třeba jako na inspekci nebo tak něco. Zjistěte, kdo je ten N. A hlavně, holoubku, určitě si opište jeho dopis na rozloučenou, já ho večer ukážu Jevdokiji Andrejevně, ona takové srdceryvné příběhy miluje. A moc neotálejte, vraťte se co nejdříve.“

	Poslední slova už byla pronesena jen k zádům mladého úředníka, který se snažil tak rychle opustit svůj nudný úřednický stůl potažený voskovaným plátnem, že si málem zapomněl vzít svou čepici se štítkem.

	Na rajónu dovedli mladičkého úředníka z kriminální policie přímo ke komisaři, ale ten, když spatřil, že mu neposlali nikoho velevýznamného, neztrácel čas nějakým vysvětlováním a zavolal pomocníka.

	„Prosím, račte za Ivanem Prokofjevičem,“ řekl komisař vlídně chlapci (je to sice malý pán, ale přece jen z vedení). „On vám to všechno ukáže a poví. Jel také včera do bytu zemřelého. A Xaveriji Feofilaktoviči vyřiďte mou hlubokou poklonu.“

	Fandorin byl usazen za vysoký pultík a byly mu předloženy tenké desky. Erast Petrovič si přečetl nadpis:

	SPIS o sebevraždě

	dědičného čestného občana Petra Alexandroviče KOKORINA, 23 let, studenta právnické fakulty Moskevské imperátorské univerzity. Založen dne 13. měsíce května roku 1876.

	Uzavřen dne… měsíce… roku 18…

	a prsty chvějícími se nedočkavostí rozvázal tkaničky.

	„Synáček Alexandra Artamonoviče Kokorina,“ vysvětlil mu Ivan Prokofjevič, hubený a vytáhlý úředníček s pomačkaným, jakoby krávou přežvýkaným obličejem. „To byl moc bohatý pán. Továrník. Už jsou to tři roky, co zemřel. Všechno odkázal synovi. Student si mohl žít a veselit se do sytosti. Co těm lidem vlastně chybí?“

	Erast Petrovič pokýval hlavou, protože nevěděl, co by na to řekl, a pohroužil se do četby výpovědí svědků. Protokolů bylo hodně, dobrý tucet, a nejpodrobnější byl napsán podle slov dcery řádného tajného rady Jelizavety von Evert-Kolokolcevové, 17 let, a její guvernantky slečny Emmy Pfuhl, 48 let, s nimiž sebevrah hovořil bezprostředně před výstřelem. Žádná nová fakta kromě těch, která jsou již čtenáři známá, Erast Petrovič ve výpovědích nenašel – všichni svědkové opakovali více méně jedno a to samé a lišili se jen stupněm všímavosti: jedni říkali, že vzhled toho mladíka v nich ihned vyvolal zneklidňující předtuchu („Jak jsem se podívala do jeho nepříčetných očí, tak mě obešla hrůza,“ uvedla titulární úřednice občanka Chochrjakovová, která však, jak dále vypověděla, viděla mladíka pouze zezadu), jiní svědkové naopak vykládali o blesku z čistého nebe.

	Jako poslední ležel v deskách pomačkaný list modrého papíru s monogramem. Erast Petrovič se přímo vpil očima do kostrbatého (jistě kvůli silnému rozrušení) písma.
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	Nezdá se, že by to psal v rozrušení – to byla první myšlenka, která Erasta Petroviče napadla.

	„Jaké kožené desky měl na mysli?“ zeptal se.

	Pomocník komisaře pokrčil rameny: „Žádné desky u sebe neměl. Ale není divu, vždyť nebyl při smyslech. Možná chtěl něco udělat, ale pak si to rozmyslel a zapomněl na to. Zdá se, že to byl dost ztřeštěný pán. Přečetl jste si o tom, jak točil bubínkem? Ostatně uvnitř byla kulka jen v jednom ze šesti hnízd. Já si například myslím, že se vůbec nechystal zastřelit se, ale chtěl si jen tak polechtat nervy – takříkajíc kvůli zesílení životních vjemů. Aby mu pak líp chutnalo a pikantněji se mu hýřilo.“

	„Jen jedna kulka ze šesti? To je ale smůla,“ roztrpčil se za zemřelého Erast Petrovič, kterému stále nedávaly pokoj kožené desky.

	„Kdepak bydlí? Tedy bydlel…“

	„V bytě o osmi pokojích v novém domě na Ostožence, moc přepychovém,“ ochotně se s ním Ivan Prokofjevič podělil o svá zjištění. „Po otci zdědil dům v Zamoskvorečí, celou usedlost se služebnictvem, ale bydlet tam nechtěl, odstěhoval se raději dál od kupectva.“

	„A tam se kožené desky také nenašly?“

	Pomocník komisaře se podivil: „Myslíte, že jsme tam měli udělat prohlídku? Vždyť vám povídám, to je tak nóbl byt, že jsme měli strach pustit tam agenty – aby se jim z toho nezatočila hlava. A proč vlastně? Jegor Nikiforyč, vyšetřovatel z okresní prokuratury, dal komorníkovi zemřelého čtvrt hodiny na to, aby si vzal své věci – za dozoru strážníka, aby snad nedej Bůh nesebral něco, co mu nepatří – a přikázal mi, abych zapečetil dveře. Než se objeví dědicové.“

	„A kdo jsou ti dědicové?“ zajímal se Erast Petrovič.

	„To bude problém. Komorník tvrdí, že Kokorin nemá žádné sourozence. Jsou tu snad nějací příbuzní ze třetího kolena, ale ty on nepustil ani přes práh. Kdopak všechny ty penízky asi dostane?“ závistivě si povzdechl Ivan Prokofjevič. „Jen si to představte… Ale to není naše starost. Advokát nebo vykonavatel nebožtíkovy poslední vůle se hned tak neobjeví. Není to ani čtyřiadvacet hodin, co umřel. A jeho mrtvola je zatím u nás v lednici. Možná že Jegor Nikiforyč zítra případ uzavře, pak se asi přihlásí.“

	„Stejně je to divné,“ zamračil se mladý zapisovatel. „Jestliže se člověk v dopise na rozloučenou výslovně zmíní o nějakých kožených deskách, není to jen tak. A tomu ‚úplnému hovadu‘ také nerozumím. Co když je v těch kožených deskách něco důležitého? Nevím jak vy, ale já bych se po nich v tom bytě podíval. Mám takové tušení, že celý tenhle dopis byl napsán právě kvůli nim. Je na tom něco tajemného, namouduši.“

	Erast Petrovič se začervenal, protože měl strach, že zmínka o tajemství, která mu nechtěně uklouzla, zněla moc dětsky, ale pomocník komisaře to nepovažoval za nic divného.

	„Máte pravdu, měli jsme alespoň prohlédnout písemnosti v kabinetě,“ přiznal. „Jegor Nikiforyč pokaždé hrozně spěchá. Má velkou rodinu, živí osm krků, a tak se vždycky snaží co nejrychleji z prohlídky nebo výslechu spěchat domů. Už není nejmladší, má rok do penze, to víte… Víte co, pane Fandorine? Nechtěl byste se tam zajet podívat? Mohli bychom byt prohlédnout spolu. Já pak jenom zavěsím na dveře novou pečeť, to je snadné. Jegor Nikiforyč se nebude zlobit. Naopak – poděkuje nám, že jsme ho zbytečně nevyrušovali. Co kdybych mu řekl, že to bylo na žádost kriminální policie?“

	Erastu Petroviči se zdálo, že vyzáblý pomocník komisaře si chce jen lépe prohlédnout „moc přepychový“ byt a „zavěšení“ nové pečeti také nebylo tak úplně v pořádku, ale pokušení bylo příliš veliké. Opravdu tušil nějaké tajemství.

	Zařízení bytu zemřelého Petra Kokorina (beletáž bohatého činžovního domu vedle Prečistěnské brány) neudělalo na Fandorina žádný zvláštní dojem – v dobách otcova rychle nabytého bohatství bydlíval v podobných rezidencích. Takže v mramorové chodbě s benátským zrcadlem tři lokte vysokým a zlacenou štukaturou na stropě se koležský registrátor nezdržoval a bez otálení pokračoval do pokoje – širokého, se šesti okny, zařízeného v nejmódnějším ruském stylu: s malovanými truhlicemi, dubovým vyřezávaným obkladem na stěnách a s parádními kachlovými kamny.

	„Žil si na úrovni, však jsem vám to říkal,“ bůhvíproč šeptem za ním vydechl jeho průvodce.

	Erast Petrovič se v tu chvíli podobal mladému setrovi, kterého poprvé pustili do lesa. Neodolatelně ho vábil pach nedaleké kořisti. Rozhlédl se nalevo napravo a bezchybně usoudil: „Támhlety dveře – to je kabinet?“

	„Přesně tak.“

	„Tak jdeme!“ Kožené desky nemuseli hledat dlouho – ležely uprostřed masivního psacího stolu mezi malachitovou psací soupravou a perleťovou lasturou, která sloužila jako popelník. Ještě než se Fandorinovy netrpělivé ruce dotkly hnědé kůže, padl mu pohled na fotografii ve stříbrném rámečku, která stála na stole na čelném místě. Tvář na snímku byla tak zajímavá, že Erast Petrovič zapomněl na desky – z poloprofilu na něho hleděla Kleopatra se spoustou vlasů a ohromnýma černočernýma očima, s hrdě prohnutou dlouhou šíjí a s nepatrným krutým rysem kolem vrtošivých úst. Nejvíc však koležského registrátora okouzlil výraz klidné a rozhodné panovačnosti, tak nečekaný na dívčí tváři (Fandorin bůhvíproč zatoužil, aby to byla dívka a ne dáma).

	„Pěkná,“ hvízdl uznáním Ivan Prokofjevič, stojící vedle něho. „Kdopak to asi je? Dovolíte… “ A bez sebemenšího zachvění vytáhl rouhačskou rukou kouzelnou tvář z rámečku a obrátil fotografii na druhou stranu. Tam bylo nakloněným a rozmáchlým písmem napsáno:
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	„Ona ho srovnává s apoštolem Petrem a sebe, podle všeho, s Ježíšem? To jsou tedy ambice!“ odtušil pomocník komisaře. „Že by student spáchal sebevraždu kvůli téhle osobě? A vida, tady jsou ty desky, tak jsme sem nejeli zbytečně.“

	Ivan Prokofjevič rozevřel koženou mapu a vyndal z ní jeden jediný lístek modrého papíru, který už Erast Petrovič dobře znal, tento však byl opatřen notářskou pečetí a několika podpisy uvedenými na konci.

	„Výborně,“ pokýval spokojeně hlavou policejní pomocník. „Našli jsme testament. Hm, to je zajímavé.“

	Během jedné minuty přeběhl text očima, ale Erastu Petroviči se ta chvilka zdála věčností a číst svému průvodci přes rameno považoval pod svou důstojnost.

	„Tak to je tedy překvapení! Pěkný dáreček příbuzným z třetího kolena!“ zvolal Ivan Prokofjevič bůhvíproč škodolibě. „Chlapík Kokorin, všem jim vypálil rybník! Tak se to dělá! Ale je to tak trochu nevlastenecké. A i to ‚hovado‘ tu vysvětluje.“



		KAPITOLA DRUHÁ,

		ve které se nic neděje, jen rozmlouvá



	„Jak myslíte, Xaveriji Feofilaktoviči, ale stejně je to divné,“ zapáleně prohlásil Fandorin. „Za tím se skrývá nějaké tajemství, tím jsem si jistý Přesně tak, tajemství!“ opakoval důrazně. „No posuďte sám. Za prvé se zastřelil tak nějak nejapně, ‚život nebo smrť‘ jedinou kulí v bubínku, jako kdyby vůbec neměl v úmyslu se zabít. To je přece fatální smůla! A tón jeho poslední vůle je také nějaký divný, to musíte uznat, jako kdyby ji napsal ve spěchu, jen tak mimochodem, a přitom se týká tak důležitých věcí. Věcí, o kterých se nežertuje!“ Fandorinův hlas se skoro rozechvěl potlačovaným vzrušením. „O těch věcech můžeme mluvit později, ale teď zpátky k závěti. Copak není podezřelá?“

	„A co vám v ní připadá podezřelé, holoubku?“ opáčil Grušin a znuděně pokračoval v listování soupisem policejních hlášení o mimořádných událostech ve městě za posledních čtyřiadvacet hodin. Toto čtení, jemuž bylo třeba přiznat jistou zajímavost, obvykle přicházelo do úřadu odpoledne, protože dokument většinou neobsahoval události mimořádné důležitosti, bývaly to všelijaké bezvýznamné příhody, úplné hlouposti, jen někdy se v něm vyskytovalo něco zajímavého. Tentokrát tu byla popsána včerejší sebevražda v Alexandrovském parku, ale přesně podle předpokladu zkušeného Grušina zpráva neobsahovala žádné podrobnosti a samozřejmě ani text poslední vůle.

	„A ještě něco! Sice to vypadá, že Kokorin tu sebevraždu snad ani nemyslel vážně, ale závěť je napsaná navzdory provokativnímu tónu podle všech náležitostí – za přítomnosti notáře, s podpisy svědků a s určením vykonavatelů poslední vůle,“ vypočítával na prstech Fandorin. „A odkázaný majetek je opravdu veliký. Zjistil jsem si to, jde o dvě továrny, tři dílny, domy v různých městech, loděnici v Libavě, a jen cenné papíry ve Státní bance mají hodnotu půl milionu!“

	„Půl milionu?“ vydechl Xaverij Feofilaktovič a zvedl oči od papírů. „Ta Angličanka má ale štěstí, jen co je pravda.“

	„Když už jsme u toho, co s tím má ta lady Astair společného, to mi tedy vysvětlete? Proč všechno odkázal právě jí a ne někomu jinému? Jaké je mezi ní a Kokorinem spojení? To bychom měli odhalit!“

	„Vždyť on přece napsal, že našim defraudantům nevěří, a tu Angličanku už několik měsíců všechny noviny vynášejí do nebes. Ba ne, můj milý, raději mi řekněte, jak je možné, že vaše generace si tak málo váží života? Jen tak, pif paf, a navíc s patosem a s pohrdáním nad celým světem. Jakým právem tak hazarduje, to by mě zajímalo,“ rozhněval se Grušin a mimoděk si přitom vzpomněl, jak drze a neuctivě s ním včera večer mluvila vlastní dcera, šestnáctiletá gymnazistka Sašenka. Otázka to ovšem byla spíše rétorická, názor koležského registrátora tentokrát policejního komisaře příliš nezajímal, a proto se opět pohroužil do četby policejních hlášení.

	Fandorin však pokračoval v diskuzi s ještě větším zápalem. „To je právě problém, o kterém jsem chtěl mluvit. Podívejte se na takového člověka, jakým byl Kokorin. Osud mu nadělil všechno – bohatství, svobodu, vzdělání i krásu (o té se Fandorin zmínil jen tak do počtu, ve skutečnosti neměl nejmenší představu o tom, jak zemřelý student vypadal). A on si zahrává se životem a nakonec se zastřelí. Chcete vědět proč? My mladí se v tom vašem světě dusíme, Kokorin se o tom přece zmínil, i když jen letmo. Vaše ideály, tedy kariéra, peníze, pocty, nám většinou nic neříkají. Dnes sníme o něčem jiném. Myslíte, že se bezdůvodně píše o epidemii sebevražd? Opouštějí nás ti nejlepší vzdělaní mladí lidé, protože se dusí nedostatkem duchovního kyslíku, a vy, otcové společnosti, se z toho nedokážete poučit!“

	Vzhledem k tomu, že se poblíž nevyskytoval žádný jiný „otec společnosti“, zdálo se, jako kdyby veškeré to patetické rozhořčení bylo určeno samotnému Xaveriji Feofilaktoviči, ten se ale ani v nejmenším neurazil a dokonce se zjevným potěšením pokýval hlavou.

	„À propos, nedostatek duchovního kyslíku,“ posměšně poznamenal, „to si poslechněte: V Čichačevské ulici ve třetím rajónu Městského revíru bylo v 10 hodin dopoledne nalezeno mrtvé tělo sedmadvacetiletého ševce Ivana Jeremejeva Buldygina, který se oběsil. Podle prohlášení domovníka příčinou sebevraždy byl nedostatek prostředků na obstarání alkoholu. Tak takhle nás opouštějí ti nejlepší z nejlepších. A zbudeme tu jen my, staří hlupáci.“

	„Jen si dělejte legraci,“ hořce pronesl Erast Petrovič, „ale v Petěrburgu a ve Varšavě se každý den studenti, kurzistky nebo třeba i gymnazisté střílejí, tráví a topí. A vám je to k smíchu…“

	Však budete litovat, Xaveriji Feofilaktoviči, ale to už bude pozdě, pomstychtivě si pomyslel Fandorin, ačkoli jemu samému do této chvíle nepřišla myšlenka na sebevraždu na mysl, na to byl příliš optimistické povahy. Rozhostilo se ticho. Fandorin si představoval prostý rov u hřbitovní zdi bez kříže, zatímco Grušin běhal prstem po řádcích a šustil svými papíry.

	„Nejspíš to opravdu bude nějaká hloupost,“ zabručel po chvíli. „Copak se všichni dočista zbláznili? Tady jsou dvě hlášení, jedno z třetího rajónu Městského revíru na straně osm, a druhé z prvního rajónu Rogožského revíru na straně devět. Takže: Ve 12 hodin 35 minut byl do Podkolokolné ulice, k domu Moskevské společnosti před ohněm pojišťující, vyslán na žádost kalužské statkářky Avdoťji Filippovny Spicynové (jež dočasně pobývá v hotelu Bojarskaja) okrskový dozorce Fedorčuk. Občanka Spicynová udala, že u vchodu do knihkupectví se před jejíma očima pokusil zastřelit jakýsi slušně oblečený muž, věk asi 25 let. Přiložil si ke spánku pistoli, zbraň ale zjevně selhala a neúspěšný sebevrah utekl. Občanka Spicynová žádala, aby policie tohoto mladého muže našla a předala jej církvi, jež by mu uložila pokání. Pátrání se však neuskutečnilo vzhledem k neexistenci trestného činu.“

	„Tak vidíte, co jsem říkal!“ triumfoval Erast Petrovič s pocitem zadostiučinění.

	„Jen počkejte, mladíku, to ještě není všechno,“ zarazil jej komisař. „Poslouchejte dál. Strana devět: Hlášení městského strážníka Semjonova (ten je z toho Rogožského revíru). O jedenácté hodině jej zavolal měšťan Nikolaj Kukin, příručí v pekařství Brykin a synové, jež se nachází naproti Malému Jauzskému mostu. Kukin ohlásil, že před několika minutami vylezl na kamenný sloup mostu jakýsi student, přiložil si k hlavě pistoli a dal tím jasně najevo, že se hodlá zastřelit. Kukin zaslechl kovové cvaknutí, ale k výstřelu nedošlo. Po tomto cvaknutí seskočil student dolů a rychle odešel směrem k Jauzské ulici. Další svědci nebyli nalezeni. Kukin se obracíš žádostí o zřízení policejní hlídky na mostu, neboť v minulém roce se tam utopila dívka lehkých mravů a díky tomu se nedaří obchodu. “

	„Ničemu nerozumím,“ pokrčil Fandorin rameny. „Co je to za rituál? Snad nejde o nějaký tajný spolek sebevrahů?“

	„Ale jakýpak spolek,“ pomalu pronesl Xaverij Feofilaktovič, pak se ale rozhovořil se stoupající rychlostí. „To nebude spolek, příteli, všechno je nejspíš mnohem jednodušší. Už chápu, jak to bylo s tím bubínkem, pořád jsem na to nemohl přijít. Jde stále o jednoho studenta, to všechno vyváděl náš Kokorin! Pojďte se podívat semhle.“ Komisař vstal a čile přistoupil k mapě Moskvy, která visela na stěně vedle dveří. „Tady je Malý Jauzský most. Odtud šel Jauzskou ulicí, někde se asi hodinku zdržel a pak se objevil v Podkolokolné ulici u pojišťující společnosti. Vyděsil občanku Spicynovou a vydal se dál směrem ke Kremlu. Ve tři hodiny došel do Alexandrovského parku, kde jeho putování skončilo nám známým způsobem.“

	„Ale proč? Co to má všechno znamenat?“ přemýšlel Fandorin při pozorném pohledu na mapu.

	„Těžko říct. Ovšem jak to všechno proběhlo, to už si dovedu představit. Náš mladík, aristokratický studentík, zlatá mládež, se rozhodl říct všem adieu. Ale před smrtí si chtěl ještě trochu zahrát na nervy. Někde jsem četl, že se tomu říká americká ruleta. Vymysleli to zlatokopové – vložíš do bubínku jednu patronu, roztočíš ho a pif paf! Když máš štěstí, je výhra tvoje, no a když ne, tak sbohem, živote. Náš student se tedy vydal na putování Moskvou, aby pokoušel osud. Je docela možné, že to nezkusil jen třikrát, ale i víckrát, vždyť ne každý svědek hned volá policii. Ta statkářka zachraňující zbloudilé duše a Kukin se svou péčí o obchod projevili občanskou povinnost, ale bůhví, kolikrát si vlastně Kokorin přiložil hlaveň ke spánku. A možná se sebou uzavřel dohodu. Určil si počet pokusů a řekl si: když zůstanu naživu, tak to tak má být, a když ne, je to vůle osudu. To je ovšem jen moje fantazie. Žádná fatální smůla se v Alexandrovském parku nekonala, prostě před třetí už student všechnu fortunu vyčerpal.“

	„Xaveriji Feofilaktoviči, vy jste opravdový analytický talent,“ prohlásil Fandorin s upřímným obdivem. „Úplně vidím, jak se to asi odehrálo.“

	Zasloužená pochvala, byť od holobrádka, Grušina potěšila.

	„No prosím. Tak přece jen se můžete něčemu naučit od starých hlupáků,“ pronesl mentorským tónem. „Kdybyste sloužil za mých časů, ne za dnešních kulturních poměrů, ale za báťušky Nikolaje Pavlovice, to byste měl školu. Tenkrát se nerozlišovalo, je-li to kriminální nebo městská policie, v té době vlastně naše oddělení vůbec neexistovalo, natož kriminálka. Jeden den jsi honil vraha, druhý den jsi hlídal na trhu a pozítří lovil po putykách pochybné existence bez dokladů. Ale díky tomu získáváš postřeh, odhad na lidi a taky hroší kůži, bez níž se naše služba nedá vykonávat,“ důrazně zakončil svou promluvu komisař. Pak si ale všiml, že ho zapisovatel vůbec neposlouchá a hloubá nad nějakou svou myšlenkou, která ho zjevně velmi trápila.

	„Tak copak vám ještě vrtá hlavou, povídejte.“

	„Ale pořád nemohu pochopit…“ Fandorin nervózně zdvihl pěkné klenuté obočí. „Kukin prohlásil, že na tom mostu byl student… “

	„No jistě, kdo jiný?“

	„Ale jak mohl Kukin vědět, že to byl student? Ten mladík měl přece na sobě sjurtuk a klobouk a v Alexandrovském parku ho nikdo za studenta nepovažoval… V protokolech mu říkají buď ‚mladý člověk‘ nebo ‚občan‘. To je záhada!“

	„Vy máte v hlavě jen samé záhady,“ mávl nad ním rukou Grušin. „Je to prostě hlupák, ten váš Kukin, to je to celé. Viděl mladého muže v civilu, a tak si domyslel, že je to student. A možná má ten příručí tak vycvičený zrak, že v něm toho studenta poznal, vždyť od rána do večera má co dělat se zákazníky.“

	„Takový zákazník, jako byl Kokorin, do toho Kukinova obchůdku jakživo nevstoupil,“ namítl Fandorin.

	„No a co s tím?“

	„Možná by stálo za to vyzpovídat trochu lépe statkářku Spicynovou a příručího Kukina. Samozřejmě se nehodí, abyste se takovými maličkostmi zabýval vy, Xaveriji Feofilaktoviči, ale když dovolíte, abych já…“ Erast Petrovič se skoro nazdvihl na židli samou horlivostí, jen aby se směl pustit do vyšetřování.

	Nejprve mu to chtěl Grušin přísně zatrhnout, ale pak si to rozmyslel. Jen ať chlapec přičichne k praxi, ať se naučí mluvit se svědky. Možná že z něho nakonec přece jen něco bude. A tak řekl s patřičným důrazem: „Souhlasím.“ Aby zarazil radostný výkřik, který se koležskému zapisovateli užuž dral z prsou, dodal: „Ale nejdřív dokončete to hlášení Jeho Excelenci. Víte co, holoubku? Jsou čtyři hodiny. Myslím, že je nejvyšší čas vydat se k domovu. A vy mi zítra řeknete, kde k tomu studentovi příručí přišel.“



		KAPITOLA TŘETÍ,

		v níž se objevuje „chrbatý študent“



	Od Mjasnické ulice, sídla úřadu kriminální policie, k hotelu Bojarskaja, kde podle policejního hlášení „dočasně pobývala“ statkářka Spicynová, to bylo asi dvacet minut chůze a Fandorin se bez ohledu na svou sžíravou netrpělivost rozhodl, že se tam vydá pěšky. Trapič Lord Byron, nemilosrdně tisknoucí útroby, mu způsobil tak výraznou díru v rozpočtu, že výdaj za drožku by se mohl principiálním způsobem odrazit na skladbě zapisovatelovy stravy. A tak za chůze žvýkal pirožek plněný sušenou rybou, koupený na rohu Gusjatnikovovy ulice (je třeba dodat, že v důsledku vyšetřovacího zápalu nezbyl Erastu Petroviči čas na oběd), a svižně kráčel po Čistoprudném bulváru, kde předpotopně vymóděné stařeny zahalené v salopech, širokých kabátech s pelerínami a s čepci na hlavách sypaly drobečky vypaseným přidrzlým holubům. Po kamenné dlažbě ulice drkotaly kolesky a faetony a rychle míjely Fandorina, čímž způsobovaly, že se mu v hlavě rojily ukřivděné myšlenky. Správný vyšetřovatel přece nemůže pracovat bez drožky tažené pořádnými klusáky. Hotel Bojarskaja je sice na Pokrovce, ale odtud bude muset ještě pokračovat k Jauze za příručím Kukinem, a to mu zabere dobrou půlhodinu. Přitom při vyšetřování takového případu, jakým se právě zabývá, se zpoždění rovná jisté smrti, přemítal Fandorin (nebudeme si zastírat, že poněkud přeháněl), jenže komisař by si dal pro každý pětník z úřední pokladny koleno vrtat. A přitom si sám nechává měsíčně vyplácet osmdesát rublů na svého drožkáře. To jsou ta šéfovská privilegia, jeden jede svou drožkou k rodinnému krbu a druhý je na cestě po svých (ne kolech, nýbrž nohách), za služebními povinnostmi. Nalevo, nad střechou kavárny Souchet už ale vykukovala zvonice kostela Svaté trojice, vedle kterého stál hotel Bojarskaja, a Fandorin přidal do kroku v tušení důležitých odhalení.

	O půl hodiny později se skleslým a unaveným krokem vlekl dolů Pokrovským bulvárem, kde holuby, stejně tlusté a nestydaté jako na Čistoprudném, krmily místo urozených dobrodějek prosté kupcové.

	Rozhovor se svědkyní ho příliš nepotěšil. Erast Petrovič zastihl statkářku na poslední chvíli – už se chystala usednout do drožky, zavalené spoustou cestovních kufrů a všelijakých balíků, která ji měla dovést z matičky Moskvy do její Kalužské gubernie. Z úsporných důvodů cestovala Spicynová postaru, tedy ne vlakem, nýbrž kočárem taženým vlastními koňmi.

	V tomto bodu měl ovšem Fandorin opravdu štěstí, protože kdyby statkářka spěchala na nádraží, vůbec by se s ním nezdržovala. Výsledek rozhovoru, v němž se Erast Petrovič snažil klást co nejdůmyslnější otázky, dával ovšem za pravdu Xaveriji Feofilaktoviči, a sice že Spicynová viděla opravdu Kokorina – zmínila se o sjurtuku, o kulatém klobouku, dokonce i o lakových šněrovacích botách na knoflíčky, kterých si nevšimli svědci z Alexandrovského parku.

	A tak poslední naději vkládal mladý vyšetřovatel do Kukina, i když se obával, že ani v něm se Grušin nejspíš nemýlil. Příručí asi jen tak něco plácnul, a on se za ním teď táhne přes celou Moskvu jen proto, aby se mu šéf nakonec vysmál.

	Skleněné dveře pekařství Brykin a syn, ozdobené obrázkem cukrové homole, ústily přímo na nábřeží, odkud byl most vidět jako na dlani – toho si Fandorin hned všiml. Neušlo mu také, že okna obchodu byla dokořán (nejspíš kvůli dusnu panujícímu uvnitř), takže Kukin opravdu mohl zaslechnout „kovové cvaknutí“, protože nejbližší kamenný sloup mostu nebyl vzdálen víc než patnáct kroků. Ze dveří zvědavě vyhlédl asi čtyřicetiletý muž v červené rubašce, černé soukenné vestě, kalhotách z bavlněného sametu a vysokých kožených botách.

	„Čím vám mohu prospět, Vaše Blahorodí?“ zeptal se. „Nezabloudil jste snad?“

	„Kukin?“ zeptal se přísně Erast Petrovič v tušení zcela zbytečného rozhovoru.

	„Přesně tak,“ zbystřil příručí, svraštil huňaté obočí, ale vzápětí pochopil, o co jde. „Vy jste, vaše blahorodí, nejspíš od policie? Nejponíženější služebník. Nečekal jsem tak brzkou vaši pozornost. Pan okrskový řekl, že na velitelství se na to podívají, ale to jsem nečekal, opravdu nečekal. Ale co stojíme na prahu! Račte dál! Jsem vám k službám, zcela k vašim službám!“

	Uklonil se, otevřel dveře a navíc pohybem ruky pohostinně zval dál, prosím, jen račte, ale Fandorin se nehnul z místa a důrazně řekl: „Já nejsem, Kukine, z okrsku, ale z kriminální policie. Mám za úkol zjistit toho stu… toho člověka, o kterém jste řekl okrskovému dozorci.“

	„Myslíte toho študenta?“ ochotně napovídal příručí. „No jistě, moc dobře si ho pamatuju. Ten mě vyděsil, Bože můj! Když jsem viděl, že vylezl na sloup a zdvihl zbraň k hlavě, tak jsem úplně zcepeněl – už je to tady zas, pomyslel jsem si, jako v minulém roce, zas nikoho za živý svět nedostanu do krámu. Co jsme komu udělali? Co je to láká, aby se zabíjeli právě tady? Kdybys raději šel dolů k řece Moskvě, tam je větší hloubka a most je vyšší a…“

	„Zmlkněte, Kukine,“ přerušil ho Erast Petrovič. „Raději mi toho studenta popište. Co měl na sobě, jak vypadal a jak jste vlastně přišel na to, že to byl student.“

	„No přece vypadal jako všichni študenti, Vaše Blahorodí,“ podivil se příručí, „měl uniformu, i knoflíky a taky sklíčka na nose.“

	„Cože, uniformu?“ nastražil uši Fandorin. „Copak on měl na sobě uniformu?“

	„No a jak jinak?“ Kukin se soucitně podíval na natvrdlého vyšetřovatele. „Jak jinak bych mohl poznat, jestli to je študent nebo ne? Myslíte snad, že nerozliším od sebe uniformu študenta od oblečení kancelisty?“

	Na tuto oprávněnou námitku ovšem neměl Fandorin co říct, takže vytáhl z kapsy úhledný bloček s tužkou, aby si zapsal svědeckou výpověď. Bloček si koupil před tím, než nastoupil ke kriminální policii, tři neděle ho jen tak nosil v kapse, až teprve teď přišel k užitku. Od rána v něm koležský registrátor zaplnil malým písmem už několik stránek.

	„Povězte mi, jak ten člověk vypadal.“

	„Jako každý jiný. Nebyl moc pohledný, na tváři měl vyrážku, a pak ty sklíčka…“

	„Jaká sklíčka – brýle nebo skřipec?“

	„Taková na stuze.“

	„Takže skřipec,“ zapisoval si Fandorin. „A nějaká zvláštní znamení?“

	„Byl trochu hrbatý. Ramena měl skoro výš než hlavu… No prostě študent jako každý jiný, vždyť povídám…“

	Kukin udiveně zíral na „státního úředníka“, který se nadlouho odmlčel a přitom mhouřil oči, pohyboval bezhlesně rty a šustil malým sešitkem. Bylo zjevné, že o něčem přemýšlí.

	Uniforma, vyrážka, cvikr, hrbatý – to byla slova zapsaná do bloku. Copak trochu pupínků ve tváři, to ještě nic neznamená, ale o cvikru není v seznamu Kokorinových věcí ani zmínky. Že by ho cestou ztratil? To je možné. Svědkové se o něm také nezmínili, ale jich se nikdo na vzhled sebevraha nevyptával, proč taky? Hrbatý? Hm. V článku v Moskevských zprávách ho popsali jako „urostlého mládence“, ale reportér nebyl při činu, Kokorina neviděl, takže mohl uvést „urostlého mládence“ jen tak pro vnější efekt. Zbývá studentská uniforma, ta už se dá těžko nějak vyvrátit. Jestli ten mladík na mostě byl Kokorin, pak se musel v době mezi jedenáctou dopolední a půl jednou z nějakého důvodu převléknout do sjurtuku. Ale kde vlastně? Od Jauzy do Ostoženky a zase zpátky k Moskevské pojišťující společnosti to není právě blízko, rychleji než za půldruhé hodiny se to nedá stihnout.

	Fandorin se svíravým pocitem kolem žaludku pochopil, že existuje jediná možnost: popadnout Kukina za límec, dovézt ho na Mochovou, kde v márnici leží tělo sebevraha obložené ledem, a provést potvrzení totožnosti. Erast Petrovič si představil prostřelenou lebku se zaschlou směsí krve a mozku a přirozenou asociací se mu vybavila zaříznutá kupcová Krupnovová, která ho stále ještě navštěvovala v hrůzných snech. Ne, do „ledárny“ se mu vůbec nechtělo. Ale mezi studentem z Malého Jauzského mostu a sebevrahem z Alexandrovského parku existovalo nějaké spojení, které bylo třeba rozhodně odhalit. Kdo mu může říct, zda měl Kokorin vyrážku a hrb a jestli nosil cvikr?

	Za prvé statkářka Spicynová, ale ta už nejspíš dojíždí ke Kalužské bráně. Za druhé komorník zemřelého – jak že se to vlastně jmenuje? To není důležité, stejně ho vyšetřovatel vykázal z bytu, bůhví, kde je mu teď konec. Jedinou jeho nadějí jsou tedy svědci z parku, především ty dvě dámy, s nimiž Kokorin rozmlouval v poslední minutě svého života, ty si ho určitě prohlédly do všech detailů. V bloku má zapsáno: Dcera řád. taj. rady Jeliz. Alexandrovna von Evert-Kolokolcevová, 17 l., slečna Emma Gotliebovna Pfuhl, 48 l., Malaja Nikitinskaja, vl. dům.

	Nezbylo mu než přece jen investovat do drožky.

	Byl to dlouhý den. Svěží májové slunce neúnavně laskalo svými paprsky zlaté kupole města a pomalu sklouzávalo po střechách domů, když Erast Petrovič, lehčí o dvě dvacetikopejky, vystupoval z drožky před honosným domem s dórskými sloupy, štukovou omítkou a mramorovým vstupním schodištěm. Když si vozka všiml, že se zákazník nerozhodně zastavil, řekl: „Věřte mi, jste tu správně, to je generálův dům, nejezdím přece po Moskvě první rok.“

	Co když mě nepustí dovnitř? – blesklo Fandorinovi hlavou a ze strachu z toho ponížení se mu sevřelo srdce. Uchopil lesklé měděné kladívko a dvakrát ťukl do klepadla. Masivní dveře s bronzovými lvími hlavami se okamžitě otevřely a vyhlédl z nich přičinlivý vrátný v přepychové livreji se zlatými prýmky.

	„K panu baronovi? V úřední záležitosti?“ ptal se věcně. „Mám vás ohlásit, nebo jen předat dopis? Pojďte dál.“

	V rozlehlé hale, jasně osvětlené jak lustrem, tak i plynovými hořáky, už návštěvník definitivně ztratil kuráž.

	„Já jdu vlastně za Jelizavetou Alexandrovnou,“ začal vysvětlovat. „Erast Petrovič Fandorin, z kriminální policie. V naléhavé věci.“

	„Z kriminální policie?“ opáčil přezíravým tónem kerberus a zamračil se. „Snad ne kvůli té včerejší události? Tak to ať vás ani nenapadne. Slečna proplakala půl dne a v noci špatně spala. Dovnitř vás nepustím a nic nebudu hlásit. Jeho Excelence se chystala těm vašim okrskovým utrhnout hlavu, jak včera Jelizavetu Alexandrovnu trápili otázkami. Račte ven, jen račte.“ A pak ten drzoun dokonce začal svým tlustým břichem vytlačovat zapisovatele ze dveří.

	„A co slečna Pfuhl?“ zvolal zoufale Erast Petrovič. „Emma Gotliebovna, čtyřicet sedm let? Potřebuji si promluvit alespoň s ní. Ve státním zájmu!“

	Vrátný důležitě mlaskl rty. „Dobrá, k té vás pustím. Jděte tudy, pod schodištěm. Chodbou vpravo, třetí dveře. Tam bydlí slečna guvernantka.“

	Po zaklepání otevřela určené dveře vysoká kostnatá osoba a mlčky si prohlížela příchozího kulatýma hnědýma očima.

	„Jsem od policie, Fandorin. Vy jste občanka Pfuhl?“ nejistě pronesl Erast Petrovič a pro všechny případy to zopakoval německy: „Polizeiamt. Sind Sie Fräulein Pfuhl? Guten Abend.“

	„Večer dobrý,“ přísně odpověděla vyzáblice. „Ano, já Emma Pfuhl. Přijděte. Sedněte na tu šidle.“

	Fandorin se posadil, kam mu bylo přikázáno – na vídeňskou židli s ohýbaným opěradlem, stojící u psacího stolu, na němž byly přepečlivě rozloženy jakési učebnice a hromádky papírů na psaní. Pokoj byl pěkný, světlý, ale příliš nevýrazný, jakoby neživý. Jen na okenním parapetu stály tři květináče s pelargoniemi – jediná jasná skvrna v celé místnosti.

	„Vy tu kvůli tomu chloupému mladíkovi, který na sebe sčílel?“ zeptala se slečna Pfuhl. „Já včera odpověděla všechny otázky pana policajta, ale jestli chcete ještě, můžete ptát. Já dobže chápu, že práce policie, to moc důlešité. Můj strýc Günther sloužil v saské policii, byl vrchní strášmistr.“

	„Já jsem koležský registrátor,“ vysvětlil Erast Petrovič, neboť si nepřál, aby ho snad ta osoba považovala také za strážmistra, „úředník čtrnácté třídy.“

	„Ano, já umím rosumět chodnost,“ přikývla Němka a ukázala přitom na výložku jeho úřednického obleku. „Tedy, pane koležský registrátore, já vás slyším.“

	V té chvíli se bez zaklepání rozrazily dveře a do pokoje vlétla světlovlasá slečinka s kouzelně zarudlými tvářemi.

	„Fräulein Pfuhl! Morgen fahren wir na Kuntsewo! Opravdu! Tatínek to dovolil!“ hlásila hned na prahu, ale když spatřila neznámého muže, zarazila se a rozpačitě zmlkla, její šedé oči si však mladého úředníka prohlížely s neskrývanou zvědavostí.

	„Vychované baronesy neběchají, ale chodí,“ s předstíranou přísností pronesla guvernantka. „Chlavně když už je jim celých sedmnáct let. Když vy neběcháte, ale chodíte, máte čas, aby uvidět neznámý člověk a slušně posdravit.“

	„Vítejte, pane,“ zaševelilo to kouzelné stvoření.

	Fandorin vyskočil a uklonil se. Bylo mu hrozně – dívka se mu nesmírně líbila a nebohý zapisovatel se polekal, že by se do ní mohl na první pohled zamilovat, což by bylo velmi nevhodné. I v minulé blahobytnější době, kdy ještě žil tatíček, by nebyl odpovídající partií pro urozenou slečnu, tím spíš pak nyní.

	„Dobrý den,“ řekl proto velmi neosobně, přísně se zamračil a v duchu si říkal: To by tak scházelo, aby si z něho dělali legraci jako v té písničce – on byl tajným státním radou, ona dcerou generála. Kdepak, slečno, nemáte naději! A než mi dají aspoň tenhle titul, budu muset ještě odsloužit pořádnou řádku let! „Koležský registrátor Fandorin Erast Petrovič z kriminální policie,“ představil se oficiálním tónem. „Provádím vyšetřování ve věci včerejší smutné události v Alexandrovském parku. Je třeba položit ještě několik otázek, ale kdyby vám byly nepříjemné, spokojím se s rozhovorem s občankou Pfuhl.“

	„Ach ano, to bylo hrozné.“ Slečniny oči, i tak velikánské, se ještě víc rozšířily. „Tedy já jsem zavřela oči a skoro nic neviděla a potom omdlela… Ale je to tak vzrušující! Fräulein Pfuhl, můžu tu zůstat? Moc vás prosím! Já jsem přece také svědkyně, stejně jako vy!“ J

	„Co se týče mě, já bych dal také přednost, tedy v zájmu vyšetřování, aby byla přítomna i slečna baronesa,“ podlehl Fandorin proti své vůli okouzlení.

	„Ordnung muss sein,“ souhlasila Emma Gotliebovna. „Já vám, Liezchen, to fšdycky žíkala. Musíme poslouchat zákon. Sůstaňte tedy.“

	Lízinka (tak začal poblázněný Fandorin v duchu říkat Jelizavetě Alexandrovně) se spořádaně posadila na koženou pohovku a nespouštěla oči z našeho hrdiny.

	Ten se vší silou ovládl, obrátil se ke slečně Pfuhl a vyzval ji: „Popište prosím, jak ten muž vypadal.“

	„Ten muž, co se sčílel?“ přeptala se. „Na ja. Chnědé oči, chnědé vlasy, dost vysoký, šádné vousy, bradka, ani licouse, tváž úplně mladá, ne moc dobrá. Teď oblečení…“

	„O tom až později,“ přerušil ji Erast Petrovič. „Říkáte, že neměl dobrou tvář. Co tím myslíte? Měl snad pupínky?“

	„Pickeln,“ přeložila Lízinka a začervenala se.

	„Ach ja, pfufínky,“ opakovala guvernantka nové slovo. „Ne, pfufínky on neměl. Měl pěknou, zdravou kůži. Ale tváž ne moc dobrou.“

	„Proč?“

	„Moc zlou. Díval se, jako kdyby chtít zabít ne sebe, ale někdo jiný. Ach, to byla chrůza!“ rozrušila se tou nepříjemnou vzpomínkou Emma Gotliebovna. „Jaro, slunce, dámy a pánové špacírují, stromy a ten zadek celý v kytičkách!“

	Při těchto slovech Erast Petrovič zrudl a úkosem pohlédl na Lízinku, ale ta už si zjevně dávno zvykla na svérázné výroky své vychovatelky a dál na ni upírala bezelstný a rozzářený pohled.

	„A všimla jste si, že by měl cvikr? Možná ne na nose, ale třeba mu vykukoval z kapsy? Na hedvábné stuze?“ chrlil ze sebe Fandorin jednu otázku za druhou. „Nezdálo se vám, že je hrbatý? A ještě něco. Vím, že měl na sobě sjurtuk, ale neprozrazovalo něco z jeho oblečení, že je to student? Třeba kalhoty od uniformy? Nevšimla jste si?“

	„Já si fšdycky fšechno fšimla,“ důstojně odvětila Němka. „Kalchoty byly pantalony s kostkami z draché flny. Skšipec nebyl fůbec. Chrbáty taky ne. Ten měl chezké držení těla.“ Zamyslela se a zničehonic se zeptala: „Chrbáty skšipec a študent? Proč vy tak žekl?“

	„Proč se ptáte?“ zpozorněl Fandorin.

	„Difné. Tam byl takový pán. Chrbáty študent se skšipcem.“

	„Opravdu? Kde?“ vydechl Fandorin.

	„Já fiděla takové pána… jenseits… na druché straně ulice, za plotem. On stál a díval na nás. Já myslela, ten pan študent nám pomůže vychonit ten strašný člověk. A on byl moc chrbáty. Já to viděla potom, když ten pán se zabil. Študent se otočil a rychle, rychle odešel. A já viděla, jak on chrbáty. To bývá, když děti neučí správně sedět. Mí svěženci fšdycky sedí správně. Podívejte na Fräulein baronesu. Fidíte, jak drží záda? Velmi krásně!“

	Tentokrát se začervenala Jelizaveta Alexandrovna, ale tak roztomile, že Fandorin za vteřinku ztratil nit, ačkoli sdělení slečny Pfuhl bylo nesporně velmi důležité.



		KAPITOLA ČTVRTÁ,

		v níž se vypráví o zhoubné síle krásy



	Druhého dne, v jedenáct hodin dopoledne, dorazil Erast Petrovič, s blahovolným svolením svého velitele a dokonce obdařený třemi rubly určenými na mimořádné výlohy, ke žluté budově univerzity na Mochové ulici. Jeho úkol nebyl složitý, ale vyžadoval trochu štěstí: měl najít hrbatého, ne příliš půvabného a trochu uhrovitého studenta se skřipcem na hedvábné stuze. Bylo docela možné, že tento podezřelý muž vůbec nestuduje na Mochové, ale třeba na Vysokém učení technickém, na Lesní akademii nebo možná na nějakém Zeměměřičském institutu, ovšem Xaverij Feofilaktovič (jenž náhle pohlížel na svého mladého pomocníka s údivem, nepostrádajícím jisté potěšení) naprosto souhlasil s Fandorinovým předpokladem, že „chrbáty“ studuje stejně jako zemřelý Kokorin na univerzitě a velmi pravděpodobně i na stejné právnické fakultě.

	Erast Petrovič, oblečený do civilních šatů, vyběhl po ušlapaných litinových schodech hlavního vchodu, minul bradatého zřízence v zelené livreji a zaujal výhodnou pozici v půlkruhovém výklenku u okna, odkud byl výborně vidět celý vestibul s šatnou, dvůr a dokonce i dveře od obou vstupních schodišť. Poprvé od chvíle, kdy mu zemřel otec a jeho život musel opustit přímou a jasnou cestu, se Erast Petrovič díval na posvátné žluté univerzitní zdi bez svírání srdce steskem po snu, který se mu mohl splnit a nesplnil. Koneckonců není jisté, co je vlastně zajímavější a prospěšnější pro společnost – studentské biflování, nebo tvrdý život policejního agenta, vyšetřujícího důležitý a nebezpečný případ. (No dobře, možná není tak moc nebezpečný, ale mimořádně odpovědný a tajemný.)

	Přibližně každý čtvrtý student, který se objevil v zorném poli bdělého pozorovatele, měl cvikr, a to ve většině případů právě na hedvábné stuze. Každý pátý měl na tváři větší či menší vyrážku. Bylo i dost hrbatých. Ovšem aby se to všechno sešlo v jedné osobě, to ne.

	Po druhé hodině Fandorin, už notně hladový, vytáhl z kapsy obložený chléb se salámem a posilnil se, aniž by opustil svou pozorovatelnu. Do té doby už navázal poměrně přátelské vztahy s vousatým portýrem, jenž ho požádal, aby mu říkal Mitriči, a také stihl dát mladému muži několik velmi cenných rad, týkajících se studia na „univirsitě“. Fandorin, který se povídavému staříkovi představil jako venkovan, snící o vytoužených knoflících s univerzitním erbem, se už rozhodoval, nemá-li změnit verzi a prostě se Mitriče zeptat na „chrbatého“ a uhrovitého, když dveřník znovu zpozorněl, strhl si z hlavy furažku a otevřel dveře. Tuto proceduru Mitrič vykonával pokaždé, když jej míjel některý z profesorů nebo bohatých studentů, za což čas od času dostával kopejku a někdy i pětník. Erast Petrovič se ohlédl a spatřil, že k východu míří jakýsi student, který si právě v šatně vyzvedl přepychový sametový plášť s přezkami ve tvaru lvích tlap. Na nose se tomu švihákovi leskl cvikr a na čele se červenala vyrážka. Fandorin se napřímil, aby viděl, jaké má student držení těla, ale ta zatracená pelerína jeho pláště a zdvižený límec mu nedovolily určit přesnou diagnózu.

	„Příjemný večer, Nikolaji Stěpanyči. Přejete si drožku?“ uklonil se dveřník.

	„A jak je venku, Mitriči, už přestalo pršet?“ zeptal se vysokým hlasem uhrovitý mladík. „Asi se projdu, jsem z toho sezení celý rozlámaný.“ A dvěma prsty v bílé rukavici spustil do připravené dlaně minci.

	„Kdo to byl?“ zašeptal Erast Petrovič a vpíjel se zraky do zad mladého elegána. Nejsou trochu nahrbená?

	„Achtyrcev Nikolaj Stěpanyč. Jeden z největších boháčů, urozené krve,“ s posvátnou úctou hlásil Mitrič. „Pokaždé mi dává alespoň patnáctikopejku.“

	Fandorina se zmocnilo horečné rozechvění. Achtyrcev! Není to snad ten, který je uveden v závěti jako vykonavatel poslední vůle?!

	Mitrič se ukláněl dalšímu vyučujícímu, dlouhovlasému magistrovi fyziky, a když se otočil, čekalo jej překvapení – uctivý venkovan se propadl do země.

	Černý sametový plášť byl zdaleka vidět a Fandorin podezřelého dohnal jedna dvě, ale neodvážil se na něj zavolat. Jaké by proti němu mohl vznést obvinění? Dejme tomu, že ho pozná příručí Kukin a slečna Pfuhl (v tu chvíli si Erast Petrovič těžce povzdechl, jako pokaždé když si vzpomněl na Lízinku). Proč by to dělal? Není lepší objekt nenápadně sledovat, jak učí Fouché, nepřekonatelný koryfej všech vyšetřovatelů?

	Jak si řekl, tak také udělal. Tím spíš, že stopovat studenta nebylo vůbec těžké – Achtyrcev beze spěchu, procházkovým krokem mířil k Tverské ulici, neotáčel se, jen čas od času doprovázel pohledem hezoučké švadlenky. Několikrát si Fandorin dodal odvahy a přiblížil se k němu tak blízko, že zaslechl, jak si student bezstarostně pohvizduje árii Smitha z Bizetovy Krásky z Perthu. Zdálo se, že mladík, který se ještě před nedávnem chystal zabít (byl-li to ovšem on), se právě nacházel v báječném rozpoložení. U Korffova obchodu s tabákem se zastavil, dlouho si prohlížel ve výloze vystavené krabice s doutníky, dovnitř ale nevešel. Fandorinovi připadalo, že „objekt“ jen ubíjí čas a čeká na určitou hodinu. Toto přesvědčení v něm ještě zesílilo, když Achtyrcev vytáhl zlaté hodinky, ozvalo se cvaknutí víčka a pak se student o poznání rychlejším krokem vydal po chodníku vzhůru ulicí, přičemž přešel k poněkud rozhodnějšímu sboru pašeráků („Jen k cíli, hochu, k cíli“) z velmi módní opery Carmen.

	Když zabočil do Kamergerské ulice, přestal si pohvizdovat a kráčel tak spěšně, že musel Erast Petrovič zůstat trochu pozadu, jinak by se mohl prozradit. Naštěstí několik kroků od dámského salonu Darzeus „objekt“ zpomalil a nakonec se úplně zastavil. Fandorin přešel na druhou stranu ulice a zaujal postavení poblíž pekařství, odkud lákavě voněly čerstvé koláče.

	Dobrých patnáct dvacet minut se Achtyrcev se zjevnou netrpělivostí procházel před vyřezávanými dubovými dveřmi salonu, do nichž vstupovaly vznešené dámy a odkud poslíčci vynášeli krásné balíčky a krabice. Podél chodníku čekalo několik kočárů, některé dokonce s erby na lakovaných dveřích. Sedmnáct minut po druhé hodině (Erast Petrovič to zaznamenal podle hodin ve výloze) sebou student trhl a spěšně se vydal k vysoké dámě v klobouku se závojem, jež vyšla ze salonu. Smekl čepici, začal jí něco říkat a rozkládal přitom rukama. Fandorin s předstíranou lhostejností ve tváři přešel ulici – no co, proč by se nemohl podívat, co mají nového u Darzea?

	„Teď na vás nemám čas,“ zaslechl jasný hlas dámy, oblečené podle poslední pařížské módy do šatů z lila moaré s vlečkou. „Později. Přijeďte v osm, jako obvykle, probereme to.“

	Aniž by už věnovala rozčilenému Achtyrcevovi jediný pohled, vydala se k dvoumístnému faetonu s odkrytou střechou.

	„Ale Amálie! Amálie Kazimirovno, dovolte!“ zvolal za ní student. „Já jsem v jistém smyslu doufal v soukromé setkání!“

	„Později, později,“ odmítla jej dáma. „Teď spěchám!“

	Závan větru nadzdvihl lehounký závojíček a Erast Petrovič zkameněl. Ty temné oči s lehkým závanem smutku, egyptský ovál tváře, rozmarnou křivku úst už přece viděl, taková krása se nezapomíná. To je ona, tajemná A. B., která přikazovala nešťastnému Kokorinovi, aby se nezříkal lásky! Případ podle všeho nabíral docela jiný smysl a odstín.

	Achtyrcev zůstal bezradně stát na chodníku s nehezky schoulenou hlavou mezi rameny (hrbatý nepochybně hrbatý, konstatoval Fandorin), zatímco faeton zvolna odvážel egyptskou královnu směrem k Petrovce. Bylo třeba se rozhodnout. Fandorin usoudil, že studenta si už teď dokáže znovu najít, mávl nad ním tedy rukou a rozběhl se vpřed na roh Velké Dmitrovky, kde stála celá řada bryček.

	„Policie,“ syknul do ucha ospalému vozkovi v čepici se štítkem a vatovaném kabátci. „Rychle za tím kočárem! Hoď sebou! A neboj se, nepřijdeš zkrátka.“

	Vozka nasadil důležitý výraz, s přehnanou horlivostí si vyhrnul rukávy, škubl opratěmi, dokonce něco vykřikl a grošákova kopyta se hlasitě rozezněla na kamenné dlažbě ulice.

	Na rohu Rožděstvenky přehradil ulici povoz s nákladem prken. Erast Petrovič rozčileně vyskočil, dokonce se vytáhl na špičky, aby viděl, kam jede sledovaný kočár, kterému se podařilo před nečekanou překážkou proklouznout. Ještě že zahlédl, jak zahýbá na Velkou Lubjanku.

	Dobře to dopadlo, díky Bohu, dohnali faeton sice až u Sretěnky, ale právě včas – zrovna vklouzl do úzké zahnuté uličky. Kola se rozkodrcala přes výmoly. Fandorin spatřil, jak se faeton zastavuje, a píchl vozku do zad – jeď dál, neprozraď nás. Schválně otočil hlavu na druhou stranu, ale koutkem oka zahlédl, jak dámu v lila vítá u úpravného kamenného domu jakýsi vysoký muž v livreji. Za rohem Fandorin zaplatil vozkovi a pomalu, jako kdyby se procházel, kráčel zpět. Tak to je ten dům, teď si ho mohl pořádně prohlédnout: s horní nástavbou a zelenou střechou, na oknech záclony, schodiště hlavního vchodu kryté stříškou. Měděnou tabulku na dveřích nikde neviděl.

	Zato na lavici u zdi seděl a zjevně se nudil domovník v zástěře a uválené čepici. Erast Petrovič se k němu vydal.

	„Pověz mi, příteli, čípak je to dům,“ spustil a hned vytahoval z kapsy dvacetikopejku pocházející z úřední pokladny.

	„To ví každý,“ vyhýbavě odpověděl domovník a se zájmem sledoval Fandorinovy prsty.

	„Na, tu máš. Kdopak byla ta dáma, co před chvílí přijela?“

	Chlapík si vzal minci a oficiálním tónem začal odříkávat: „Dům generálové Maslovové, jenže teď tu nebydlí a dům pronajímá. A přijela podnájemnice, paní Běžecká, Amálie Kazimirovna.“

	„A copak o ní víš?“ vyzvídal Fandorin. „Bydlí tu už dlouho? Chodí k ní hodně lidí?“

	Domovník na něho mlčky hleděl a hýbal přitom čelistmi, jako kdyby něco přežvykoval. Nejspíš to byl důsledek usilovné mozkové činnosti.

	„Víte co, pane,“ řekl nakonec rozhodně, zvedl se z lavice a nečekaně pevně popadl Fandorina za rukáv. „Pojďte se mnou.“

	A už táhl vzpírajícího se Erasta Petroviče ke vchodu, kde rázně zatáhl za šňůru od bronzového zvonce.

	„Co to děláš?“ vyděsil se vyšetřovatel a marně se snažil vyškubnout z pevného sevření. „Já tě… Víš ty vůbec, s kým…?!“

	Dveře se otevřely a na prahu stál livrejovaný dlouhán s ohromnými světlými licousy a oholenou bradou – hned bylo vidět, že není ruského původu.

	„Tady se někdo zajímá o Amálii Kazimirovnu,“ pronesl sladkým hlasem zákeřný domovník. „I peníze nabízel. Ale já si je nevzal. Tak jsem si myslel, Johne Karly či…“

	Majordomus (nebo spíš butler, když měl to anglické jméno) si změřil zajatce nevzrušeným pohledem malých pichlavých očí, mlčky strčil Jidášovi stříbrnou padesátikopejku a ustoupil kousek stranou.

	„Ale to je naprosté nedorozumění!“ nemohl se vzpamatovat Fandorin. „Iťs ridiculous! A complete misunderstanding!“ přešel na angličtinu.

	„Kdepak, jen račte, prosím, račte dál,“ hučel do něho zezadu domovník, pro všechny případy ho popadl i za druhý rukáv a strčil ho dovnitř.

	Erast Petrovič se ocitl v poměrně široké chodbě, přímo naproti němu stál vycpaný medvěd se stříbrným podnosem v tlapách – ten bude na vizitky, napadlo Fandorina. Skleněná očka chlupatého zvířete hleděla na vyděšeného registrátora bez špetky soucitu.

	„Kdo? Prroč?“ krátce a se silným akcentem se otázal butler a naprosto ignoroval Fandorinovu obstojnou angličtinu.

	Erast Petrovič mlčel, ani za nic se nechystal prozradit svou totožnost.

	„What’s the matter, John?“ zazněl náhle Fandorinovi dobře známý jasný hlas. Na schodišti potaženém kobercem, jež vedlo do mezaninu, stála paní domu. Už si stihla sundat klobouk i závoj.

	„Á, mladý brunet,“ řekla posměšně a prohlížela si Fandorina, který ji hltal pohledem. „Všimla jsem si vás už v Kamergerské. Copak to se sluší, takhle nestydatě zírat na neznámé dámy? Ale šikovnost vám nechybí, to se musí nechat. Našel jste mě. Student, nebo snad povaleč?“

	„Fandorin, Erast Petrovič,“ představil se a nevěděl jak dál, ale Kleopatra už si zřejmě vysvětlila jeho odpověď po svém.

	„Mám ráda odvážné chlapce,“ zasmála se. „A navíc když jsou tak hezoučcí. Ale hrát si na špiona, to není pěkné. Jestli vás tak zajímám, přijeďte večer – ke mně jezdí kdekdo. Budete moci ukojit svou zvědavost. Oblečte si ovšem frak, u mě sice panují svobodné mravy, ale muži, nejsou-li vojáci, musí mít frak, to je zákon.“

	Když se přiblížil večer, byl už Fandorin v plné zbroji. Frak po otci mu byl sice trochu široký v ramenou, ale báječná Agrafena Kondraťjevna, žena gubernského tajemníka, jež mu pronajímala pokojík, ho trochu zabrala ve švech špendlíky, takže v něm Fandorin nakonec vypadal docela dobře, obzvlášť když si nezapnul kabát. Rozsáhlá garderoba, jež obsahovala mimo jiné pět párů bílých rukavic, byla jediným dědictvím, jehož se dostalo synovi neúspěšného finančního spekulanta. Nejlépe vypadala hedvábná vesta od Burgesse a lakované boty od Pironeta. Slušný byl také skoro nový cylindr od Blanta, jen mu trochu padal do očí. To nic, stejně ho hned předá u vchodu lokajovi. Hůlku se Fandorin rozhodl nechat doma – připadalo mu, že by už vypadal příliš švihácky. Zkontroloval svůj zjev v oprýskaném zrcadle v předsíni ze všech stran a byl se sebou spokojený především se svým útlým pasem, který ideálně svíral krutý Lord Byron. V kapsičce vestičky mu spočíval stříbrný rubl, vydaný Xaverijem Feofilaktovičem na pugét (slušný, ale ne příliš rozmařilý). Jakápak rozmařilost za rubl, povzdechl si Fandorin a rozhodl se, že k tomu stříbrňáku dodá ještě svůj půlrubl, pak to snad bude stačit na parmské fialky.

	Kvůli květinám bylo ovšem třeba vzdát se drožky, takže Fandorin dorazil k paláci Kleopatry (tato přezdívka byla pro Amálii Kazimirovnu podle Fandorinova názoru nejtrefnější) až ve čtvrt na devět.

	Hosté už byli na místě. Až do chodby domu, kam mladého vyšetřovatele vpustila pokojská, doléhal šum mužského hovoru, tu a tam mezi ním ovšem zaslechl i ten stříbrně křišťálový, kouzelný hlas. Na chvilečku se zastavil na prahu, sebral odvahu a vešel téměř rozverným krokem v naději, že se mu tak podaří vzbudit dojem světáka. Bylo to ovšem zbytečné – nikdo se na nového příchozího ani neotočil.

	Fandorin spatřil sál s pohodlnými safiánovými divany, sametovými židlemi a půvabnými stolky, vše v místnosti bylo velmi stylové a módní. Uprostřed, rozkročená na tygří kůži, stála paní domu oblečená za Španělku, v rudých šatech s korzetem a s nachovou kamélií ve vlasech. Byla tak krásná, že se v Erastu Petroviči zatajil dech. Měl sice oči jen pro ni, přesto letmo zaznamenal, že hosté jsou pouze muži, a všiml si Achtyrceva, který seděl opodál a byl nějak bledý.

	„Á, máme tu nového roztoužence,“ pronesla Běžecká s posměšným úsměvem směrem k Fandorinovi. „Přišel do počtu, teď je vás nešťastných třináct. Nebudu vás seznamovat se všemi pány, to by zabralo moc času, vy se ale představte. Pamatuji si, že jste student, ale jméno jsem zapomněla.“

	„Fandorin,“ vypískl Erast Petrovič zrádně selhavším hlasem, zopakoval to tedy ještě jednou, už pevněji: „Fandorin, Erast Petrovič.“

	Všichni se na něho otočili, ale jen tak mimochodem, bylo zjevné, že je nový přírůstek vůbec nezajímá. Poměrně brzy Fandorin pochopil, že přítomní pánové se soustředí na jediné. Mezi sebou skoro nemluvili, obraceli se výhradně k paní domu a všichni do jednoho, dokonce i seriózně vypadající stařík s briliantovou hvězdou, se překotně snažili upoutat její zájem a aspoň na vteřinku zastínit ostatní. Jinak se chovali jen dva přítomní muži – mlčenlivý Achtyrcev, jenž si bez přestání přihýbal z poháru se šampaňským, a husarský důstojník, malý růžolící chlapík s divokýma, trochu vypoulenýma očima a úsměvem, jenž lemoval černý knír a odhaloval bílé zuby. Zdálo se, že se strašně nudí, na Amálii Kazimirovnu se skoro nepodíval a ostatní přítomné si prohlížel s pohrdavým úsměvem. Kleopatra měla toho posměváčka ovšem zjevně v oblibě, říkala mu Ippolite a několikrát vrhla jeho směrem takový pohled, že se Erastu Petroviči závistí svíralo srdce.

	Náhle zpozorněl. Jakýsi vypasený muž s bílým křížem na krku využil pauzy a pronesl: „Vy jste, Amálie Kazimirovno, sice onehda zakázala mluvit o Kokorinovi, ale já jsem se dověděl něco moc zajímavého.“

	Odmlčel se, polichocený dojmem, který udělal na společnost – všichni se na něho otočili.

	„Tak nás nenapínejte, Antone Ivanoviči, povídejte,“ nevydržel to tlouštík s klenutým čelem, který vypadal jako velmi úspěšný advokát.

	„Ano, ano, nenapínejte,“ přidali se ostatní. „On se nezastřelil jen tak, ale při americké ruletě, prozradili mi to dneska v kanceláři generálního gubernátora,“ významně prohlásil vypasený muž. „Víte, co to je?“

	„Nic nového pod sluncem,“ pokrčil rameny Ippolit. „To vezmeš revolver a dáš do něho jen jednu patronu. Je to hloupé, ale vzrušující. Škoda, že to vymysleli Američani, ne my.“

	„A proč se tomu říká ruleta, hrabě?“ nechápal stařík s hvězdou.

	„Lichá nebo sudá, červená nebo černá, jen ne nula!“ vykřikl Achtyrcev, nepřirozeně se rozesmál a obrátil se s vyzývavým pohledem na Amálii Kazimirovnu (aspoň Fandorinovi to tak připadalo).

	„Já jsem vás varovala, kdo o tom bude mluvit, toho vyženu!“ vážně se rozzlobila paní domu. „A jednou provždy ho už nechci vidět. To jste si našli téma k pletichám! “

	Rozhostilo se rozpačité ticho.

	„Mě ovšem zavrhnout nemůžete,“ prohlásil Achtyrcev stále rozverným tónem. „Myslím, že já jsem si zasloužil právo mluvit o všem, co si myslím.“

	„A čímpak jste si to zasloužil, to bych rád věděl?“ obořil se na něho rozložitý kapitán v gardové uniformě.

	„Tím, že si moc přihnul, holobrádek,“ zasáhl Ippolit, kterého stařík oslovoval hrabě. „Dovolte, Amálie, abych ho doprovodil na vzduch.“

	„Až budu potřebovat vaši pomoc, Ippolite Alexandroviči, tak vám dám určitě vědět,“ trochu jedovatě prohlásila Kleopatra, čímž byl střet zažehnán v samém počátku. „A víte co, pánové? Protože se dnes nejspíš nedočkám zajímavého rozhovoru, pojďte si hrát na fanty. Minule to byla legrace – jak prohrál Frol Lukič a musel vyšít kytičku. Rozpíchal si přitom všechny prsty!“

	Všichni se rozesmáli, kromě muže s bradkou ostříhaného podle rendlíku, kterému frak příliš neseděl.

	„Jen si dělejte legraci z ubohého kupce, drahá Amálie Kazimirovno. Však mi to, hlupákovi, patří,“ smířlivě pronesl. „Ale půjčka za oplátku. Minule jsme hráli my, tak teď byste to měla zase zkusit vy.“

	„Má pravdu, náš milý komerční rada!“ zvolal advokát. „To je ale hlavička! Jen ať nám Amálie Kazimirovna také předvede, jak je smělá! Pánové, navrhuji, aby ten, jehož fant bude vybrán, žádal od naší jasné hvězdy… no… něco opravdu mimořádného.“

	„Správně! Bravo!“ zaznělo ze všech stran.

	„Copak, copak, že by vzpoura? Pugačov a jeho kozáci?“ rozesmála se okouzlující hostitelka. „Tak co byste ode mě rádi?“

	„Už vím!“ vykřikl Achtyrcev. „Pravdivou odpověď na jakoukoli otázku. Ale bez vytáček, žádnou hru na kočku a myš. A bezodkladně, mezi čtyřma očima.“

	„Proč mezi čtyřma očima?“ protestoval kapitán. „Všichni si to rádi poslechneme.“

	„Když budou poslouchat všichni, tak nečekejte upřímnost,“ blýskla očima Běžecká. „Tak dobrá, zahrajeme si na pravdu, ať je tedy po vašem. Jen aby se ji ten šťastlivec nakonec nebál uslyšet. Taky by se mu nemusela líbit.“

	„J’en ai le frisson que d’y penser. K čertu s pravdou, pánové, kdo je na ni zvědavý? Co kdybychom raději zkusili americkou ruletu? Copak, to vás neláká?“ provokoval hrabě a legračně přitom francouzsky ráčkoval.

	„Ippolite, myslím, že jsem vás varovala!“ metnula po něm bleskem bohyně. „Nebudu to víckrát opakovat! O tom už ani slovo!“

	Ippolit okamžitě zmlkl a dokonce zvedl omluvně ruce – rozkaz, už mlčím jako ryba.

	Kapitán začal hbitě vybírat do čepice fanty. Erast Petrovič mu dal otcův batistový kapesník s vyšitým monogramem PF.

	Vypasený Anton Ivanovic byl vybrán, aby vytahoval fanty.

	Nejprve vylovil z čepice doutník, který tam položil on sám, a úlisně se zeptal: „Co dostane tento fant, na který si právě myslím?“

	„Díru v preclíku,“ odpověděla Kleopatra otočená tváří ke stěně a všichni kromě vypaseného se rozesmáli.

	„A tenhle?“ lhostejným hlasem pokračoval Anton Ivanovic s kapitánovou stříbrnou tužkou v ruce.

	„Předloňský sníh.“

	Pak následoval medailon s hodinkami („rybí uši“), hrací karta („mes condoléances“), fosforové zápalky („Kutuzovovo pravé oko“), jantarová špička na cigaretu („zbytečné starosti“), storublová akcie („třikrát nic“), želvovinový hřebínek („čtyřikrát nic“), kulička hroznového vína („kštici Oresta Kiriloviče“ – dlouhotrvající smích na adresu zcela lysého pána s řádem svatého Vladimíra na klopě), karafiát („tomu nikdy nic ani za nic“). Nakonec v čepici zbyly jen dva fanty – kapesník Erasta Petroviče a Achtyrcevův prsten. Když se v prstech Antona Ivanovice zalesklo zlaté kolečko, student se naklonil kupředu a Fandorin si všiml, jak mu na uhro vitém čele vystoupily kapičky potu.

	„Tenhle že by měl všechno dostat?“ váhala Amálie Kazimirovna, kterou už pomalu začínalo celé to divadlo nudit. Achtyrcev se nadzvedl, nemohl uvěřit svému štěstí a prudce si strhl skřipec. „Ale ne, raději ten poslední,“ zakončila svou rozvážnou úvahu mučitelka.

	Všichni se otočili k Erastu Petroviči, poprvé opravdu se zájmem. Během těch posledních několika minut, jak se zvyšovaly jeho šance, horečně přemýšlel, co dělat, jestliže vyhraje. Teď už to bylo jasné. Stalo se, co se mělo stát.

	V té chvíli se k němu rozeběhl Achtyrcev a naléhavě mu šeptal: „Proboha vás prosím, přenechejte ten fant mně. Vždyť vy… jste tu poprvé, ale já… můj osud… Prodejte mi svůj fant! Kolik za něj chcete? Pět set, tisíc? No tak, dám vám i víc!“ 

	Fandorin s klidnou rozhodností, která jeho samého udivila, odsunul šeptajícího prosebníka stranou, přistoupil k paní domu a s úklonou se zeptal: „Kam poroučíte?“

	Dívala se na něho s veselou zvědavostí. Z pohledu do jejích očí se mladému muži zatočila hlava.

	„Tak třeba sem, do kouta. Mám strach být s takovým odvážným mladíkem, jako jste vy, o samotě.“

	Aniž by si všímal posměšného smíchu přítomných pánů, následoval Erast Petrovič dámu do vzdáleného kouta sálu a usadil se na divan s vyřezávaným opěradlem. Amálie Kazimirovna si nasadila pachytosku, cigaretu zavinutou v kukuřičném listu, do stříbrné špičky, připálila si od svíčky a labužnicky vdechla kouř.

	„Tak kolikpak vám za mě nabízel Nikolaj Stěpanyč? Moc dobře vím, co vám šeptal.“

	„Tisíc rublů,“ pravdivě odpověděl Fandorin. „Dal by i víc.“

	Achátové Kleopatřiny oči zlobně blýskly: „Podívejme se, ten je ale žádostivý. A co vy, jste snad milionář?“

	„Ne, nejsem bohat,“ skromně odpověděl Erast Petrovič. „Ale prodávat štěstí se mi zdálo hanebné.“

	Hosty už přestalo bavit natahovat uši – stejně nebylo nic slyšet – rozdělili se tedy na skupinky a začali se bavit mezi sebou, ačkoli jejich oči každou chvíli mimoděk zalétaly do vzdáleného kouta.

	Kleopatra si s nezastíranou výsměšností prohlížela svého dočasného pána a velitele.

	„Na co se chcete zeptat?“

	Erast Petrovič zaváhal. „Bude vaše odpověď čestná?“

	„Čestnost je pro čestné lidi, a těch je v našich hrách pomalu,“ poznamenala se sotva postižitelnou hořkostí v hlase Běžecká. „Ale upřímnost vám slibuji. Jen abyste mě nezklamal, neptejte se na hlouposti. Já vás považuji za zajímavé individuum.“

	Fandorin se tedy po hlavě vrhl do útoku: „Co víte o smrti Petra Alexandroviče Kokorina?“

	Paní domu nehnula brvou, ale Fandorinovi se zdálo, jako kdyby se její oči na okamžik zúžily.

	„Proč to chcete vědět?“

	„To vám vysvětlím později. Nejprve odpovězte.“

	„Tak dobře, povím vám to. Kokorina zabila jedna velmi krutá dáma.“ Běžecká na vteřinu sklopila husté černé řasy a pak sežehla Fandorina pohledem rychlým jak úder kordu. „Ta dáma se jmenuje Láska.“

	„Láska k vám? Chodíval k vám přece?“

	„Chodíval. A kromě mě tu asi není jiný objekt ke zbožňování. Snad až na Oresta Kiriloviče.“ Zasmála se.

	„To vám není Kokorina ani trochu líto?“ podivil se Fandorin takové otrlosti.

	Egyptská královna lhostejně pokrčila rameny: „Každý svého štěstí strůjcem. Nebylo už těch otázek dost?“

	„Ne!“ rychle zareagoval Erast Petrovič. „Co s tím měl společného Achtyrcev? A co má znamenat ta závěť ve prospěch lady Astair?“

	Šum hlasů zesílil. Fandorin se podrážděně ohlédl.

	„Copak, nelíbí se ti mé chování?“ hulákal Ippolit na opilého Achtyrceva. „A jak se ti, mládenečku, bude líbit tohle?“ otázal se a prudce uhodil studenta dlaní do čela. Nezdálo se, že by do té rány vložil příliš síly, nicméně ubohý Achtyrcev odletěl ke křeslu, sesypal se do něj a zůstal v něm bezvládně viset. Nezmohl se na nic, jek vyvaloval oči.

	„Dovolte, hrabě, to nemůžete!“ vrhl se kupředu Erast Petrovič. „To že jste silnější, vám ještě nedává právo…“

	Jeho zmatená slova, na něž hrabě nereagoval ani otočením, přerušil jasný hlas paní domu: „Ippolite, okamžitě odejdi! A dokud nevystřízlivíš, tak se tu neobjevuj!“

	Hrabě zaklel a už se hrnul k východu. Ostatní hosté si se zájmem prohlíželi Achtyrceva zhrouceného v křesle. Vůbec se nesnažil vstát. Byl to politováníhodný pohled.

	„Vy jediný se tu chováte jako normální člověk,“ zašeptala Amálie Kazimirovna Fandorinovi cestou do chodby. „Odveďte ho. A neopouštějte.“

	Téměř současně se objevil kolohnát John, jenž vyměnil livrej za černý sjurtuk a naškrobenou náprsenku, pomohl Fandorinovi dovést studenta ke dveřím a narazil mu na hlavu jeho cylindr. Běžecká nevyšla ven, aby se rozloučila, a Erast Petrovič při pohledu na zamračenou tvář butlera pochopil, že je čas odejít.



		KAPITOLA PÁTÁ,

		ve které hrdinu čekají velké nepříjemnosti



	Na ulici se Achtyrcev nadechl čerstvého vzduchu a trochu ožil. Stál pevně na nohách a nekácel se, z čehož Erast Petrovič usoudil, že už není třeba podpírat ho za loket.

	„Dojdeme na Sretěnku,“ řekl. „Tam vám zavolám bryčku. Máte to domů daleko?“

	„Domů?“ V mihotavém světle petrolejové pouliční lampy vypadala tvář bledého studenta jako maska. „Domů ani zanic! Zajedeme si někam, co tomu říkáte? Potřebuji si popovídat. Vždyť jste to viděl… jak se mnou zacházejí. Jak že se to jmenujete? Á, vzpomínám si, Fandorin, legrační jméno. Já jsem Achtyrcev. Nikolaj Achtyrcev.“

	Erast Petrovič se lehce uklonil a v duchu řešil morální problém: zda bude slušné využít studentovy indispozice a vyzvědět tak od něho důležité informace, tím spíše, když sám „chrbáty“, jak se zdá, touží se svěřit.

	Rozhodl se, že Achtyrcevův stav není na překážku. Detektivní oheň v něm sálal příliš silně.

	„Tady blízko je Krym,“ vzpomněl si Achtyrcev. „Bryčku nepotřebujeme, dojdeme tam pěšky. Je to samozřejmě brloh, ale víno mají slušné. Co říkáte, vydáme se tam? Zvu vás.“

	Fandorin se nevzpíral, a tak zvolna (student se přece jen trochu kymácel) vykročili temnou uličkou za světly nedaleké Sretěnky.

	„Vy mě nejspíš považujete za zbabělce, viďte, Fandorine?“ pronesl těžkým jazykem Achtyrcev. „Že jsem nevyzval hraběte na souboj, nechal si líbit urážku a ještě se vydával za opilého? Nejsem zbabělec, to mi věřte, možná vám něco povím, abych vás přesvědčil… Ippolit mě schválně provokoval. To ona ho navedla, jen aby se mě zbavila a nemusela mi splatit dluh… Ach, vy nevíte, co je to za ženskou! A Zurov, ten zabije člověka, jako když plácne mouchu! Každé ráno cvičí střelbu z pistole. Říkají, že trefí z dvaceti kroků pětník. Copak to by byl souboj? Nic by neriskoval. Byla by to obyčejná vražda, jen s hezkým názvem. A hlavně jemu by se nic nestalo, na něho nikdo nemůže. Nebylo by to ostatně poprvé. Sebere se a zmizí za hranice. A já chci teď žít, zasloužím si to.“

	Ze Sretěnky zahnuli do další příčné, nepříliš vábně vyhlížející uličky, nicméně osvětlené už ne petrolejovými, ale plynovými lampami, a za okamžik se před nimi objevil třípatrový dům s jasně zářícími okny. Tak tohle je ten Krym, pomyslel si se zatajeným dechem Erast Petrovič, jenž už slyšel mnohé vyprávět o tomto po Moskvě dobře známém hříšném podniku.

	Před širokým, jasně osvětleným vchodem je nikdo nevítal. Achtyrcev navyklým gestem strčil do vysokých pomalovaných dveří, jež se lehce otevřely, a nové příchozí ovanul teplý vzduch, naplněný zápachem kuchyně a alkoholu, a na chvíli je ohlušil hluk hlasitého hovoru mnoha hlasů podbarvený štkaním houslí.

	V šatně si odložili cylindry a vzápětí upadli do spárů malého a hbitého číšníka v červené rubašce, který oslovoval Achtyrceva Vaše Jasnosti a hned jim nabízel ten nejlepší, speciálně pro ně rezervovaný stůl.

	Stolek stál u stěny a naštěstí dost daleko od scény, na níž halasil a rachotil bubny sbor cikánů.

	Erast Petrovič, jenž se ocitl v opravdovém hříšném doupěti poprvé v životě, otáčel hlavu na všechny strany. Hosté pocházeli z nejrůznějších vrstev, ale střízlivý tu nejspíš nebyl vůbec nikdo. Hlavní slovo zjevně měli kupci a burziáni s napomádovanými pěšinkami – kdo jiný než oni by měl být při penězích. Vyskytovali se tu však i pánové na první pohled vznešenějšího původu, místy se dokonce zaleskl zlatý monogram na výložce křídelního pobočníka. Nejvíc však koležského registrátora zaujaly dívky, jež si na pouhé pokynutí ruky přisedaly k hostům. Měly takové dekolty, že se Erast Petrovič musel červenat, a sukně s vysokými rozparky, z nichž nestydatě vykukovala kolínka v prolamovaných punčochách.

	„Copak, líbí se vám ty holky?“ zasmál se ironicky Achtyrcev a objednal u číšníka víno a něco k snědku. „Mně vedle Amálie ani nepřipadají jako ženské. Kolik je vám let, Fandorine?“

	„Jednadvacet,“ přidal si jeden rok Erast Petrovič.

	„A mně dvacet tři, já už jsem toho v životě dost zažil. Prodejné raději nechte být, nestojí za ty peníze ani čas. A pak – když je po všem, cítíte se jen mizerně. Když už milovat, tak královnu! Ale proč vám to vlastně povídám? Neobjevil jste se přece u Amálie náhodou? Očarovala vás? To ona umí, sbírá obdivovatele jak kytky do herbáře a pořád musí získávat nové exempláře. Jak se zpívá v operetě: elle ne pense qu’a exciter les hommes… Jen motá hlavy mužům. Ale všechno se dá koupit, víte, a já jsem už zaplatil. Chcete si poslechnout můj příběh? Zamlouváte se mi, umíte moc krásně mlčet. A pro vás může být užitečné, když se dozvíte, co je naše jasná hvězda zač. Možná vám to pomůže, abyste se vzpamatoval, než vás zatáhne do svých tenat jako mě. Nebo vás už zatáhla, Fandorine? Copak jste jí to tam v koutku šeptal?“

	Erast Petrovič sklopil oči.

	„Tak tedy poslouchejte,“ dal se Achtyrcev do vyprávění. „Jistě jste mě podezříval, že jsem zbabělec, protože jsem Ippolita nevyzval na souboj. Jenže já mám za sebou takový souboj, o jakém se tomu pohůnkovi ani nezdálo. Všiml jste si, jak nám zakázala mluvit o Kokorinovi? Však měla proč. Na jejích rukou je krev, tak je to. Na mých ovšem také, to se rozumí. Jenže já jsem svůj hřích vykoupil smrtelným strachem. Kokorin byl můj spolužák a také chodil k Amálii. Než jsme se stali soupeři, byli jsme dobří přátelé. Kokorin byl odvážnější než já, tvářičku měl pohlednou, ale, entre nous, kupec bude vždycky jen kupec, plebejec, i když třeba studuje na univerzitě. Amálie si s námi pěkně hrála – hned dala přednost jednomu, hned zas druhému. Chvíli jsem byl Nicolas a tykala mi jako svému favoritovi, a pak jsem zničehonic kvůli nějaké hlouposti upadl v nemilost. Zakázala mi přijít jí týden na oči, znova mi vykala, zase jsem byl Nikolaj Stěpanyč. To je její taktika, koho zasekne na udičku, ten už jí nevyklouzne.“

	„A co má s tím Ippolitem?“ opatrně se zeptal Fandorin.

	„S hrabětem Zurovem? Nevím to přesně, ale je mezi nimi něco zvláštního… Buď nad ní má moc, nebo snad ona nad ním… Ale on nežárlí, o to tu nejde. Taková žena nikomu nedovolí žárlit. Zkrátka královna!“

	Zmlkl, protože od sousedního stolku se rozlehl křik opilých kupců – už se chystali odejít a pohádali se, kdo bude platit. Číšníci vzápětí odnesli špinavý ubrus, prostřeli nový a během minuty už seděl za uvolněným stolkem řádně rozveselený úředník s vodovýma, skoro průzračnýma očima (to asi způsobil vypitý alkohol, pomyslel si Fandorin). K flámovi se přivinula kyprá hnědovláska, objala ho kolem ramen a vyzývavě si přehodila nohu přes nohu. Erast Petrovič nemohl odtrhnout oči od kolínka v červené hedvábné punčoše.

	Student vyprázdnil plnou sklenici rýnského, napíchl si na vidličku kousek krvavého bifteku a po chvíli pokračoval ve vyprávění:

	„Vy si myslíte, že Pierre Kokorin se zabil z nešťastné lásky? Kdepak! To já jsem ho zabil.“

	„Cože?!“ nevěřil svým uším Fandorin.

	„Slyšíte dobře,“ s hrdým výrazem přikývl Achtyrcev. „Všechno vám budu vyprávět, jen tiše seďte a nepřerušujte mě žádnými otázkami. Ano, zabil jsem ho a vůbec toho nelituji. Zabil jsem ho čestně, v souboji. Ano, naprosto čestně! Protože nic čestnějšího, než byl ten náš souboj, neexistuje. Když dva stojí proti sobě, nikdy si nejsou rovni – jeden střílí líp, druhý hůř, nebo je jeden tlustý, takže je snadné trefit ho, případně má za sebou probdělou noc a třesou se mu ruce. Ale já a Pierre jsme si byli rovni. Ona nám řekla (byli jsme tenkrát v Sokolnikách, vozili jsme se dokola v kočáře): ‚Už mě vy bohatí, zkažení mladíci začínáte nudit. Kdybyste aspoň zabili jeden druhého, nebo něco podobně zábavného.‘ A Kokorin, neřád, na to: ‚Já ho zabiju, když mě za to odměníte.‘ A já povídám: ‚Za odměnu zabiju i já. Ale musí to být odměna,‘ povídám, ‚kterou nemůžete podělit mezi dva soupeře.‘ A tak jeden z nás musel pod drn, tedy v případě, že ani jeden z nás neustoupí. Takhle daleko jsme se s Kokorinem dostali. ‚Tak moc mě milujete?‘ zeptala se. On: ‚Víc než život.‘ Já řekl to samé. ‚No tak dobře,‘ pokračovala, ‚já si u mužů vážím jedině odvahy, všechno ostatní lze předstírat. Vyslechněte tedy mou vůli. Jestliže jeden z vás zabije toho druhého, dostane se mu za tu odvahu odměny, však víte jaké.‘ A zasmála se. ‚Jenže vy dva se jen chvástáte. Nikoho nezabijete. Není na vás nic zajímavého, kromě majetku rodičů.‘ Vzbouřil jsem se: ‚Nevím jak Kokorin, za toho ručit nemohu, já ovšem za takovou odměnu nelituji ani svého ani cizího života.‘ A ona na to rozzlobeně: ‚To stačí, mám už dost toho vašeho tokání. Dobře, je rozhodnuto, budete se střílet, ale ne v souboji, z toho by byl skandál. Kromě toho v obyčejném souboji byste mohli podvádět. Jeden druhému proděraví ruku a poběží za mnou jako vítěz. Ne, jednomu smrt a druhému lásku. Ať rozhodne osud. Losujte. Kdo si vytáhne smrt, ten se zastřelí. Ale musí po sobě nechat dopis, aby nikoho nenapadlo, že to udělal kvůli mně. Tak co, máte nahnáno? Jestli ano, aspoň ke mně z hanby přestanete chodit. I to je výhra.‘ Pierre se na mě podíval a řekl: ‚Nevím jak Achtyrcev, ale já se nebojím…‘ A tak bylo rozhodnuto… “

	Student zmlkl a svěsil hlavu. Pak sebou trhl, nalil si plnou sklenici a naráz ji vypil. Za sousedním stolkem se zvonivě rozesmála holka v červených punčochách – ten s vodovýma očima jí něco šeptal do ucha.

	„A co závěť?“ zeptal se Erast Petrovič a kousl se do jazyka, protože o té přece neměl nic vědět. Ale Achtyrcev, zcela pohroužený do svých vzpomínek, jen sklesle přikývl:

	„No jistě, závěť… To taky vymyslela ona. ‚Tak vy jste si mě chtěli koupit za peníze,‘ povídá. ‚No dobře, sem s penězi, ale sto tisíc, které mi nabízel Nikolaj Stěpanyč (jednou jsem to na ni zkoušel, málem mě vyhodila), rozhodně nestačí. Ani dvě stě. Všechno, co máte. Komu připadne smrt, ten půjde do hrobu bez groše. Ale já vaše peníze nepotřebuju,‘ povídá, ‚sama bych rozdala poslední groš. Ať jdou ty peníze na nějakou dobrou věc – třeba na klášter. Jako prosba o odpuštění smrtelného hříchu. Tak co, Petrušo,‘ povídá Kokorinovi, ‚zbude po tobě pořádná svíčka?‘ Kokorin byl ale ateista, a to zarputilý. Tak se vzepřel. ‚To ne, popům ani za nic,‘ povídá. ‚To radši všechno odkážu holkám, aby si každá mohla koupit šicí stroj a změnit řemeslo. Až nezůstane ve městě jediná nevěstka, bude mít Moskva proč vzpomínat na Petra Kokorina.‘ Amálie na to: ‚Kdo sejde na scestí, tomu už není pomoci. Ty potřebovaly pomoc dřív, když byly mladší a nevinné.‘ Kokorin mávl rukou: ‚No tak to odkážu nějakým dětem, sirotkům, třeba nalezinci.‘ Ona se úplně rozzářila: ‚Tak za to by ti bylo odpuštěno mnoho hříchů, Petrušo. Pojď sem, ať tě políbím.‘ Popadl mě vztek. ‚V sirotčinci ten tvůj milion jenom rozkradou,‘’ povídám. ‚Tos nečetl, co píší v novinách o státních útulcích? A stejně jich je moc, na všechny by se nedostalo. To už spíš ať to dostane ta Angličanka, baronesa Astair, ta by snad peníze nerozkradla.‘ Amálie políbila i mě: ‚Výborně,‘ řekla, ‚ukažte to těm našim patriotům.‘ To bylo jedenáctého, v sobotu. V neděli jsme se s Kokorinem sešli a všechno domluvili. Byl to zvláštní rozhovor. On se stále jen chvástal, já toho moc neřekl a jeden druhému jsme se nepodívali do očí. Byl jsem jako ochromený… Povolali jsme právního zástupce, sepsali závěti, všechno, jak se patří. Mým svědkem a vykonavatelem poslední vůle byl Pierre a já zas jeho. Právníkovi jsme dali každý pět tisíc, aby držel jazyk za zuby. Však ani on se neměl čím chlubit. A s Pierrem jsme se domluvili, že se sejdeme v deset hodin ráno u mě na Tagance (bydlím v Gončarné). Každý bude mít v kapse šestiranný revolver s jednou patronou v bubínku. Půjdeme každý zvlášť, ale tak, abychom jeden druhého viděli. Na koho padne los, ten se střílí první. Kokorin někde četl o americké ruletě, zalíbila se mu. Řekl: ‚Přejmenují ji po nás na ruskou, Koljo, uvidíš.‘ A pak ještě, že by to nebyla žádná legrace, střílet se doma, a že si naposledy uspořádáme zdravotní vycházku s pořádnou zábavou. Souhlasil jsem, bylo mi všechno jedno. Abych se přiznal, byl jsem na dně, myslel jsem si, že určitě prohraju. V hlavě mi pořád jen tepala dvě slova: pondělí, třináctého, pondělí, třináctého. V noci jsem oka nezamhouřil, chtěl jsem utéct za hranice, ale když jsem si uvědomil, že on by tu zůstal a oba by se mi pak smáli… Zkrátka jsem zůstal.

	Ráno přišel Pierre oblečený jako švihák, v bílé vestě a s veselou náladou. On byl dítě štěstěny, a tak si zřejmě myslel, že ho fortuna neopustí ani teď. Hodili jsme si kostkami u mě v kabinetu. Jemu padla devítka a mně trojka. Vůbec mě to nepřekvapilo, čekal jsem to. Nikam nejdu, povídám, radši umřu tady. Zatočil jsem bubínkem a hlaveň přiložil k srdci. ‚Počkej!‘ zastavil mě. ‚Do srdce se nestřílej. Když nepůjde kulka rovně, budeš dlouho trpět. Radši do spánku nebo do úst.‘ – ‚Díky za péči,‘ řekl jsem a nenáviděl ho v tu chvíli tak, že jsem měl chuť zastřelit ho na místě a nezdržovat se soubojem. Ale poslechl jsem ho. Nikdy nezapomenu na to první cvaknutí. Jen to tak u ucha klaplo…“

	Achtyrcev sebou škubl a znovu si nalil. Zpěvačka, tlustá cikánka v zlatavém šálu, zanotovala hlubokým hlasem táhlou melodii, která chytala za srdce.

	„Pak slyším hlas Pierra: ‚Tak teď je řada na mě. Jdeme na vzduch.‘ Teprve tehdy jsem pochopil, že jsem živý. Vydali jsme se na Švivý kopec, odkud je výhled na město. Kokorin vepředu, já o dvacet kroků za ním. Chvíli postál nad srázem, neviděl jsem mu do tváře. Pak zvedl ruku s pistolí, abych ho mohl dobře sledovat, zatočil bubínkem, rychle přiložil hlaveň ke spánku – cvak. Však jsem věděl, že jemu se nic nestane, dokonce jsem v to ani nedoufal. Znova jsme si hodili kostky a znova byla řada na mně. Sešel jsem dolů k Jauze, nikde ani duše. Vylezl jsem na mostní sloup, abych pak rovnou spadl do vody… A opět jsem měl štěstí. Sešli jsme se a Pierre povídá: ‚Už to začíná být nuda. Co kdybychom trochu vystrašili spoluobčany?‘ Držel se statečně, to jsem musel uznat. Vešli jsme do příčné ulice, tam už chodili lidi a jezdily kočáry. Přešel jsem na druhý chodník. Kokorin si sundal klobouk, uklonil se nalevo napravo, zvedl ruce, zatočil bubínkem – a nic. Museli jsme vzít rychle nohy na ramena. Provázel nás křik, volání, dámy ječely. Zahnuli jsme do nějakého dvora, to už bylo na Marosejce. Hodili jsme si kostky, a co si myslíte? Zase já! On měl dvě šestky a já dvojku! Tak to je konec, pomyslel jsem si, finito, jasněji mi to osud nemohl naznačit. Jednomu všechno a druhému nic. Potřetí jsem se střílel u kostela Kosmy a Damiána, byl jsem tam pokřtěný. Postavil jsem se před vrata, kde sedí žebráci, každému dal po rublu, sundal čepici… Otevřu oči – živý! Jeden jurodivý mi povídá: ‚Komu nedá duše pokoje, toho Pán náš šanuje.‘ To jsem si zapamatoval. Tak jsme odtamtud zase utekli. Kokorin si vybral ještě pěknější místo, přímo vedle Goloftějevské pasáže. V Něglinné zašel do cukrárny, sedl si tam a já zůstal stát venku, díval jsem se na něho přes výlohu. Řekl něco dámě od sousedního stolku, usmála se. Nato vytáhl revolver, stiskl spoušť – všechno jsem viděl.

	Dáma se hlasitě zasmála, on zase schoval pistoli, ještě si s ní o něčem povídal a vypil kávu. Já tam venku stál jako sloup, už jsem necítil zhola nic. A v hlavě jsem měl jedinou myšlenku – zase musíme házet kostkami.

	Udělali jsme to na Ochotném, blízko hotelu Loskutnaja, a tentokrát přece jen došlo na něj. Já měl sedmičku a on šestku. Jen o jednu míň. Vydali jsme se společně ke Gurovskému hostinci a tam, kde staví Historické muzeum, jsme se rozešli – on pokračoval alejí do Alexandrovského parku a já ho sledoval po chodníku za plotem. Kokorinova poslední slova, která mi řekl, byla: Jsme to ale hlupáci, Koljo. Jestli budu mít i teď štěstí, tak toho necháme, čert to vem.’ Chtěl jsem ho zastavit, Bůh je mi svědkem, ale nezastavil. Proč – sám nevím. Kdepak, lžu, vím to moc dobře… Hlodala ve mně zákeřná myšlenka. Jen ať ještě jednou zatočí kohoutkem, pak se uvidí. Pak toho třeba necháme… Ale vám se, Fandorine, přiznám. Připadám si jako u zpovědi…“

	Achtyrcev se znovu napil, oči pod cvikrem měl červené a kalné. Fandorin ani nedýchal, čekal na pokračování, ačkoli další události už více méně znal. Nikolaj Stěpanovič vytáhl z kapsy doutník a rozechvělou rukou škrtl sirkou. Dlouhý a tlustý doutník se nějak nehodil k jeho nepůvabné chlapecké tváři. Rozehnal rukou oblak kouře a prudce se zvedl.

	„Číšníku, účet! Už to tu nemůžu vydržet. Strašný randál a málo vzduchu,“ prohlásil a rozvázal si hedvábný šátek na krku. „Vyrazíme někam jinam. Nebo se jen tak projdeme.“

	Na schodech u vchodu se zastavili. Ulička byla temná a pustá, za všemi okny kromě Krymu se už spalo. V nejbližší lampě spoře mihotal plamen hořícího plynu.

	„Nebo že bychom přece jen jeli domů?“ s námahou ze sebe vypravil Achtyrcev s doutníkem mezi zuby. „Tady za rohem by měly stát drožky.“

	V té chvíli se za nimi otevřely dveře, na schody vyšel soused od vedlejšího stolu, úředník s vodovýma očima v čepici nedbale posazené na stranu. Hlasitě říhl a vytáhl z kapsy doutník.

	„Nebyl by oheň, vašnosti?“ zeptal se a přistoupil k mladíkům. Fandorin postřehl jeho lehký akcent – snad pobaltský nebo finský?

	Achtyrcev se poplácal po jedné kapse, pak po druhé, vzápětí zazářil plamen sirky. Erast Petrovič trpělivě čekal. Z ničeho nic se něco ve vzhledu úředníka změnilo. Jakoby se zmenšil a trochu sehnul stranou. V následujícím okamžiku se v jeho levé ruce zcela nepochopitelně objevila široká a krátká čepel a muž úsporným, přímo gutaperčovým pohybem vrazil dýku do Achtyrcevova pravého boku.

	Vše, co následovalo, se událo nesmírně rychle, během dvou tří vteřin, ale Erastu Petroviči se zdálo, že se čas zastavil. Stihl si všimnout spousty věcí, dokonce o nich i přemýšlel, jen se nedokázal hnout z místa. Jako kdyby ho zhypnotizoval odlesk světla na hladké oceli.

	Nejprve si Fandorin pomyslel: píchl ho do jater, a v paměti mu vytanula věta z gymnaziální učebnice biologie: Játra – orgán, oddělující v těle krev od žluči. Pak sledoval, jak Achtyrcev umírá. Erast Petrovič nikdy dřív neviděl někoho umírat, ale bůhvíproč okamžitě pochopil, že Achtyrcev byl právě zabit. Oči mu zesklovatěly, rty se křečovitě vyšpulily a vydral se z nich pramínek temně rudé krve. Velmi pomalu a skoro půvabně, jak se Fandorinovi zdálo, úředník vytáhl ze studentova těla čepel, která se už neleskla, a pomaloučku se otočil k Erastu Petroviči. Jeho tvář byla najednou úplně blizoučko, světlé oči s černými zorničkami, tenké bezkrevné rty. A z nich tiše a zřetelně zaznělo: „Azazel.“ V té chvíli se zpomalený čas rozeběhl, jak kdyby se stáhla natažená pružina, a Fandorinův pravý bok něco sežehlo. Úder byl tak silný, že upadl naznak a bolestivě se uhodil hlavou o kraj schodiště. Co se to stalo? Jaký Azazel? pomyslel si Fandorin. Možná že spím? A pak mu ještě blesklo hlavou: To se trefil do Lorda Byrona. Velrybí kostice. Vosí pas.

	Dveře se prudce otevřely a na schody se se smíchem vyvalila hlasitá společnost.

	„Ale, ale, pánové, tady je úplné Borodino!“ vesele zvolal opilý kupecký hlas. „Ti se tedy zřídili, mládenci! Ještě se nenaučili pít!“

	Erast Petrovič se nadzvedl, pravou rukou se držel za horký a mokrý bok, aby se ještě jednou podíval na toho úředníka.

	Divná věc, nikde nebyl. Achtyrcev ležel na stejném místě, kde upadl, tváří přes schody, opodál se válel jeho cylindr, ale úředník beze stopy zmizel, jako kdyby se rozplynul. A celá ulice byla pustá, nikde ani duše, jen plamínky hořícího plynu ji matně osvětlovaly.

	Náhle lampy udělaly divnou věc – roztočily se jako káči, prudce zazářily a pak zhasly.



		KAPITOLA ŠESTÁ,

		v níž přichází člověk budoucnosti



	„Jen ležte, holoubku, ležte,“ pronesl hned na prahu Xaverij Feofilaktovič, když Fandorin rozpačitě spouštěl nohy z tvrdého divanu. „Co vám nařídil doktor? Všechno vím, informoval jsem se. Dva týdny po propuštění režim na lůžku, aby se rána dobře zacelila a otřesený mozek se usadil. A vy jste neležel ještě ani deset dní.“

	Sedl si a otřel si kostkovaným kapesníkem brunátnou lysinu. „Uf. To sluníčko ale hřeje, jen co je pravda. Tady jsem vám přinesl marcipán a čerstvé třešně, ochutnejte. Kam vám to mám položit?“

	Komisař se rozhlédl po uzoučké komůrce, kterou si koležský registrátor pronajímal. Uzlíček s dobrotami nebylo kam položit – na divanu ležel pán domu, na židli seděl sám Xaverij Feofilaktovič a na stole se vršily knížky. Jiný nábytek v místnůstce nebyl, dokonce ani skříň – součásti garderoby visely na hřebících zatlučených do zdi.

	„Tak co, ještě to bolí?“

	„Vůbec ne,“ trochu zalhal Erast Fandorin. „Kdyby bylo po mém, mohli by mi vytáhnout stehy třeba hned zítra. Vždyť mě jen trochu škrábl po žebrech, jinak nic. A hlava už je úplně v pořádku.“

	„Ale jděte, jen si pěkně stonejte, plat vám přece jde.“ Xaverij Feofilaktovič se zatvářil provinile. „Jen se na mě nezlobte, drahý chlapče, že jsem k vám tak dlouho nezašel. Třeba jste si říkal – když potřeboval napsat hlášení, to do nemocnice přiběhl, ale teď, když už mě nepotřebuje, tak sem ani nos nestrčí. Já se stále informoval o vašem zdraví u lékaře, jen jsem se k vám nemohl dostat. U nás v úřadě se teď dějí takové věci, to byste nevěřil, musíme tam být ve dne v noci.“ Komisař pokýval hlavou a důvěrně ztlumil hlas.

	„Ten váš Achtyrcev, to nebyl jen tak obyčejný student, ale vnuk Jeho Jasnosti kancléře Korčakova!“

	„Co to říkáte!“ vydechl Fandorin údivem.

	„Jeho otec je vyslancem v Holandsku, podruhé ženatý, a váš známý bydlel v Moskvě u své tety, kněžny Korčakovové, vlastnící palazzo na Gončarné ulici. Kněžna skonala v minulém roce a odkázala mu veškerý majetek. Navíc také slušně dědil po matce. A u nás se rozpoutala mela, to si neumíte představit! Kontrolu nad případem si okamžitě vyžádal generální gubernátor, kníže Dolgorukij osobně. A přitom vlastně žádný případ neexistuje, není čeho se chytit. Vraha nikdo kromě vás neviděl. Běžecká, jak už jsem vám říkal minule, beze stopy zmizela. Dům je prázdný. Není tam ani služebnictvo, ani kousíček papíru, který by nám mohl nějak pomoct. Tak hledej jehlu v kupce sena! Nikdo neví, co je vlastně zač, ani odkud sem přišla. Podle pasu je šlechtična z Vilna. Zaslali jsme tedy dotaz do Vilna, ale tam ji na seznamu nemají. Tak co teď? Před týdnem si mě zavolala Jeho Excelence. ‚Neměj mi to za zlé, Xaveriji,‘ povídá, ‚já tě dobře znám a vážím si tvé poctivosti, ale to není případ, na který bys stačil sám. Z Petěrburgu přijede speciální vyšetřovatel, odborník na zvláštní případy, spadající pod šéfa četnictva a velitele Třetího oddělení, Jeho Excelenci generálního adjutanta Mizinova Lavrentije Arkaďjeviče. Uvědomuješ si, co je to za zvíře? Patří k těm novým, raznočincům, inteligentům neurozeného původu. Zkrátka člověk budoucnosti. Všechno dělá vědecky, je to mistr přes složité případy, to není jeden z nás, kdepak.’ Přesně takhle to řekl.“ Xaverij Feofilaktovič si trochu podrážděně odfrknul. „Takže on je člověk budoucnosti a Grušin člověk minulosti. To je mi pěkné. Přijel před třemi dny. To bylo ve středu, dvaadvacátého. Jmenuje se Ivan Francevič Brilling, státní rada. Je mu teprve třiatřicet! A hned to začalo. Dneska je sobota, ale přesto jsem od devíti ve službě. A včera jsme se všichni do jedenácti do večera radili, malovali schémata. V bufetu, kam jsme dřív chodili pít čaj, je teď místo samovaru telegrafní aparát a telegrafista u něj drží nepřetržitou službu. Můžeme z něho poslat depeši třeba do Vladivostoku, nebo do Berlína, a odpověď přijde na to tata. Polovinu agentů vyhnal, polovinu si přivezl z Pitěru, ti poslouchají jenom jeho. Mě pořádně vyzpovídal a pozorně vyslechl. Už jsem si říkal, že mě pošle do penze, ale ne, zatím se komisař Grušin hodí. Ale já jsem k vám vlastně přijel, holoubku, abych vás varoval,“ vzpamatoval se Xaverij Feofilaktovič. „Chystá se teď k vám, chce vás osobně vyslechnout. Ničeho se nebojte, vy jste se ničím neprovinil. Dokonce jste utrpěl zranění při plnění povinností. Tak mě, starce, neprozraďte. Kdo to mohl tušit, že se případ takhle vyvine?“

	Erast Petrovič se zoufale rozhlédl po svém ubohém příbytku. Co si o něm ten pán z Petěrburgu pomyslí, to si udělá pěkný obrázek!

	„A co kdybych přijel za ním do úřadu? Mně už je úplně dobře, opravdu!“

	„To ať vás ani nenapadne!“ zamával rukama komisař. „Chcete mě snad prozradit, že jsem vás přijel varovat? Jen pěkně ležte. On si zapsal vaši adresu, takže dneska se u vás určitě objeví.“

	„Člověk budoucnosti“ dorazil večer v sedm hodin a Erast Petrovič se stihl na jeho návštěvu pořádně připravit. Řekl Agrafeně Kondraťjevně, že za ním přijede generál, tak ať Malaška umyje podlahu v chodbě, odnese tu ztrouchnivělou truhlici a hlavně – ať ji ani nenapadne vařit šči se zelím! U sebe v pokojíku provedl zraněný zapisovatel generální úklid: oblečení na hřebících rozvěsil poněkud estetičtěji, knihy schoval pod postel a na stole nechal jen francouzský román, Zkoumání lidského rozumu od Davida Humea a Zápisky pařížského vyšetřovatele od Jeana Débraye. Pak druhý titul vyměnil za Ponaučení o správném dýchání od opravdového indického bráhmana Čandry Johnsona, podle něhož prováděl každé ráno posilující gymnastiku. Jen ať vidí mistr složitých případů, že tu žije člověk sice chudý, ale snaživý. Aby ještě trochu podtrhl vážnost svého zranění, postavil Erast Petrovič na židli u divanu lahvičku s nějakou medicínou (kterou si půjčil u Agrafeny Kondraťjevny), lehl si a obvázal si hlavu bílým šálem. Byl se sebou spokojený – vypadal politováníhodně, ale statečně.

	Když už ho to ležení přestávalo bavit, ozvalo se hlasité zaklepání na dveře, a aniž by čekal na pozvání, vešel energický muž, oblečený v lehkém pohodlném kabátu, světlých pantalonech a prostovlasý. Pečlivě učesané rusé vlasy odkrývaly vysoké čelo, v koutcích panovačných úst se rýsovaly dvě posměšné vrásky a oholená brada s dolíčkem prozrazovala silné sebevědomí. Pronikavé šedé oči si rychle prohlédly pokojík a zastavily se na Fandorinovi.

	„Vidím, že se nemusím představovat,“ pronesl host pobaveným tónem. „To hlavní už o mně víte, i když zřejmě spíš z té negativní stránky. Stěžoval si Grušin na telegraf?“

	Erast Petrovič jen zíral a nezmohl se na slovo.

	„To je deduktivní metoda, drahý Fandorine. Rekonstrukce situace s pomocí určitých nepatrných detailů. Při jejím použití je ale důležité nepřestřelit, abyste nedospěl k nekorektnímu závěru, a sice v případě, kdy získaná informace připouští různý výklad. Ale o tom si ještě popovídáme, však na to budeme mít dost času. A co se týče Grušina, to je velmi jednoduché. Vaše domácí se mi poklonila skoro k zemi a říkala mi Vaše Excelence, to za prvé. Jak vidíte, jako Excelence vůbec nevypadám a zatím jí ani nejsem, mé hodnosti přísluší oslovení Vysokoblahorodí – to za druhé. Nikomu jinému kromě Grušina jsem o svém úmyslu navštívit vás neřekl, to za třetí. Je pochopitelné, že pan komisař se nemůže vyjadřovat o mé činnosti jinak než nelichotivě – to za čtvrté. No a telegraf, jenž je, jak se mnou budete jistě souhlasit, pro současnou vyšetřovací práci naprosto nezbytný učinil na celý váš úřad vskutku nesmazatelný dojem, takže náš drahý Xaverij Feofilaktovič se o něm nemohl nezmínit – to za páté. Je to tak?“

	„Přesně tak,“ souhlasil ohromený Fandorin a bez kapky studu tak zradil dobráckého Xaverije Feofilaktoviče.

	„To máte už v tak mladém věku hemeroidy?“ zeptal se rázný host a přemístil mazání na stůl, aby si mohl sednout.

	„Ne!“ prudce zrudl Erast Petrovič a hned zradil i Agrafenu Kondraťjevnu. „To… To popletla domácí. Víte, Vaše Vysokoblahorodí, ona pořád něco plete. Je to taková baba hloupá…“

	„Chápu. Říkejte mi Ivane Franceviči, nebo ještě lépe šéfe, protože budeme pracovat spolu. Četl jsem vaše hlášení,“ pokračoval bez jakéhokoli přechodu Brilling. „Dobrá práce. Chytrá a všímavá. A také přínosná. Byl jsem příjemně udiven vaší intuicí, to je v naší práci to nejdůležitější. Ještě nevíš, jak se bude situace vyvíjet, a předtucha tě vede k tomu, abys přijal předběžná opatření. Jak vás napadlo, že návštěva u Běžecké by mohla být nebezpečná? Proč jste považoval za nutné obléci si korzet? Bravo!“

	Erast Petrovič znachověl ještě o stupeň víc.

	„To bylo opravdu velmi dobře vymyšleno. Před kulkou samozřejmě neochrání, ale před bodnou zbraní velmi dobře! Dám pokyn, aby byly takové korzety zakoupeny pro agenty, plnící nebezpečné úkoly. Co je to za značku?“

	„Lord Byron,“ stydlivě odpověděl Fandorin.

	„Lord Byron,“ opakoval po něm Brilling a zapsal si název do maličké kožené knížky. „A teď mi povězte – kdy byste mohl nastoupit do práce? Mám s vámi určité úmysly.“

	„Bože, třeba zítra!“ zapáleně vykřikl Fandorin a zamilovaně hleděl na svého velitele, přesněji šéfa. „Skočím zítra k doktorovi, nechám si vytáhnout stehy a jsem vám k dispozici.“

	„No výborně. Jaká je vaše charakteristika Běžecké?“

	„To je… To je výjimečná žena. Kleopatra. Carmen… Nepopsatelné krásy, ale ono to ani není v kráse, spíš… V magickém pohledu. Ne, ani pohled… Důležité je, že z ní člověk cítí ohromnou sílu. Jako kdyby si se všemi jen pohrávala. Ta její hra má jaksi nepochopitelná pravidla, ale je to krutá hra. Ta žena je, podle mého názoru, velmi hříšná a současně… absolutně nevinná. Možná tak byla vychovaná. Nevím, jak bych to měl vysvětlit…“ Fandorin se znovu začervenal, protože si uvědomoval, jaké plácá nesmysly, ale přece jen ještě dodal: „Mně se zdá, že není tak špatná, za jakou se vydává.“

	Státní rada se na něho zkoumavě podíval a šibalsky hvízdl: „Aha, tak takhle to je… Já si to myslel. Teď chápu, že Amálie Běžecká je osoba přímo nebezpečná… Hlavně mladým romantikům v období pohlavního dozrávání.“

	Ivan Francevič, spokojený s efektem, jakým zapůsobil vtip na posluchače, vstal a ještě jednou se kolem sebe rozhlédl.

	„Za komůrku platíte deset rublů?“

	„Dvanáct,“ důstojně odpověděl Erast Petrovič.

	„Moc dobře znám tuhle dekoraci. Sám jsem tak jednu dobu bydlel. Když jsem byl gymnazistou v Charkově. Víte, měl jsem stejný osud jako vy, v útlém dětství jsem zůstal bez rodičů. Já myslím, že je to dokonce prospěšné pro zformování osobnosti. Váš plat činí třicet pět rublů podle tabulky?“ otázal se státní rada opět bez jakéhokoli přechodu.

	„Plus čtvrtletní přídavek za přesčasy.“

	„Zařídím, abyste dostal ze zvláštního fondu pět set rublů jako prémii. Za horlivost a přestálé nebezpečí. Tak zítra. Přijďte, budeme probírat verze.“

	Poté se dveře za podivuhodným návštěvníkem zavřely.

	Kriminální úřad byl opravdu k nepoznání. Po chodbách běhali jacísi neznámí pánové se svazky v podpaží a velmi zaměstnaným výrazem ve tváři a dokonce i staří zaměstnanci změnili krok – místo obvyklé pomalé a kolébavé chůze kráčeli nyní zpříma a o poznání rychleji. V kuřárně – světe div se! – nebyla ani duše. Erast Petrovič ze zvědavosti nahlédl do bývalého bufetu a opravdu – místo samovaru a skleniček stál na stole přístroj Baudot a telegrafista ve firemní blůze vrhl na příchozího přísný a tázavý pohled.

	Štáb kriminalistů se usídlil v kabinetu velitele úřadu, protože plukovník byl od včerejšího dne odvolán. Erast Petrovič, ještě trochu pobledlý po bolestivé proceduře vytahování stehů, zaklepal a nahlédl dovnitř. Kabinet také prodělal změny – pohodlná kožená křesla zmizela a místo nich se objevily tři řady jednoduchých židlí. U stěny stály dvě školní tabule zcela počmárané nějakými podivnými schématy. Vypadalo to, že právě skončila porada – Brilling si utíral ruce od křídy a úředníci a agenti, zabraní do hovoru, mířili zvolna ke dveřím.

	„Pojďte dál, Fandorine, nestůjte na prahu,“ pobídl ostýchavého Erasta Petroviče nový pán kabinetu. „Tak co, už jste pozašívaný? No výborně. Budete pracovat přímo se mnou. Stůl vám přidělovat nebudu, stejně si ani nesednete. Škoda že jste nepřišel dřív, právě jsme skončili velmi zajímavou diskuzi o Azazelovi z vašeho hlášení.“

	„Je tedy někdo takový? Nepřeslechl jsem se?“ nastražil uši Erast Petrovič. „A já se už bál, že se mi to jen zdálo.“

	„Kdepak, nezdálo. Azazel je padlý anděl. Jakoupak známku jste měl z náboženství? Vzpomínáte si na kozly vykoupení? Byli přece dva, že? Jeden byl určen Bohu s prosbou o vykoupení hříchů a druhý Azazelovi, aby se nerozhněval. V židovské knize Henocha učí Azazel lidi všelijaké zlořády – muže bojovat a vyrábět zbraně a ženy malovat si tvář a vyhánět z těla plod. Je to neklidný démon, duch prokletých.“

	„Ale co by mohl znamenat v našem případě?“

	„Jeden váš moskevský koležský asesor rozvinul celou hypotézu o tajné židovské organizaci. A také o židovském synedriu, nevynechal dokonce ani krev křesťanských nemluvňátek. Běžecká byla podle něho dcerou izraelitskou a Achtyrcev jehňátkem, položeným na obětní oltář židovského boha. Celé je to samozřejmě nesmysl. Tyhle protižidovské fobie znám z Petěrburgu moc dobře. Když se stalo nějaké neštěstí a nikdo neznal příčinu, hned si vzpomněli na synedrion.“

	„A co si o tom myslíte vy,… šéfe?“ pronesl Fandorin s lehkým zaváháním, přece jen to bylo neobvyklé oslovení.

	„Račte se podívat semhle.“ Brilling přistoupil k jedné z tabulí. „Tady ty čtyři kroužky nahoře, to jsou čtyři verze. První kroužek, označený, jak vidíte, otazníkem, to je nejméně pravděpodobná verze: vrah byl sám a vy dva s Achtyrcevem jste byli náhodnými obětmi. V tomto případě vycházíme z toho, že vrah byl maniak, posedlý třeba démonismem. Jestliže nedojde k dalšímu podobnému zločinu, tak jsme ovšem s touhle verzí v koncích. Poslal jsem depeše do všech gubernií, abych zjistil, zda někde nedošlo k podobné vraždě. Pochybuji ovšem, že budeme mít úspěch – kdyby se takový maniak objevil už dříve, určitě bych o tom věděl. Druhý kroužek s písmeny AB, to je Amálie Běžecká. Ta je nepochybně podezřelá. Když jste s Achtyrcevem od ní odešli, někdo vás odtamtud mohl sledovat až do Krymu. Podezřelá ovšem z Moskvy utekla. A navíc neznáme motiv vraždy.“

	„Jestli utekla, tak s tím určitě má něco společného,“ zapáleně mu skočil do řeči Fandorin. „To by znamenalo, že ten úředník s vodovýma očima nebyl sám.“

	„To ale nemůžeme považovat za fakt. My víme, že Běžecká tu vystupovala pod cizím jménem a s cizím pasem a že je nesporně avanturistka. Nejspíš žila na účet bohatých nápadníků. Ale vraždit, a navíc rukou zkušeného zabijáka? Z vašeho hlášení přece vyplývá, že to nebyl nějaký diletant, ale profesionální vrah. Smrtelná rána do jater, to byla přímo hodinářská práce. Byl jsem se podívat v márnici, prohlédnout si Achtyrceva. Kdybyste neměl korzet, ležel byste tam teď taky, a policie by si myslela, že šlo o loupežné přepadení nebo opileckou rvačku. Ale vraťme se k Běžecké. Mohla se o vraždě dovědět od někoho ze služebnictva, Krym je přece jen pár kroků od jejího domu. Byl okolo toho rozruch – policie a spousta probuzených čumilů. Dejme tomu, že někdo ze služebnictva, třeba domovník, poznal v zabitém hosta Běžecké a řekl jí to. A ona, ve strachu před policejním vyšetřováním a s tím souvisejícím zcela jistým odhalením svého inkognita, rychle mizí. Času na to měla dost, váš Xaverij Feofilaktovič se do jejího domu vydal s příkazem teprve druhého dne po obědě. Já vím, vy jste měl otřes mozku a chvíli trvalo, než jste přišel k vědomí. Zatímco jste diktoval hlášení, zatímco se velitel rozhoupával k akci… Zkrátka – po Běžecké jsem vyhlásil pátrání. V Moskvě nejspíš nebude. Myslím, že ani v Rusku, vždyť už uplynulo deset dní, to by byl div, kdyby se jí nepodařilo uniknout. Dáváme dohromady seznam těch, kteří k ní chodívali, ale jsou to vesměs slušní lidé, musíme jednat delikátně. Jen jeden ve mně vyvolává vážné podezření.“

	Ivan Francevič ťukl ukazovátkem na třetí kroužek, ve kterém byla napsána písmena HZ.

	„Hrabě Zurov, Ippolit Alexandrovič. Zjevně milenec Běžecké. Člověk postrádající mravní zásady, hráč, duelant a ztřeštěnec. Typ Tolstého – Američana. Existují i nepřímé indicie. Odešel velmi rozčilen po hádce se zavražděným – to za prvé. Měl možnost si na něho počkat, jít za ním a pak poslat vraha – to za druhé. Domovník uvedl, že Zurov se vrátil domů až k ránu – to za třetí. Motiv, i když dost chatrný, by se našel – žárlivost nebo chorobná pomstychtivost. Možná že ještě něco jiného. Hlavní pochybnost spočívá v tom, že Zurov není typ člověka, který by zabíjel rukou nájemného vraha. Ovšem podle agenturních hlášení se kolem něho neustále pohybují všelijaká podivná individua, takže je tato verze přece jen docela perspektivní. Dostanete ji za úkol vy, Fandorine. Zurova zpracovává celá skupina agentů, ale vy budete pátrat sám, osvědčil jste se při této metodě vyšetřování. O podrobnostech vašeho úkolu si promluvíme později, ale teď přejdeme k poslednímu kroužku. Tím se budu zabývat já.“

	Erast Petrovič samou snahou odhalit, co mohou znamenat písmena ON, svraštil obočí.

	„Organizace nihilistů,“ vysvětlil mu šéf. „Existují tu jisté náznaky spiknutí, jenže ne židovského, nýbrž mnohem závažnějšího. Kvůli tomu jsem byl do Moskvy vlastně vyslán. Tedy, vyžádal si mě kníže Korčakov, jak jistě víte, Nikolaj Achtyrcev byl synem jeho zemřelé dcery. Jenže situace může být velmi delikátní. Naši ruští revolucionáři stojí před rozkolem. Nejrozhodnější z řad těchto robespierrů ztratili trpělivost a přestalo je bavit získávat na svou stranu mužiky, je to zdlouhavá a namáhavá práce, na kterou jeden život nestačí. Bomba, dýka a revolver jsou rozhodně zajímavější. V brzké době očekávám velké krveprolití. Co se dělo dosud, to byla procházka rozkvetlým sadem. Teror namířený proti vládnoucí třídě může přerůst do masových rozměrů. Od jisté doby pracuji ve Třetím oddělení na případech nejzuřivějších konspirativních teroristických skupin. Můj patron, Lavrentij Arkaďjevič Mizinov, který vede četnictvo a Třetí oddělení, mi uložil, abych zjistil, jaký Azazel se to v Moskvě objevil. Démon je přece velmi revoluční symbol. Uvědomujete si, Fandorine, že se tu hraje o osud Ruska?“ Brillingův obvyklý lehce posměšný tón byl náhle tentam, jeho hlas zněl tvrdě a nesmlouvavě. „Jestliže nezničíme nádor v prvopočátku, tak nám ti romantici za nějakých třicet let nebo i dřív přerostou přes hlavu a spískají takovou révolution, že francouzská gilotina nám bude připadat jako dětská hračka. Nenechají nás v klidu zestárnout, pamatujte na má slova. Četl jste román Běsi od pana Dostojevského? Ne? To je škoda. Ten to popsal velmi výmluvně.“

	„Takže to máme čtyři verze?“ zeptal se váhavě Erast Petrovič.

	„Copak? Je vám to málo? Že bychom snad něco přehlédli? Jen mluvte, neostýchejte se, já se v práci na subordinaci neohlížím,“ povzbuzoval ho šéf. „A nebojte se, že se snad zesměšníte, vždyť jste ještě mladý. Je lepší říct hloupost, než zamlčet něco důležitého.“

	Fandorin tedy začal rozvíjet svoji teorii, zpočátku trochu ostýchavým, postupně ale stále rozhodnějším hlasem: „Mně se zdá, Vaše Vysoko… tedy šéfe, že bychom neměli nechávat stranou lady Astair. Ona je samozřejmě velmi váženou osobou, ale… vždyť tu jde o milionové dědictví! Běžecká smrtí Achtyrceva nic nezískala, Zurov také ne, nihilisté – ti snad jen tím, že peníze půjdou ve prospěch společnosti… Já nevím, jakou roli tu hraje lady Astair, možná že vůbec žádnou, ale už pro pořádek by bylo třeba… Vždyť to je jedna z hlavních zásad vyšetřování – Is fecit, cui prodest, tedy hledej, čí je výhoda.“

	„Merci za překlad,“ lehce se uklonil Ivan Francevič a Fandorin rázem znovu upadl do rozpaků. „To je velmi správná poznámka, ovšem Achtyrcevovo líčení, jak jste je zachytil ve svém hlášení, vše vyčerpávajícím způsobem vysvětluje. Jméno baronesy Astair padlo zcela náhodně. Nezařadil jsem ji do seznamu podezřelých, a to sice za prvé proto, že nesmíme plýtvat časem, a za druhé i proto, že tu dámu trochu znám, měl jsem to štěstí se s ní setkat.“ Brilling se shovívavě usmál. „Ovšem formálně máte, Fandorine, pravdu. Nechci vás ovlivňovat svými názory. Myslete vlastní hlavou, nikomu nevěřte, všechno si ověřujte. Navštivte baronesu a zeptejte se jí na všechno, co budete považovat za nutné. Jsem přesvědčen, že vás seznámení s ní kromě jiného jistě potěší. Na městské správě vám dají moskevskou adresu lady Astair. A ještě něco – před odchodem se stavte v šatně, ať si tam vezmou vaši míru. Příště už do služby nechoďte v uniformě. Vyřiďte baronese mé pozdravy, a až se vrátíte o něco moudřejší, budeme se zabývat prací, to jest Zurovem.“



		KAPITOLA SEDMÁ,

		v níž se tvrdí, že pedagogika je nejdůležitější ze všech věd



	Když Erast Petrovič dorazil na místo podle adresy obdržené na úřadě, spatřil mohutnou dvoupatrovou budovu, na první pohled trochu podobnou kasárnám, avšak obklopenou zahradou a s vraty pohostinně otevřenými dokořán. Tak to je ten opěvovaný nový astairnát anglické baronesy. Z pruhované budky vyhlédl zřízenec v parádním modrém sjurtuku se stříbrnými prýmky a ochotně mu vysvětlil, že paní mylady nesídlí zde, nýbrž v bočním křídle, vchod z vedlejší uličky, hned za pravým rohem.

	Fandorin sledoval, jak ze dveří budovy vybíhá skupinka chlapců v modrých oblečcích a s divokým křikem si začíná hrát na trávníku na honěnou. Nezdálo se, že by se snad zřízenec chystal zasáhnout a přivést je k pořádku. Když si všiml udiveného Fandorinova pohledu, vysvětlil mu: „To se tu nezakazuje. O přestávce se mohou třeba stavět na hlavu, jen nesmí ničit majetek. Tak to tady chodí.“

	Sirotci si tedy užívali svobody, na rozdíl od žáků gubernského gymnázia, mezi něž ještě nedávno náš koležský registrátor patřil. Erast Petrovič se potěšil pohledem na dovádějící chlapce a vydal se podél plotu určeným směrem.

	Za rohem začínala tmavá příčná ulička, jakých tady v Chamovnikách bylo nespočet – prašná vozovka, zasněné domy s laťkovými ploty, rozložité topoly, ze kterých už zanedlouho bude létat bílé chmýří. Jednopatrové křídlo, kde se ubytovala lady Astair, bylo spojeno s hlavní budovou dlouhou galerií. Vedle mramorové tabule s nápisem První moskevský astairnát. Ředitelství se vyhříval na slunci vrátný s nablýskanými licousy a důležitým výrazem v přísné tváři. Takového vznešeného vrátného, v bílých punčochách a třírohém klobouku se zlatou kokardou, neviděl Fandorin ani u gubernátorské rezidence.

	„Dnes se nepřijímá,“ napřáhl před něj ruku jako závoru ten janičár. „Přijďte zítra. V úředních věcech od desíti do dvanácti, v soukromých záležitostech od dvou do čtyř.“

	Erast Petrovič prostě neměl štěstí na vrátnické plémě, vztahy s jeho příslušníky mu dělaly problémy. Buď nevypadal dost solidně, nebo jim něco v jeho tváři vadilo.

	„Kriminální policie. K lady Astair, v naléhavé věci,“ procedil mezi zuby a kochal se představou, že ten protivný zlatem oprýmkovaný balvan se mu vzápětí pokorně a vyděšeně pokloní.

	Ale balvan ani nemrkl. „K Její Jasnosti v žádném případě, tam vás nepustím. Jestli chcete, můžete jít k misteru Cunninghamovi.“

	„Na nějakého Cunninghama nejsem zvědavý,“ odsekl Erast Petrovič. „Okamžitě mě ohlas u baronesy, ty hovado, nebo budeš dneska nocovat u mě na okrsku! A řekni jí to přesně takhle – z kriminální policie, v důležité státní věci!“

	Vrátný si změřil vzteklého úředníka pohledem plným pochyb, ale přece jen zmizel za dveřmi. Návštěvníka ovšem nechal stát venku, nezdvořák.

	Fandorin musel dost dlouho čekat, už se chystal vtrhnout dovnitř bez pozvání, když se mezi dveřmi znovu objevila nevlídná tvář ozdobená licousy.

	„Což o to, přijme vás, ale neumí moc po našem a mister Cunningham teď nemá čas, aby tlumočil. Snad jestli umíte trochu francouzsky…“ Z tónu jeho hlasu zaznívala vážná pochybnost o takové možnosti.

	„Mohu s ní mluvit i anglicky,“ suše utrousil Erast Petrovič. „Kam mám jít?“

	„Doprovodím vás. Pojďte za mnou.“

	Fandorin tedy následoval janičára předsíní s látkovými tapetami přes světlou, sluncem zalitou chodbu lemovanou řadou vysokých holandských oken až k bílým dveřím se zlatými ozdobami.

	Rozhovoru v angličtině se Erast Petrovič neobával. Vychovala jej totiž nanny Lisbeth (v záchvatech přísnosti missis Jason), opravdová anglická chůva. Byla to navýsost hodná a starostlivá, i když krajně upjatá stará panna, kterou ovšem nebylo vhodné nazývat miss, nýbrž missis – na výraz úcty k její vážené profesi. Lisbeth naučila svého svěřence vstávat v létě o půl sedmé a v zimě o půl osmé, cvičit do prvního potu a potom se mýt studenou vodou, čistit si zuby tak dlouho, dokud nenapočítal do dvou set, nikdy se nenajíst dosyta a také spoustě dalších, pro gentlemana zcela nezbytných věcí.

	Na zaklepání se ozval měkký ženský hlas: „Come in! Entrez!“

	Erast Petrovič předal vrátnému furážku a vešel. Ocitl se v prostorném, jasně osvětleném kabinetu, kde hlavní místo zabíral širokánský psací stůl z červeného dřeva. Za stolem seděla šedivá dáma milého, dalo by se říct až příjemně vstřícného vzhledu. Její jasně modrá očka za zlatým skřipcem prozrazovala bystrý rozum a vlídnost. Nepříliš půvabná, výrazná tvář s plochým nosíkem, který trochu připomínal kachní zobáček, a širokými usměvavými ústy se Fandorinovi hned zalíbila.

	Představil se baronese anglicky, ale cíl své návštěvy zatím neprozradil.

	„Máte báječnou výslovnost, sire,“ pochválila ho lady Astair ve stejné řeči a zřetelně vyslovovala každé slovo. „Doufám, že vás náš hrozivý Timothy… tedy Timofej příliš nevyděsil? Musím se přiznat, že se ho někdy bojím i já, ale to víte, k nám na ředitelství chodí různé úřední osoby a Timofej to s nimi umí líp než jakýkoli anglický lokaj. Ale posaďte se, mladý muži. Raději sem, do křesla, je pohodlnější. Tak vy sloužíte u kriminální policie? To je dozajista zajímavá práce. A co dělá váš otec?“

	„Zemřel.“

	„To je mi moc líto. A matinka?“

	„Také,“ zabručel Fandorin, nespokojený s tím, jakým směrem se rozhovor vyvíjí.

	„Ubohý chlapče. Vím, jak se cítíte opuštěný. Já už čtyřicet let pomáhám takovým nešťastným chlapcům, aby nebyli sami a našli svou cestu.“

	„Svou cestu, mylady?“ nechápal Erast Petrovič.

	„Ach ano,“ živě odpověděla lady Astair a bylo vidět, že je to její oblíbené téma. „Najít svou cestu, to je nejdůležitější úkol každého člověka. Jsem hluboce přesvědčená, že všichni jsme obdařeni jedinečným talentem, každému Bůh něco nadělil. Tragédie lidstva spočívá v tom, že ne vždy umíme – a někdy se dokonce ani nesnažíme – ten dar v dítěti objevit a rozvíjet jej. Génia považujeme za něco naprosto výjimečného, za zázrak. A přitom – kdo je to génius? Prostě člověk, který měl štěstí. Osud mu dopřál, že ho jeho životní situace nasměrovala ke správnému výběru cesty. Klasickým příkladem je třeba Mozart. Narodil se v rodině muzikanta a od útlého dětství se pohyboval v prostředí, jež ideálním způsobem živilo talent, kterým ho příroda obdařila. A teď si představte, drahý sire, že by se Wolfgang Amadeus narodil v rodině rolníka. Stal by se z něho nejspíš ubohý pastýř, který by bavil krávy krásným pískáním na píšťalu. A kdyby se narodil v rodině nějakého obhroublého vojáka, vyrostl by z něho nezdárný důstojníček, zbožňující vojenské pochody. Věřte mi, mladý muži, každé dítě, každičké bez výjimky, v sobě ukrývá poklad, jen je potřeba umět jej odhalit! Jednomu moc milému severoamerickému spisovateli, jmenuje se Mark Twain, jsem poskytla nápad na povídku, v níž nejsou lidé oceňováni jen podle reálného úspěchu, ale podle jejich potenciálu, onoho talentu, který do nich vložila příroda. Tak můžete například odhalit největšího ze všech vojevůdců v neznámém krejčíkovi, který nikdy nesloužil v armádě, a největšího umělce v člověku, který nikdy nevzal do ruky štětec, protože celý život pracoval jako švec. Můj systém výchovy je založen na tom, aby se velký vojevůdce opravdu stal vojákem a velký umělec včas dostal barvy. Moji pedagogové pečlivě a trpělivě prozkoumávají nitro každého chovance a hledají v něm onu boží jiskru. A věřte mi, v devíti případech z deseti ji nalézají!“

	„Aha, takže přece jen není talent úplně ve všech,“ přerušil ji Fandorin a vítězoslavně zvedl prst.

	„Kdepak, je ve všech, milý chlapče, absolutně ve všech, to jen my, pedagogové, nejsme tak dovední. Anebo v dítěti dřímá talent, který v současném světě neumíme využít. Možná by byly jeho vlohy prospěšné v prvobytně pospolné společnosti, anebo by se uplatnily třeba až v daleké budoucnosti, ve sféře, kterou si dnes ani neumíme představit.“

	„Copak v budoucnosti, to bych chápal, to je docela dobře možné,“ namítl Fandorin, který se nechal proti své vůli strhnout tématem, „ale nerozumím té prvobytně pospolné společnosti. Jaké schopnosti máte na mysli?“

	„To já sama nevím, drahý hochu,“ odpověděla lady Astair s odzbrojujícím úsměvem. „Dejme tomu, že by to byla schopnost uhádnout, kde je pod zemí voda, umění cítit v lese zvíře nebo schopnost odlišit nejedlé kořeny od jedlých. Jsem si ovšem jistá, že v těch dávných dobách byli právě takoví lidé génii a mister Darwin nebo Herr Schopenhauer, kdyby se narodili v jeskyni, zůstali by hlupáčky ve svém rodu. Ostatně ty děti, které jsou dnes považovány za rozumově zaostalé, mají také svůj jedinečný dar. Nejde samozřejmě o schopnost racionální povahy, ale není o nic míň vzácná. Mám v Sheffieldu speciální astairnát pro ty, na jejichž výchově tradiční pedagogika selhala. Bože, jakých geniálních zázraků jsou schopni tito chlapci! Je tam například dítě, které se ve svých třinácti letech sotva naučilo mluvit, ale dokáže pouhým přiložením dlaně vyléčit migrénu.

	A jiný chlapec, ten vůbec nemluví, umí zadržet dech na čtyři a půl minuty! Třetí pouhým pohledem ohřeje sklenici vody, dovedete si to představit?“

	„To je neuvěřitelné! A proč jen chlapci? Co holčičky?“

	Lady Astair si s rezignovaným gestem povzdechla. „Máte pravdu, příteli. Bylo by třeba pracovat i s dívkami. Ale zkušenost mě naučila, že ženské talenty jsou často takové povahy, kterou morálka současné společnosti není připravena správným způsobem přijímat. Žijeme v době mužů a musíme s tím počítat. Ve společnosti, kterou řídí muži, vyvolává mimořádně talentovaná žena podezření a nevraživost. Nechtěla bych, aby byly mé svěřenkyně nešťastné.“

	„Jak tedy funguje váš systém? Jak například provádíte tak říkajíc třídění dětí?“ zeptal se s živým zájmem Erast Petrovič.

	„Opravdu vás to zajímá?“ zaradovala se baronesa. „Tak pojďte se mnou do učeben a podívejte se sám.“

	Vyskočila ze židle s hbitostí, která byla vzhledem k jejímu věku udivující, a už vyrážela ze dveří.

	Fandorin se uklonil a mylady jej nejprve vedla chodbou a pak dlouhou galerií do hlavní budovy.

	„Zdejší ústav je zcela nový,“ vyprávěla mu po cestě, „otevřela jsem jej před třemi nedělemi, s prací tedy teprve začínáme. Mí lidé přivedli z útulků a často i přímo z ulice sto dvacet sirotků ve věku od čtyř do dvanácti let. Ve vyšším věku je práce s dítětem obtížná – osobnost je už zformovaná. Nejprve rozdělili chlapce do skupin podle věku. Každý učitel si vzal na starost jednu skupinu a začal hochům dávat různé jednoduché úkoly, které se sice podobají hře, ale jejich prostřednictvím je možné určit základní rysy povahy. V první fázi je třeba uhádnout, kde tkví talent dítěte – v těle, rozumu nebo v intuici. Poté budou děti rozděleny do nových skupin, už ne podle věku, ale podle jejich profilu – na racionalisty, umělce, řemeslníky, vůdce, sportovce a tak podobně. Postupně se bude profil stále zužovat. Starší chlapci už jsou připravováni individuálně. Pracuji s dětmi čtyřicet let a ani si neumíte představit, čeho všeho za tu dobu dosáhli moji svěřenci – v nejrůznějších sférách.“

	„To je grandiózní, mylady!“ nadchl se Erast Petrovič. „Ale kde vzít tolik mistrných pedagogů?“

	„Já své učitele velmi dobře platím, protože pedagogika je nejdůležitější věda ze všech,“ pronesla baronesa s hlubokým přesvědčením. „Kromě toho mnozí z mých bývalých chovanců si přejí zůstat v astairnátech jako vychovatelé. Je to přirozené – vždyť astairnát je pro ně jedinou rodinou, jakou kdy poznali.“

	Vešli do prostorného přestávkového sálu, kam ústily dveře několika tříd.

	„Tak kam bych vás tak měla zavést?“ zamyslela se lady Astair. „Třeba do fyzikální učebny. Tam teď právě vede ukázkovou hodinu můj báječný doktor Blank, absolvent curyšského astairnátu, geniální fyzik. Zlákala jsem ho k příjezdu do Moskvy tím, že jsem mu tady vybudovala laboratoř na pokusy s elektrickým proudem. A on za to ukazuje dětem všelijaká fyzikální kouzla, aby v nich vyvolal zájem o tuto vědu.“

	Baronesa zaťukala na jedny dveře a spolu s Fandorinem nahlédla do třídy. V lavicích sedělo asi patnáct jedenácti a dvanáctiletých chlapců v modrých uniformách se zlatým písmenem A na límečku. Všichni do jednoho hleděli se zatajeným dechem na zamračeného mladého muže s obrovskými licousy, v poměrně zanedbaném sjurtuku a v ne příliš čisté košili, jak otáčí jakýmsi skleněným kolem, od kterého létají namodralé prskající jiskřičky.

	„Ich bin sehr beschäftigt, mylady!“ rozčileně vykřikl doktor Blank. „Später, später!“ Vzápětí přešel na lámanou ruštinu a řekl dětem: „Teď, moji pánové, vy uvidět opravdový malinký duha! Jméno – Blankscher Regenbogen, duha Blanka. To já vymyslet, když být mladý jak vy.“ Podivné kolo a stůl, zavalený nejrůznějšími fyzikálními přístroji, náhle spojila maličká, neobyčejně jasná duha. Chlapci nadšením a údivem hlasitě vydechli.

	„Opravdový génius, i když tak trochu šílenec,“ zašeptala lady Astair Fandorinovi do ucha.

	V tu chvíli do fyzikální učebny dolehl ze sousední třídy hlasitý dětský křik.

	„Bože!“ chytla se za srdce mylady. „To je z tělocvičny! Rychle!“

	Vyběhla na chodbu a Fandorin za ní. Společně vtrhli do světlého auditoria, jehož podlaha byla zcela vystlána koženými žíněnkami. Podél stěn bylo uloženo gymnastické nářadí – švédské stoly, kruhy, silná lana a skokanské můstky. Flerety a šermířské masky sousedily s boxerskými rukavicemi a činkami. Skupina asi sedmiletých chlapců se srotila nad jednou ze žíněnek. Erast Petrovič rozhrnul děti a spatřil na zemi chlapce zkrouceného bolestí, nad nímž se skláněl mladý asi třicetiletý muž v gymnastickém trikotu. Měl ohnivě rezaté kučery, zelené oči a výraznou tvář vyzařující silnou osobnost.

	„Ale no tak, chlapče,“ říkal právě rusky s lehkým akcentem. „Ukaž mi nožičku, neboj se. Nic ti neudělám. No tak, buď chlap, vydrž to. Fell from the rings, mylady,“ vysvětlil baronese. „Weak hands. I am afraid, the ankle is broken. Would you please tell Mr. Izyumoff?“

	Mylady mlčky přikývla, pokynula Fandorinovi a rychle vyšla ze třídy.

	„Zajdu za lékařem, misterem Izjumovem,“ pronesla spěšně. „Taková nepříjemnost se stává často – to víte, chlapci… To byl Gerald Cunnigham, moje pravá ruka. Absolvent londýnského astairnátu. Vynikající pedagog! Vede celou ruskou pobočku. Za půl roku se naučil váš těžký jazyk, který si stále nejsem schopná osvojit. Minulý podzim Gerald otevřel astairnát v Petěrburgu a nyní je zde, aby mi pomohl zahájit činnost. Bez něho jsem jako bezruká.“

	U dveří s nápisem Lékař se zastavila. „Omluvte mě, prosím, sire, budeme muset náš rozhovor přerušit. Příště, ano? Přijďte zítra, vždyť vy jste za mnou kvůli něčemu přišel?“

	„To není nic důležitého, mylady,“ začervenal se Fandorin. „Já vlastně… někdy jindy. Přeji vám mnoho úspěchů ve vaší ušlechtilé činnosti.“

	Nešikovně se uklonil a rychle odcházel. Erast Petrovič se velmi styděl.

	„Tak co, přistihl jste pachatelku in flagranti?“ vesele přivítal zahanbeného Fandorina nadřízený a zvedl hlavu od jakýchsi důmyslných diagramů. Závěsy v místnosti byly zatažené a na stole svítila lampa, za oknem se už stmívalo. „Schválně, jestli to uhodnu. O misteru Kokorin mylady nikdy neslyšela, o miss Bezhetskaya také ne a zpráva o závěti sebevraha ji strašně rozčílila. Mám pravdu?“

	Erast Petrovič si jen povzdechl.

	„Setkal jsem se s ní v Petěrburgu. Posuzovali jsme její žádost o povolení pedagogické činnosti v Rusku u nás na Třetím oddělení. Vyprávěla vám o geniálních debilech? No nic, vrátíme se k práci. Posaďte se ke stolu,“ vybídl šéf Fandorina. „Čeká nás zajímavá noc.“

	Erast Petrovič pocítil příjemné lehké mravenčení po celém těle – takové účinky na něho měla osobnost státního rady.

	„Vezmete si na mušku Zurova. Už jste ho viděl, máte o něm tedy nějakou představu. Dostat se k němu není obtížné, nepotřebujete žádné doporučení. Pěstuje si doma něco jako hráčské doupě a ani se moc nesnaží ho konspirovat. Vládnou tam husarské mravy, ale poflakuje se u něho i všelijaká sebranka. Podobný dům měl Zurov i v Pitěru, ale po návštěvě policie přesídlil do Moskvy. Dělá si, co chce, je svým pánem, u pluku je veden už třetí rok na časově neomezené dovolené. Vysvětlím vám váš úkol. Pokuste se dostat k němu blíž a prohlédněte si ty lidi, se kterými se stýká.‘ Možná tam potkáte svého známého s vodovýma očima? Sám se ale o nic nepokoušejte, abyste neskončil špatně. Ostatně, sotva se u Zurova ukáže… Není vyloučeno, že o vás projeví zájem sám hrabě, už jste se přece setkali u Běžecké, a ta není Zurovovi zjevně lhostejná. Jednejte podle situace. Jen to nepřežeňte, buďte opatrný, s tímhle pánem nejsou žádné žerty. Hraje nečestně, ‚fiksluje‘, jak se říká mezi karbaníky. A když ho někdo chytí za ruku, tak ztropí výtržnost. Má na kontě aspoň deset soubojů a o mnohých jeho přestupcích zřejmě ani nevíme. Hlava se dá rozštípnout i bez souboje. Tak třeba v dvaasedmdesátém se na trhu v Nižním Novgorodu pohádal u karet s kupcem Sviščovem a vyhodil chlapa oknem. Z prvního patra. Kupec měl polámané kosti, měsíc nemohl ani mluvit, jen hekal. A hrabě jako by nic, vykroutil se z toho. Má ve vyšších kruzích vlivné příbuzné. Jestlipak víte, co je tohle?“ zeptal se Ivan Francevič zničehonic, jak to míval ve zvyku, a položil na stůl soubor hracích karet.

	„Karty,“ udiveně odpověděl Fandorin. „Hrajete?“

	„Vůbec ne. Tatíček mi zakázal dotknout se karet, říkal, že on se jich nahrál dost za sebe i za mě a za další tři generace Fandorinů dopředu.“

	„Škoda,“ ustaraně řekl Brilling. „Bez karet se u hraběte nemůžete ani ukázat. No dobře, vezměte si papír a pište…“

	Uplynulo čtvrt hodiny a Erast Petrovič už uměl bez váhání určit barvy a věděl, která karta je vyšší a která nižší, jen ty obrázky se mu maličko pletly – pořád zapomínal, kdo je výš, dáma nebo kluk.

	„Jste beznadějný případ,“ povzdechl si šéf. „Ale ono to nějak dopadne, jen se nebojte. Preferans a jiné chytré hry se u hraběte stejně nehrají. Mají tam v oblibě to nejjednodušší, aby byla hra rychlá a penízky se sypaly. Agenti hlásí, že Zurov dává přednost štosu, navíc zjednodušené variantě. Vysvětlím vám pravidla. Ten, kdo vydává karty, se jmenuje bankéř. Druhý hráč je pointeur. Každý z nich má svůj soubor karet. Pointeur si ze svého balíčku vybere jednu kartu, dejme tomu devítku. Položí ji před sebe rubem navrch.“

	„Rub, to je ta strana, na které je namalovaný ornament?“ ujišťoval se Fandorin.

	„Ano. Teď vyhlásí pointeur sázku – třeba deset rublů. Bankéř začíná ‚metat‘ – odkryje z balíčku vrchní kartu a položí ji napravo, té se říká ‚čelo‘. Druhou dá nalevo, to je ‚věštba‘.“

	„Čelo – vpr., věštba – vl.“ pečlivě si zapisoval Erast Petrovič.

	„A teď pointeur otočí svou devítku. Když ‚čelo‘ bude také devítka, jedno jaké barvy, připadnou vsazené peníze bankéři. Tomu se říká ‚zabít devítku‘. A bank, tedy suma, o kterou se hraje, vzrůstá. Když je devítkou ‚věštba‘, tedy druhá karta, vyhrává pionteir, protože ‚našel devítku‘.“

	„A když ani jedna karta není devítka?“

	„Když se v prvním páru devítka neobjevila, bankéř odkrývá další pár karet. A to tak dlouho, než se ta devítka neobjeví. To je celé. Je to jednoduchá hra, ale člověk v ní může přijít o všechno, hlavně když je pointeur a celou dobu hraje na dvojnásobek. Proto si zapamatujte, Fandorine, že musíte hrát jen v roli bankéře. Je to snadné – metáte jednu kartu napravo, druhou nalevo. Doprava, doleva. Bankéř nemůže prohrát víc než počáteční sázku. Roli pointeura se vyhněte, a jestliže na vás vyjde losem, tak držte sázky při zemi. Štos se hraje nejvýš na pět kol, pak zbytek banku přechází k bankéři. A teď vám v pokladně vydají dvě stě rublů na prohru.“

	„Celých dvě stě?“ vydechl Fandorin.

	„Ne ‚celých dvě stě‘, ale ‚jen dvě stě‘. Snažte se, aby vám ta suma vystačila na celý večer. Jestliže rychle všechno prohrajete, nemusíte hned odejít, chvíli se tam ještě porozhlédněte. Ale pozor, abyste nevzbudil podezření, rozumíte mi? Budete hrát každý večer, dokud nedosáhnete výsledku. I kdyby se ukázalo, že s tím Zurov nemá nic společného – i to je výsledek. Aspoň nám jedna verze odpadne.“

	Erast Petrovič tiše pohyboval rty s pohledem upřeným do taháku. „Srdce, to jsou ta červená srdíčka, ne černá, že?“

	„Ano. Někdy se jim také říká herze, nebo jen červené. A teď běžte do šatny. Ušili vám na míru oblek a zítra v poledne budete mít hotovou celou garderobu na všechny příležitosti. Tak šup šup, už ať vás tu nevidím, mám toho ještě spoustu na práci. Od Zurova hned za mnou. Kdykoli. Dneska přespím na oddělení.“

	Poté Brilling zabořil nos do svých papírů.



		KAPITOLA OSMÁ,

		v níž se zcela nevhodně objevuje pikový kluk



	V zakouřeném sálu se hrály karty u šesti zelených karetních stolků, u kterých seděli dva až čtyři hráči. Kolem každého stolku postávali diváci – kde byly sázky menší, bylo i míň kibiců, kde se hrálo o hodně, tam byl kruh pozorovatelů větší. Víno ani jídlo se u hraběte nepodávalo, ale každý z návštěvníků mohl zajít do přijímacího pokoje a poslat lokaje pro něco k snědku do hostince, i když většinou služebnictvo běhávalo jen pro šampaňské, a sice když se někomu mimořádně dařilo ve hře. Odevšad se ozývaly stručné a Fandorinovi naprosto nesrozumitelné výkřiky:

	„Je coupe!“

	„Je pasee.“

	„Druhé kolo.“

	„Retournez la carte!“

	„Pánové, to je tedy výnos!“

	„Dáma je kaput!“ A podobně.

	Nejvíc kibiců se tlačilo okolo stolu, kde šlo o vysokou sázku jeden proti jednomu. Metal sám pán domu a pointeuroval rozložitý muž v módním, mimořádně úzkém sjurtuku. Bylo zjevné, že pointeurovi se nedaří – kousal si rty, rozčiloval se, zatímco hrabě byl chladnokrevnost sama, jen se prohnaně usmíval pod černé vousy a halil se do kouře stoupajícího ze zahnuté turecké dýmky. Pěstěné silné prsty se zářícími prsteny hbitě odkrývaly karty – jednu napravo, druhou nalevo.

	Mezi diváky se skromně držel v pozadí černovlasý mladý muž s ruměncem ve tváři, která ani v nejmenším nenesla stopy hráčské fyziognomie. Zkušené oko ihned poznalo, že je to chlapec z dobré rodiny, v hráčském doupěti je poprvé v životě a všechno ho tu děsí. Už několikrát mu tři pánové s napomádovanými pěšinkami nabízeli „metnout si kartu“, ale čekalo je zklamání – chlapec sázel výhradně jen pět rublů a úporně se snažil nenechat se hrou strhnout k risku. Známý sázkař Gromov, kterého znala celá karbanická Moskva, chlapci dokonce „dal vydělat“ – prohrál s ním stovku, ale přišel o peníze zbytečně. Oči červenolícího hocha se nerozhořely hráčskou vášní a ruce se mu nezachvěly. Byl to bezperspektivní klient, obyčejný otrapa.

	A přitom Fandorin si myslel (samozřejmě to byl náš hrdina), že se proplétá sálem jako neviditelný pozorovatel a ani trochu na sebe nepoutá pozornost. Zatím ovšem jeho bedlivé pozorování neneslo žádné plody, všiml si jen jednoho pána velmi důstojného vzhledu, který nenápadně sebral ze stolu půlzlatník a vzápětí vznešeně odkráčel. Dva důstojníčci se hlasitým šepotem hádali v chodbě, ale Fandorin nic z jejich rozhovoru nepochopil – poručík od dragounů toho druhého zapáleně přesvědčoval, že není žádný šizuňk a kamarádům dluhy platí, zatímco kornet od husarů mu nadával do „fixlařů“.

	Zurov, okolo kterého Fandorin zpovzdálí opatrně kroužil, se v této společnosti cítil jako ryba ve vodě, lépe řečeno jako král podvodní říše. Stačilo jedno jeho slovo, aby zarazil hrozící hádku, a na jeho pouhé zdvižení ruky popadli lokajové každý z jedné strany nezkrotného křiklouna a raz dva ho vynesli za dveře. Hrabě si zřejmě nebyl jistý, odkud Erasta Petroviče zná – Fandorin na sobě několikrát zachytil jeho ostrý a zachmuřený pohled.

	„A je tu páté, drahý pane,“ vyhlásil Zurov, a toto sdělení bůhvíproč rozčílilo pointeura.

	„Dvě uši pro osla!“ vykřikl chvějícím se hlasem a zahnul na své kartě dva rohy.

	Mezi přihlížejícími proběhl vzrušený šepot, zpocený hráč si odhodil z čela pramen vlasů a hodil na stůl celou hromádku barevných bankovek.

	„Co myslel tím oslem?“ zeptal se rozpačitě a jen polohlasem Erast Petrovič staříka s červeným nosem, jenž mu připadal z celé společnosti nejméně prohnaný.

	„To znamená čtyřnásobek sázky,“ ochotně mu vysvětlil soused. „Rád by v posledním kole vzal revanš.“

	Hrabě s lhostejným výrazem vyfoukl oblak dýmu a položil napravo krále a nalevo šestku.

	Pointeur ukázal srdcové eso.

	Zurov přikývl a vzápětí hodil černé eso napravo a srdcového krále nalevo.

	Fandorin zaslechl, jak někdo z přihlížejících obdivně zašeptal: „To je ale kouzelník!“

	Na zpoceného hráče byl smutný pohled. Provázel zoufalým pohledem kupičku bankovek, které se teď přemístily k hraběti, a nesměle pronesl: „Neráčil byste pokračovat na dluh?“

	„Neráčil,“ znuděně opáčil Zurov. „Tak kdo si dá ještě partičku, pánové?“

	Jeho pohled se nečekaně zastavil na Erastu Petroviči.

	„My už jsme se někde viděli, viďte?“ zeptal se pán domu s neupřímným úsměvem ve tváři. „Pan Fedorin, jestli se nemýlím?“

	„Fandorin,“ opravil ho Erast Petrovič a prudce se začervenal.

	„Pardon. Co vy nás tu pořád jen okukujete? Tady není divadlo. Když jste přišel, tak hrajte. Račte si sednout,“ vyzval hrabě Fandorina a ukázal na uvolněnou židli.

	„Vyberte si sám karty,“ zašveholil Erastu Petroviči do ucha hodný stařeček.

	Fandorin si sedl a podle pokynu pronesl rozhodným tónem: „Dovolte tedy, Vaše Jasnosti, abych držel bank. Jako nováček. A dal bych přednost… tomuhle a tomuhle balíčku karet.“ Vybral z nerozbalených souborů připravených na podnosu dva nejspodnější.

	„Proč ne, pane nováčku,“ usmál se Zurov ještě nepříjemněji, „vaše podmínky jsou přijaty, ale jedno mi musíte slíbit – až rozbiju bank, nesmíte utéct. Abych si na revanš taky mohl metnout. Tak kolik vsadíte?“

	Fandorin se trochu zarazil – rozhodnost ho opustila stejně nečekaně, jako se před momentem dostavila.

	„Sto rublů?“ zeptal se opatrně.

	„Děláte si legraci? Tady nejste v putyce.“

	„Dobře, tak tři sta.“ Erast Petrovič položil na stůl všechny svoje peníze, včetně stovky, kterou v průběhu večera vyhrál.

	„Le jeu n’en vaut pas la chandelle,“ pokrčil rameny hrabě. „Ale pro začátek to stačí.“

	Vyňal ze svého souboru jednu kartu a ledabyle na ni hodil tři storublové bankovky.

	„Vabank.“

	„Čelo“ napravo, vzpomínal si Erast Petrovič a opatrně položil napravo dámu s červenými srdíčky. Nalevo pak pikovou sedmičku.

	Ippolit Alexandrovič dvěma prsty otočil svou kartu a trochu se zachmuřil. Byla to kárová dáma.

	„Podívejme na nováčka,“ uznale hvízdl kdosi u stolu. „Šikovně dámu přičísnul.“

	Fandorin nešikovně zamíchal karty.

	„Vabank,“ pronesl hrabě posměšným tónem a hodil na stůl šest bankovek. „Kdo se bojí, nesmí do lesa.“

	Jak se proboha říká té kartě nalevo? Fandorin si nemohl vzpomenout. Tahle je „čelo“ a ta druhá… kruci. To je trapné. Nemůžu se přece zeptat. A kouknout se do taháku, to taky nepůjde.

	„Bravo!“ zaznělo z řad diváků. „Hrabě, c’est un jeu intéressant, co říkáte?“

	Erast Petrovič si uvědomil, že znovu vyhrál.

	„Nechte toho francouzování! Co je to za hloupý zvyk, prokládat ruskou řeč francouzskými slovíčky?“ Zurov se podrážděně otočil na pachatele výroku, ačkoli sám to také často dělal. „Tak jeďte, Fandorine, jeďte. Kdo maže, ten jede. Vabank.“

	Vpravo kluk, to je „čelo“, nalevo osmička, to je…

	Ippolit Alexandrovič ukázal svou kartu, byla to desítka. Fandorin ji zabil ve čtvrtém kole.

	Stůl už byl obklíčen ze všech stran a odevšad se ozývala chvála Fandorinovy hry.

	„Fandorine, Fandorine,“ roztržitě si bručel Ippolit Alexandrovič a bubnoval prsty na balíčku karet. Nakonec vytáhl jednu kartu a odpočítal dva tisíce čtyři sta.

	Piková šestka padla na „čelo“ hned v prvním kole.

	„Co je to vlastně za jméno!“ vykřikl hrabě s potlačovanou zuřivostí. „Fandorin! Pocházíte snad z Řecka? Fandoraki, Fandoropulo!“

	„Proč z Řecka?“ urazil se Erast Petrovič, který ještě choval v živé paměti posměšky rozjívených spolužáků (na gymnáziu měl přezdívku Fantom). „Náš rod, hrabě, je stejně ruský jako ten váš. Fandorinové sloužili už na dvoře cara Alexeje Michajloviče.“

	„Tak jest,“ zaševelil stařeček s červeným nosem, Fandorinův příznivec. „Také za Kateřiny Veliké byl jeden Fandorin, zůstaly po něm moc zajímavé zápisky.“

	„Zápisky, zápisky – ty mi nejsou k ničemu,“ podmračeně zavrčel Zurov a vytvořil z bankovek celou hromádku. „Risk je zisk. Vabank! A házejte, k čertu s vámi!“

	„Le dernier coup, messieurs!“ zaznělo hráčům nad hlavami. Všichni upřeně hleděli na dvě stejně velké hromádky zmačkaných bankovek – jedna ležela před bankéřem a druhá před pointeurem.

	Za naprostého ticha Fandorin rozbalil dva nové balíčky karet a stále si lámal hlavu jedním a tím samým. Kletba, tužba?

	Vpravo eso, vlevo eso. A Zurov měl krále. Vpravo dáma, vlevo desítka. Vpravo kluk, vlevo dáma (co je vlastně výš: kluk, nebo dáma?). Vpravo sedmička, vlevo šestka.

	„Nefuňte mi za krkem!“ nepříčetně vykřikl hrabě. Diváci polekaně ustoupili.

	Vpravo osmička, vlevo devítka. Vpravo král, vlevo desítka. Král!

	Všichni začali křičet a smát se. Ippolit Alexandrovič seděl, nehybný jako sloup.

	Věštba! – vzpomněl si konečně Erast Petrovič a radostně se usmál. Karta vlevo je věštba. To je ale divný název.

	Zurov se náhle naklonil přes stůl a ocelovými prsty sevřel Fandorinova ústa.

	„Neopovažujte se smát! Rozbil jste bank, tak zachovávejte dekorum!“ vztekle zasyčel hrabě a ještě víc se přiblížil tváří ke svému spoluhráči. Pohled do jeho krví zalitých očí naháněl hrůzu. V následujícím okamžiku odstrčil Fandorina úderem do brady, opřel se na židli a složil si ruce na hrudi.

	„Hrabě, to jste přehnal!“ zvolal jeden z důstojníků.

	„Řekl bych, že nikam neutíkám,“ procedil Zurov mezi zuby a nespouštěl oči z Fandorina. „Jestli si tu někdo připadá uražený, jsem k dispozici.“

	Rozhostilo se hrobové ticho – doslova.

	Erastu Petroviči hučelo v uších, a v té chvíli se bál jedině toho, že by se mohl projevit jako zbabělec. A také toho, aby ho nezradil hlas.

	„Jste nečestný padouch. Prostě nechcete platit,“ řekl a hlas se mu přece jen zachvěl. Už mu bylo všechno jedno. „Vyzývám vás na souboj.“

	„Hrajete si před publikem na hrdinu?“ ušklíbl se Zurov. „Však uvidíme, jak budete tancovat před hlavní pistole. Z dvaceti kroků, s bariérami. Nezáleží na tom, kdo střílí první, ale když mine, tak hned na bariéru. Tak co, nebojíte se?“

	Bojím, pomyslel si Erast Petrovič. Achtyrcev povídal, že se Zurov trefí z dvaceti kroků do pěťáku, tím spíš tedy do jeho čela. A nebo třeba do břicha. Fandorin se zachvěl. V životě nedržel v ruce duelantskou pistoli. Jednou ho vzal Xaverij Feofilaktovič na policejní střelnici, aby si vyzkoušel střelbu z „koltu“, ale to je přece něco docela jiného. Zurov ho zabije, než bys řekl švec. Už se z toho nemůže vyvléct, je tu spousta svědků – hádka u karet, obvyklá věc. Hrabě si posedí měsíc za katrem a tím se to odbude, má přece vlivné příbuzné. Erast Petrovič nemá nikoho. Uloží ho do prkenné truhly, zakopají do země a na pohřeb nepřijde živá duše. Snad jedině Grušin a Agrafena Kondraťjevna. Lízinka si o jeho smrti přečte v novinách a jen tak mimoděk si pomyslí: Škoda, byl to takový milý úředník, a ještě docela mladý. Ba ne, nic si nepřečte, Emma jí nejspíš noviny nedává. A šéf, ten si samozřejmě řekne: Já na něho, na hlupáka, spoléhal, a on se nechal nachytat jak nějaký kluk. Duelu se mu zachtělo, takové šlechtické extrabuřty! A odplivne si.

	„Proč nic neříkáte?“ zeptal se s krutým úsměvem Zurov. „Nebo jste si to rozmyslel?“

	V tu chvíli připadl Erast Petrovič na spásnou myšlenku. Souboj se přece nebude konat hned, nejdřív zítra ráno. Utíkat k šéfovi a žalovat mu, to by bylo samozřejmě ponižující, ale vždyť přece Ivan Francevič říkal, že na Zurovovi pracují i jiní agenti. Je docela dobře možné, že tady v sále je někdo z šéfových lidí. Mohu tedy přijmout výzvu, zachovat si čest, a jestli sem například ráno za svítání vpadne policie a zatkne hraběte kvůli tomu, že si tu pěstuje hráčské doupě, tak to přece nebude Fandorinova vina. Ani o tom nemusí vědět – Ivan Francevič už si poradí sám.

	Záchrana byla tedy na dosah, ale mladíkův hlas náhle začal jednat proti vůli svého pána, přestal se chvět a pronesl do nebes volající nesmysl: „Nerozmyslel, hrabě. Ale proč čekat do zítřka? Dáme se do toho hned teď. O vás se říká, pane, že se denně cvičíte střelbou do pětníků, dokonce z dvaceti kroků? (Zurovova tvář zbrunátněla.) Co kdybychom to udělali jinak – jestli se ovšem nebojíte.“ Jak se mu teď hodila Achtyrcevova zpověď! Nemusel si nic vymýšlet. Už to tu jednou bylo. „Budeme losovat, a na koho to padne, ten půjde na dvůr a zastřelí se. Bez bariér. A také bez nepříjemností, se soubojem bychom měli jen opletačky. Prohrál a vpálil si kulku do čela – to přece není nic neobvyklého. Přítomní pánové budou přísahat, že vše zachovají v tajnosti. Co vy na to, panstvo?“

	Mezi návštěvníky to zašumělo a jejich mínění se rozdělilo: jedni byli okamžitě připraveni přísahat a druzí navrhovali, aby byl spor zapomenut a aby duelanti vypili pohár na usmířenou. Jeden major s mohutným vousem dokonce vykřikl: „Ten hoch je ale chlapík!“ To Erasta Petroviče ještě víc roznítilo.

	„Tak co, hrabě?“ zvolal se zoufalou drzostí, už mu bylo všechno jedno. „Že by bylo lehčí zasáhnout pětník než vlastní čelo? Bojíte se snad, že se netrefíte?“

	Zurov mlčel, se zájmem se díval na hrdinu večera a vypadal, jako kdyby si v hlavě něco propočítával.

	„Proč ne,“ pronesl nakonec naprosto vyrovnaným hlasem. „Přijímám vaše podmínky. Jeane!“

	V okamžení tu byl hbitý lokaj. Ippolit Alexandrovič mu řekl: „Přines revolver, nový balíček karet a láhev šampaňského.“ A pak mu ještě něco pošeptal do ucha.

	Neuplynuly ani dvě minuty a Jean byl zpátky i s podnosem. Musel se protlačit těsným kruhem hostů, kteří se teď už do jednoho shromáždili kolem karetního stolku.

	Zurov šikovným pohybem, rychlým jako blesk, otevřel bubínek dvanáctiranného revolveru Lefaucheux a předvedl přítomným, že jsou všechny kulky na místě.

	„A tady máme karty. Teď je na mně řada, abych metal.“ Prudce roztrhl pevný obal, ozval se zvuk podobný výstřelu a Zurov se zasmál – zjevně se báječně bavil. „Pravidla jsou jednoduchá – kdo si první vytáhne kartu černé barvy ten si prostřelí hlavu. Souhlasíte?“

	Fandorin mlčky přikývl. Začínal si uvědomovat, že bude podveden, omotán kolem prstu a zabit – ještě zaručeněji než z dvaceti kroků. Prohnaný Ippolit na něj přece jen vyzrál! To by bylo, aby si takový zkušený hráč karet jako hrabě nevytáhl kartu, jakou chce. A navíc z vlastního balíčku! Jistě má celou sbírku cinknutých karet.

	V té chvíli se Zurov okázale pokřižoval a položil na stůl vrchní kartu. Byla to kárová dáma.

	„Podívejme, Venuše,“ posměšně se usmál. „Ta nade mnou drží ochrannou ruku. Jste na řadě, Fandorine.“

	Protestovat nebo nějak smlouvat by bylo ponižující, a na to, aby si vyžádal jiný balíček karet, už bylo pozdě. A otálet by bylo ostudné.

	Erast Petrovič natáhl ruku a sňal kartu. Byl to pikový kluk.



		KAPITOLA DEVÁTÁ,

		v níž se Fandorinovi otvírá cesta k oslnivé kariéře



	„A hele, Momos, známý posměváček,“ upřesnil Ippolit a rozkošnicky se protáhl. „No, už se připozdívá. Dáte si na kuráž pohár šampaňského, nebo půjdeme hned na dvůr?“

	Fandorinovy tváře plály jasnou červení. Lomcoval s ním vztek – ne na hraběte, ale na sebe. Takový idiot, jako je on, si ani nezaslouží žít.

	„Nikam nepůjdu, zastřelím se tady,“ zlostně zavrčel. Rozhodl se, že tu pánu domu aspoň nadělá nepořádek. „Však vám ten váš poskok potom umyje podlahu. A šampaňské si s dovolením odepřu, bolí mě po něm hlava.“

	Se stejnou zlobou popadl Fandorin těžký revolver, snažil se na nic nemyslet, natáhl kohoutek, na vteřinu zaváhal, kam by se měl střelit – vždyť je to jedno – vložil hlaveň do úst, v duchu odpočítal „tři, dva, jedna“ a stiskl spoušť tak silně, že si hlavní bolestivě přiskřípl jazyk. Výstřel ovšem nenásledoval, ozvalo se jen suché zapraskání. Erast Petrovič nechápal, co se děje, znovu tedy stiskl kohoutek – znovu to zapraskalo, tentokrát mu ale kov nepříjemně zaskřípal na zubech.

	„Stačí, to už stačí!“ zvolal Zurov, sebral mu pistoli a poplácal ho po rameni. „To byl opravdu statečný výkon, v klidu a bez hysterie! Dobré pokolení nám dorůstá, co říkáte, pánové? Jeane, nalij nám šampaňské, připijeme si s panem Fandorinem na přátelství.“

	Erast Petrovič se ničemu nebránil, byl ochromený a úplně bez vůle. Jako v mrákotách vypil bublinkové víno do dna a stále v mrákotách se poceloval s hrabětem, který mu přikázal, aby mu říkal Ippolite. Všichni kolem se smáli a cosi hlasitě vykřikovali, ale jejich hlasy k Fandorinovi dolétaly jen jako nesrozumitelný hluk. Šampaňské ho zalechtalo v nose a do očí mu vhrkly slzy.

	„To je ale šikula, ten Jean, co říkáte?“ chechtal se hrabě. „Než bys řek švec, vysypal všechny kulky.“

	„Šikula,“ souhlasil otupěle Erast Petrovič.

	„No právě. Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Erast.“

	„Tak pojď, Eraste Rotterdamský, posadíme se u mě v kabinetu, dáme si koňak. Už mám těch ksichtů tady plný zuby.“

	„Erasmus,“ bezmyšlenkovitě ho opravil Fandorin. „Cože?“

	„Ne Erast, ale Erasmus.“

	„Promiň, přeslechl jsem se. Tak jdeme, Erasme.“

	Fandorin poslušně vstal a následoval pána domu. Prošli dlouhou a temnou řadou pokojů, až se ocitli v kruhové místnosti, kde panoval neuvěřitelný nepořádek – všude se válely dýmky a fajfky, prázdné lahve, na stole trůnily stříbrné ostruhy a v rohu bůhvíproč leželo koňské anglické sedlo. Fandorin nechápal, proč té místnosti hrabě říká kabinet – nikde neviděl ani knihy, ani potřeby na psaní.

	„To je krásné sedlo, co?“ chlubil se Zurov. „Vyhrál jsem ho včera v sázce.“

	Z baňaté láhve nalil do sklenic temně rudé víno, sedl si vedle Erasta Petroviče a velmi vážně, dokonce důvěrným tónem řekl: „Promiň mi ten žert. Já se hrozně nudím, Erasme. Je kolem mě spousta lidí, ale žádný člověk. Je mi dvacet osm let, a připadám si na šedesát. Hlavně ráno, když se probudím. Večer, v noci to ještě jde, bavím se, dělám ze sebe šaška. Ale už mě to netěší. Dřív mi to nevadilo, ale teď je mi to stále protivnější. Když jsme se teď chystali losovat, pomyslel jsem si – co kdybych se opravdu zastřelil? Věříš mi? Bylo to najednou tak lákavé… Proč pořád mlčíš? Tak promiň, nezlob se na mě. Co mám udělat, abys mi odpustil, Erasme?“

	V té chvíli pronesl Erast Petrovič sevřeným hlasem, ale zcela zřetelně: „Řekni mi něco o ní. O Běžecké.“ Zurov si odhodil neposlušnou kadeř z čela. „Aha, já zapomněl, že patříš do ‚závoje‘.“

	„Kam?“

	„Já tak říkám tomu jejímu harému. Amálie je přece královna, a ta potřebuje závoj – z nápadníků. Čím delší, tím lepší. Poslechni mou dobrou radu – zapomeň na ni, jinak jsi ztracený. Pusť ji z hlavy.“

	„Nemůžu,“ upřímně odpověděl Erast Petrovič.

	„Ty jsi ještě nemluvňátko, Amálie tě stáhne do svých tenat, tak jako spoustu jiných před tebou. O mě se nejspíš zajímala jen proto, že jsem do těch jejích tenat nechtěl. Já o ně nestojím, mám svoje. Nejsou tak hluboká jako ty její, ale mně úplně stačí.“

	„Miluješ ji?“ zeptal se Fandorin bez okolků, cítil, že po utrpěné urážce na to má právo.

	„Já se jí bojím,“ zasmál se Ippolit s křivým úsměvem. „Víc než ji miluju. Nedá se to nazvat láska. Zkusil jsi někdy kouřit opium?“

	Fandorin zavrtěl hlavou.

	„Jednou to zkusíš – a už toho nikdy nemůžeš nechat. Tak taková je Amálie. Nechce se mě pustit! A přitom mě přezírá, nestojím jí ani za fajfku tabáku, a stejně mi nechce dát pokoj. Je to prokletí! Víš, já jsem rád, že odjela, přísahám Bohu. Někdy jsem si i říkal – nejlepší by bylo tu čarodějnici zabít. Zaškrtím ji vlastníma rukama, aby mě přestala mučit. A ona to moc dobře cítila. Pane, ta je chytrá! Zahrávala si se mnou jako s ohněm – jednou ho rozfoukala, pak zas uhasila a nikdy nezapomínala, že by mohla rozpoutat i požár, ten by ji ale mohl stát život. Byl jsem jen hračka v jejích rukou, nic víc.“

	Erast Petrovič si závistivě pomyslel, že krasavec Ippolit, ten ztřeštěný výtržník, dokáže získat lásku i bez požáru. Určitě si může mezi ženami vybírat. Jak to že má někdo takové štěstí? Tyto myšlenky se však případu opravdu netýkaly. Je třeba klást důležitější otázky.

	„A kdo ona vlastně je, odkud pochází?“

	„Nemám ponětí. Nerada o sobě mluví. Já jen vím, že vyrůstala někde za hranicemi. Myslím, že ve Švýcarsku, v nějakém penzionátu.“

	„A kde je teď?“ zeptal se Erast Petrovič, ačkoli nedoufal, že se dozví něco podstatného.

	Zurov váhal s odpovědí a Fandorin zatajil dech.

	„To jsi jí tak propadl?“ zachmuřeně se otázal hrabě a jeho krásnou tvář zkřivila na okamžik zlá grimasa.

	„Ano!“

	„Hm, a uvědomuješ si, že oheň, který k sobě láká nočního motýla, mu nakonec spálí křídla?“

	Ippolit se chvíli přehraboval na stole mezi balíčky karet, špinavými kapesníky a účty z obchodů.

	„Kde to může být, sakra? Aha, už vím.“ Otevřel japonskou lakovanou krabičku s perleťovým motýlkem na víčku. „Tady máš, vezmi si to. To mi přišlo poštou.“

	Erast Petrovič si od něho chvějícími se prsty vzal úzkou obálku, na níž bylo napsáno šikmým a rozhodným písmem: Jeho Jasnosti hraběti Ippolitu Zurovovi, Jakovo-Apoštolská ulice, soukromý dům. Podle razítka byl dopis odeslán 16. května – v den, kdy Běžecká zmizela.

	Uvnitř byla krátká zpráva bez podpisu ve francouzštině:

	Musela jsem odjet bez rozloučení. Piš do Londýna, Gray Street, hotel Winter Queen, Ms. Olsen. Čekám. Neopovaž se na mě zapomenout.

	„A já se opovážím,“ prudce vyhrkl Ippolit, ale hned se zase odmlčel. „V každém případě to aspoň zkusím… Jen si to vezmi, Erasme. A dělej si s tím, co chceš… Kam jdeš?“

	„Už se musím rozloučit,“ řekl Fandorin a strkal si obálku do kapsy. „Mám na spěch.“

	„Co s tebou mám dělat,“ hořce pokýval hlavou hrabě. „Tak spěchej, leť k ohni. Je to tvůj život, ne můj.“

	Na ulici Erasta Petroviče dohonil Jean s jakýmsi uzlíkem v ruce.

	„Tady pane, to jste zapomněl.“

	„Co je to?“ podrážděně se otočil spěchající Fandorin. „Děláte si legraci? Vaše výhra. Jeho Jasnost mi přikázala dohonit vás a předat vám ji.“

	Erast Petrovič měl divný sen.

	Seděl v lavici ve třídě gubernského gymnázia. Takové sny, obvykle úzkostné a nepříjemné, se mu zdávaly poměrně často. Býval znovu studentíkem a „plaval“ u tabule při hodině fyziky nebo algebry. Tentokrát se ale opravdu hrozně bál, ačkoli nemohl pochopit příčinu svého strachu. Nebyl u tabule, ale v lavici, a kolem něho seděli spolužáci – Ivan Francevič, Achtyrcev, sličný mládenec s vysokým bledým čelem a vyzývavýma hnědýma očima (Erast Petrovič věděl, že je to Kokorin), dvě gymnazistky v bílých zástěrkách a ještě někdo otočený k němu zády. Fandorin se toho člověka bál, snažil se na něho nedívat a mohl si vykroutit krk, aby si lépe prohlédl dívky – jednu černovlasou a druhou blondýnku. Seděly v lavici a křehké ruce měly poslušně položené před sebou na stolku. Ukázalo se, že jedna z nich je Amálie a druhá Lízinka. První ho sežehla černýma očima a vyplázla jazyk a druhá se stydlivě usmála a sklopila oči lemované dlouhými řasami. V tu chvíli si Erast Petrovič všiml, že u tabule stojí lady Astair s ukazovátkem v ruce, a náhle všechno pochopil – to je přece nejnovější anglická metoda výchovy, při níž se chlapci učí spolu s dívkami. To je moc dobře. Lady Astair, jako kdyby slyšela jeho myšlenky, se smutně usmála a řekla: „To není společná výuka, to je moje třída sirotků. Vy všichni jste sirotci a já vás musím vyvést na vaši cestu.“

	„Promiňte, mylady,“ podivil se Fandorin, „mně je ovšem známo, že Lízinka není sirota, nýbrž dcera žijícího řádného tajného rady.“

	„Ach, my sweet boy,“ usmála se mylady ještě smutněji, „ona je nevinná oběť, a to je to samé jako siroteček.“

	Hrozivá postava, která seděla vepředu, se otočila, podívala se Fandorinovi přímo do tváře vodovýma, průzračnýma očima a zašeptala: „Já jsem Azazel, také sirotek.“ Spiklenecky mrkla a pak řekla hlasem Ivana Franceviče: „A proto vás budu muset zabít, můj mladý příteli, což je mi upřímně líto… No tak, Fandorine, neseďte tu jak socha, Fandorine!“

	„Fandorine!“ Někdo ho budil z hrůzného snu a třásl mu ramenem. „Tak se přece probuďte, už je ráno!“

	Erast Petrovič sebou škubl, zvedl hlavu a udiveně se rozhlédl. Zjistil, že usnul v šéfově pracovně, přímo za stolem. Roztaženými záclonami proudilo do místnosti jásavé ranní světlo a vedle něj stál Ivan Francevič, oblečený jako maloměšťák – v čepici s hedvábným štítkem, vypasovaném kabátu se sklady po stranách a lakových galoších zamazaných od bláta.

	„Zmohlo vás dlouhé čekání?“ vesele se zeptal šéf. „Omlouvám se za tu maškarádu, musel jsem v noci ještě něco neodkladného zařídit. Tak se umyjte a přestaňte na mě valit oči. Šup šup!“

	Cestou do umývárny si Fandorin vybavil, jak včera v noci o překot spěchal z Ippolitova domu, skočil do drožky ke klímajícímu vozkovi a přikázal mu, aby vyrazil na Mjasnickou. Chtěl všechno okamžitě vyprávět šéfovi, ale Brilling tam nebyl. Erast Petrovič tedy ještě něco neodkladného vyřídil a pak si sedl v kabinetu a čekal na návrat šéfa. Vůbec si neuvědomil, že ho přepadl spánek.

	Když se už řádně probuzený vrátil do pracovny, byl Ivan Francevič převlečený do světlého obleku a pil čaj s citronem. Na druhé straně stolu stála ještě jedna sklenice zasunutá do stříbrného návleku a lákavě se z ní kouřilo. Na podnosu ležely preclíky a žemle.

	„Dáme si snídani a přitom si promluvíme,“ navrhl šéf. „S vaším nočním dobrodružstvím jsem zhruba obeznámen, mám ovšem nějaké otázky.“

	„Kým obeznámen?“ zeptal se zklamaně Fandorin, který se nemohl dočkat, až bude všechno šéfovi vyprávět. Po pravdě řečeno, některé detaily se chystal vypustit.

	„Měl jsem u Zurova jednoho svého agenta. Už jsem tu dobrou hodinu, ale nechtěl jsem vás budit. Přečetl jsem si zatím jeho hlášení. Zajímavé čtení, ani jsem se nestihl převléknout.“

	Poklepal rukou po lístcích popsaných drobným písmem. „Šikovný agent, jen píše hrozně květnatě. Myslí si o sobě, že má literární talent, v novinách se podepisuje Maximus Bystrozraký, sní o kariéře cenzora. Jen si to poslechněte, to se vám bude líbit. Kde to… Aha, tady.

	Popis objektu. Jméno – Erasmus von Dorn nebo Doren (určeno po sluchu). Věk – ne víc než dvacet. Slovní portrét: výška dva aršíny osm palců, postava hubená, vlasy černé a rovné, bradku ani knír nemá a nejspíš se ani neholí, oči jasně modré, blízko sebe, k vnějším koutkům poněkud zešikmené, pleť bílá, čistá, nos tenký a rovný, uši přilehlé, menší, s krátkými lalůčky. Zvláštní znamení – na tvářích neustálý ruměnec. Osobní dojem – typický představitel hříšné a prostopášné zlaté mládeže s mimořádnými rysy duelanta. Po výše popsaných událostech odešel spolu s Hráčem do jeho kabinetu. Rozmlouvali dvacet dvě minuty. Mluvili potichu, s pauzami. Za dveřmi nebylo skoro nic slyšet, jasně jsem rozuměl jen slovo ‚tenata‘ a pak ještě něco o ohni. Považoval jsem za nezbytné von Doma sledovat, ten mě ovšem pravděpodobně odhalil, protože mi velmi šikovně unikl a odjel v drožce. Navrhuji… Dál už to není zajímavé.“ Šéf se zvědavě podíval na Erasta Petroviče. „O jakých tenatech jste se to tam bavili? A už mě nenapínejte, umírám zvědavostí.“

	Fandorin mu stručně převyprávěl obsah rozhovoru s Ippolitem a ukázal mu dopis. Brilling ho velmi pozorně vyslechl, položil mu několik upřesňujících otázek a pak se odmlčel. Zůstal stát u okna a dlouho o něčem přemýšlel. Erast Petrovič seděl bez hnutí, bál se rušit myšlenkový proces svého šéfa, ačkoli by rád uplatnil několik vlastních nápadů.

	„Jsem s vámi velmi spokojen, Fandorine,“ prohlásil nakonec šéf, když se vrátil duchem do místnosti. „Předvedl jste vynikající pohotovost a odvahu. Za prvé je zjevné, že Zurov nemá s vraždou nic společného a o vaší činnosti nemá ani ponětí. Jinak by vám asi nedal adresu Amálie, že? To nás tedy zbavuje verze číslo tři. Za druhé jste významně pokročil ve věci Běžecké. Teď víme, kde tu dámu hledat. Bravo. Mám nyní v úmyslu zaangažovat všechny volné agenty, včetně vás, ve čtvrté verzi, která je podle mého názoru zásadní.“ Ukázal prstem na tabuli, kde se ve čtvrtém kroužku bělala písmena ON

	„Kdo to má být, ten on?“ nechápal Fandorin. „Promiňte, šéfe, ale…“

	„Během uplynulé noci jsem sledoval velmi zajímavou stopu, která mě dovedla na jednu chatu za Moskvou,“ sdělil mu Ivan Francevič se zjevným uspokojením (to vysvětlovalo zablácené galoše). „Scházejí se tam revolucionáři, a sice velmi nebezpeční. Zdá se, že tu existuje jakési spojení s Achtyrcevem. Musíme na tom pracovat. Budu potřebovat všechny své muže. Verze Běžecké je podle mého názoru bezperspektivní. V každém případě to nijak nespěchá. Pošleme diplomatickým kanálem dotaz Angličanům a požádáme je, aby tuto miss Olsen zadrželi, dokud vše neobjas –“

	„Ale přesně tohle v žádném případě nesmíme udělat!“ zvolal Fandorin, a to tak zapáleně, že na něj Ivan Francevič zůstal udiveně koukat.

	„A pročpak ne?“

	„Copak nechápete, že to do sebe zapadá?“ Erast Petrovič mluvil překotně, jako by se bál, že ho šéf přeruší. „Já o nihilistech nic nevím, to co říkáte, je docela dobře možné, chápu, že je to vážný problém, ale tohle přece také, dokonce problém státní důležitosti! Podívejte se, Ivane Franceviči, jak se nám situace vyvíjí. Běžecká se schovala v Londýně, to za prvé (ani si neuvědomil, jak rychle převzal od šéfa způsob vyjadřování). Její majordomus je Angličan, a to velmi podezřelý, ten jednoho podřízne, ani nemrkne. To za druhé. Muž s vodovýma očima, který zabil Achtyrceva, měl akcent a dokonce jako Angličan vypadal – to za třetí. A teď za čtvrté – lady Astair je jistě úžasně ušlechtilá osoba, ale je také Angličanka, a ať je to jak chce, připadne jí dědictví po Kokorinovi! Vždyť je zřejmé, že Běžecká záměrně navedla své obdivovatele, aby v poslední vůli veškerý svůj majetek odkázali právě této dobrodějce!“

	„Stop, stop!“ zachmuřil se Brilling. „Co máte vlastně na mysli? Špionáž?“

	„Vždyť je to zcela zřejmé!“ tleskl rukama Erast Petrovič. „Známé anglické intriky! Vždyť víte, jaké teď máme vztahy s Anglií. Nechci snad z něčeho obviňovat lady Astair, ona nejspíš ani o ničem neví, ale její výchovné ústavy mohou využívat jako zástěrku, jako trojského koně, aby nenápadně pronikli do Ruska!“

	„No jistě,“ ironicky se usmál šéf, „královně Viktorii a panu Disraelimu nestačí africké zlato a indické diamanty, oni ještě potřebují továrnu na sukno Péti Kokorina a tři tisíce děsjatin Nikolky Achtyrceva.“

	V tu chvíli vytáhl Fandorin hlavní trumf: „Nejde ani o to těch dvou? Taky jsem si toho nejdřív nevšiml. Kokorin měl kromě různých fabrik a dílen ještě loděnici v Libavě, a tam pracují na vojenských zakázkách – zjistil jsem si to.“

	„Kdy jste to stihl?“

	„Když jsem na vás čekal. Poslal jsem telegraficky dotaz na ministerstvo válečného námořnictva. Tam mají totiž i noční službu.“

	„A to se podívejme. A co dál?“

	„Dál má Achtyrcev kromě půdy domů a kapitálu i naftové pole v Baku, dědictví po tetičce. A já jsem četl v novinách, že Angličané by se moc rádi dostali ke kaspické naftě. Tady se jim přímo nabízí – docela zákonně! A jak chytře to bylo vymyšleno, aby byla výhra v každém případě zajištěna – buď loděnice v Libavě, nebo nafta. Ať tak či onak, Angličané by vždycky profitovali! Jak myslíte, Ivane Franceviči,“ Fandorin přímo hořel detektivním zápalem, „ale já to nemohu nechat jen tak. Splním všechny vaše úkoly, ale po skončení služby budu pátrat na vlastní pěst. A já to vypátrám!“

	Šéf se znova postavil k oknu a tentokrát mlčel ještě déle než před chvílí. Erast Petrovič se nervozitou úplně kroutil a jen vší silou se ovládl, aby neřekl ani slovo.

	Nakonec si Brilling povzdechl a promluvil – pomalu, s odmlkami, jako kdyby si stále ještě něco při řeči rozmýšlel. „Já si stejně myslím, že je to všechno jen fantazie, jako od Edgara Allana Poea nebo Eugéna Sueho. Zkrátka pouhá náhoda. Ovšem v jednom máte pravdu – Angličany o nic žádat nebudeme… A prostřednictvím naší rezidentury na londýnském vyslanectví také nemůžeme zasáhnout. Jestli se mýlíte – a vy se určitě mýlíte – vypadali bychom jako hlupáci. A kdybychom vycházeli z toho, že máte pravdu, pak by vyslanectví stejně nic nezmohlo – Angličané by Běžeckou někam dobře schovali a nám by něco namluvili… Navíc naši lidi na vyslanectví mají svázané ruce – jsou příliš na očích…

	Tak dost, už jsem se rozhodl!“ Ivan Francevič energicky mávl pěstí. „Hodil byste se mi sice, Fandorine, tady, ale jak se říká – zjančenému koni chomout nenasadíš. Četl jsem váš spis, vím, že nemluvíte jen francouzsky a německy, ale také anglicky. Bůh s vámi, jeďte tedy do Londýna za tou vaší femme fatale! Nebudu vám dávat žádné instrukce, jednejte podle své intuice. Dám vám k dispozici jednoho člověka z vyslanectví, pracuje tam jako skromný zapisovatel, podobně jako vy, ale zabývá se jinými věcmi. Na ministerstvu zahraničních věcí je veden jako gubernský tajemník, ale po naší linii má i jiný, mnohem vyšší titul. Je to pán mnoha schopností. Až tam přijedete, hned se za ním vydáte. Je opravdu vynalézavý. Ostatně jsem přesvědčen, že tam jedete zbytečně. Ale koneckonců máte právo se mýlit. Prohlédnete si Evropu, projedete se na státní útraty. Ačkoli vy teď, zdá se, máte dost vlastních prostředků?“ Šéf pohlédl na uzlík, který dosud bez povšimnutí ležel na stole.

	Erast Petrovič, celý zkoprnělý, sebou škubl: „Promiňte, to je moje výhra. Devět tisíc šest set rublů, přepočítal jsem je. Chtěl jsem je večer odevzdat do pokladny, ale bylo tam už zavřeno.“

	„Kristepane, to snad ne!“ spráskl nad ním ruce Brilling. „Co vás to napadá? Co by měl podle vás pokladník napsat do knihy příjmů? Zisk koležského registrátora Fandorina ze hry štos?… Počkejte, není právě vhodné, aby jel na zahraniční služební cestu obyčejný registrátor.“

	Sedl si za stůl, namočil pero v kalamáři a začal psát: Spěšný telegram. Knížeti Michailu Alexandroviči Korčakovovi, osobně. Kopie generálnímu adjutantovi Lavretiji Arkaďjeviči Mizinovovi. Vaše Excelence, v zájmu Vám známého případu a také jako výraz ocenění mimořádných zásluh Vás prosím, abyste mimo veškeré pořadí a bez ohledu na dobu trvání služby povýšil koležského registrátora Erasta Petroviče Fandorina… „Ale co, když už, tak už rovnou mezi titulární. Ani to není, samozřejmě, žádné velké zvíře, ale přece jen…“… na titulárního radu. Prosím současně, aby byl Fandorin dočasně veden v ministerstvu zahraničních věcí jako diplomatický kurýr první kategorie. „Aby vás nezadržovali na hranici,“ vysvětlil Brilling. „Tak, ještě datum a podpis. Abych nezapomněl, tu diplomatickou poštu po cestě opravdu rozvezete – do Berlína, Vídně a Paříže. Kvůli konspiraci, abyste nevzbudil zbytečné podezření. Máte nějaké námitky?“ Oči Ivana Franceviče se čtverácky blýskaly.

	„Prosím ne,“ vyrazil ze sebe Erast Petrovič, který sotva stačil vstřebávat vývoj situace.

	„A z Paříže, už inkognito, se dopravíte do Londýna. Jak že se jmenuje ten hotel?“

	„Winter Queen, Zimní královna.“



		KAPITOLA DESÁTÁ,

		v níž hraje roli modrý portfej



	K večeru osmadvacátého července, šestnáctého podle ruského kalendáře, zastavil před hotelem Winter Queen na Gray Street nájemní kočár. Kočí v cylindru a bílých rukavicích seskočil z kozlíku, sklopil schůdek a s úklonou otevřel černá lakovaná dvířka s nápisem:

	Dunster & Dunster

	Since 1848

	London Regal Tours

	Nejprve se ze dveří vysunul cestovní safiánový střevíc, okovaný stříbrnými hřebíčky, a poté bystře seskočil na chodník růžolící mladý gentleman s mohutným knírem, který se poněkud nehodil k jeho svěžímu vzhledu, v tyrolském klobouku s pérem a v širokém anglickém plášti. Mladý muž se rozhlédl na obě strany, prozkoumal pohledem tichou, nezajímavou uličku a s bušícím srdcem se zahleděl na budovu hotelu. Byl to poměrně nevzhledný třípatrový dům v georgiánském stylu, který jistě pamatoval lepší časy.

	Po krátkém zaváhání pronesl gentleman rusky: „Děj se vůle boží.“

	Po této záhadné větě vystoupal po několika schůdcích ke vchodu a vešel do haly.

	Přesně v následující vteřině vyšel z pubu, který se nacházel na druhé straně ulice, jakýsi člověk v černém plášti, narazil si do očí vysokou čepici s lesklým kšiltem a jal se zvolna přecházet před hotelovými dveřmi.

	Tato pozoruhodná skutečnost ovšem nově příchozímu unikla, protože už stál u pultu recepce a prohlížel si zašlý portrét jakési středověké dámy s bohatým žabó – nejspíš to byla ona „Zimní královna“. Recepční, který podřimoval za pultem, se trochu probral, lhostejně pozdravil cizince, ale když si všiml, že neznámý dal nosiči, který mu jen přinesl cestovní vak, celý šilink, pozdravil ještě jednou, mnohem přívětivěji, a neoslovil ho již jako předtím sire, nýbrž your honour.

	Mladý muž se ho zeptal, zda má volné pokoje, žádal ten nejlepší, s teplou vodou a novinami, a zapsal se do knihy hostů jako Erasmus von Dorn z Helsingforsu. Poté obdržel recepční pro nic za nic půl sovereignu, načež začal podivného návštěvníka oslovovat your lordship.

	„Pan von Dorn“ ovšem v té chvíli tonul ve vážných pochybách. Bylo těžké si představit, že by se nádherná a vznešená Amálie Kazimirovna ubytovala v takovém druhořadém hotelu. Něco mu tu nehrálo.

	Dokonce se zaraženě zeptal recepčního klanícího se málem až k zemi, zda snad není v Londýně ještě jiný hotel stejného jména, dostalo se mu však ubezpečení, že nikoli, dokonce ani nikdy dřív žádný takový neexistoval, kromě Zimní královny, která stála zde na stejném místě, dokud neshořela na prach před sto lety.

	Snad všechna ta snaha nebyla marná – dvacetidenní okružní cesta po Evropě, přilepený knír i ten přepychový kočár, který si najal u nádraží Waterloo místo obyčejného cabu, a nakonec i zbytečně vyhozený půlsovereign.

	Ten bakšiš si budeš muset, chlapče, zasloužit, pomyslel si Erast Petrovič (budeme mu tak říkat bez ohledu na jeho inkognito).

	„Povězte mi, drahý pane, neubytovala se tu jedna žena, nějaká miss Olsen?“ zeptal se s předstíranou lhostejností a opřel se ledabyle loktem o pult.

	Odpověď Fandorina velmi zkrušila, ačkoli potvrdila jeho předpoklad.

	„Ne, mylorde, lady takového jména tu nebydlí a nikdy nebydlela.“

	Recepční vyčetl z očí návštěvníka zmatek, udělal efektní pauzu a pak nevinně pokračoval: „Ovšem jméno zmíněné Vaší Jasností mi není neznámé.“

	Erast Petrovič trochu zavrávoral a vytáhl z kapsy ještě jeden zlatý.

	„Mluvte.“

	Recepční se k němu naklonil, zahalil jej vůní laciné kolínské a zašeptal: „Na jméno této osoby sem chodí pošta. Každý večer v deset hodin přichází nějaký mister Morbid, podle vzhledu zřejmě sluha nebo majordomus, a dopisy vyzvědá.“

	„Obrovský, s velkými světlými licousy a budí dojem, že se nikdy v životě neusmál?“ rychle se zeptal Erast Petrovič.

	„Ano, mylorde, to je on.“

	„A ty dopisy přicházejí často?“

	„Často, mylorde, skoro každý den, a stává se, že není jen jeden. Dnes například,“ recepční se významně ohlédl na skříň s přihrádkami, „jsou tu dokonce tři.“

	Narážka byla ihned správně pochopena.

	„Rád bych se na ty dopisy podíval, jen tak ze zvědavosti,“ prohodil Fandorin a ťukal přitom do pultu dalším půlsovereignem.

	Oči recepčního se horečnatě zaleskly – dělo se tu něco neuvěřitelného, rozumem těžko postižitelného, ale mimořádně příjemného.

	„No, v zásadě je to přísně zakázáno, mylorde, ale… Jestli se jen podíváte na obálky… “

	Erast Petrovič chtivě sáhl po dopisech, ale čekalo ho zklamání – obálky neměly zpáteční adresu. Zdálo se, že třetí zlatý byl utracen zbytečně. Šéf sice povolil jakékoli výdaje „v rozumných mezích a v zájmu případu“… Ale co už se dá vyčíst z razítek?

	Razítka přinutila Fandorina k zamyšlení – jeden dopis byl ze Stuttgartu, druhý z Washingtonu a třetí až z Ria de Janeira! To je ale zajímavé!

	„Už dlouho sem miss Olsen dostává dopisy?“ zeptal se Erast Petrovič a v duchu počítal, kolik dní pluje pošta přes oceán. Nejdřív bylo přece třeba předat do Brazílie zdejší adresu! To bylo podivné. Vždyť Běžecká mohla přijet do Anglie nanejvýš před třemi nedělemi.

	Odpověď však byla nečekaná. „Dlouho, mylorde. Mister Morbid slouží u miss Olsen sice jen krátce, asi od začátku léta, ale před ním sem chodíval pro poštu mister Moebius a ještě dřív mister… hm, teď si nemohu vzpomenout na jeho jméno, promiňte. Byl to takový nenápadný pán a také toho moc nenamluvil.“

	Fandorin by se strašně rád podíval do těch obálek. Zkoumavě se zahleděl na informátora. Ba ne, ten by jazyk za zuby nedržel. Pak ale přišel novopečený titulární rada a diplomatický kurýr v jednom na lepší nápad.

	„Tak vy říkáte, že mister Morbid sem chodívá každý večer v deset?“

	„Jako hodinky, mylorde.“

	Erast Petrovič položil na pult čtvrtý půlsovereign, trochu se nahnul a zašeptal tomu šťastlivci za pultem něco do ucha.

	Čas, který zbýval do deseti hodin, bylo třeba co nejproduktivněji využít.

	Erast Petrovič nejprve naolejoval a nabil svůj kurýrský „kolt“. Poté se odebral do koupelny a střídavě tiskl pedály horké a studené vody. Za patnáct minut se mu tak podařilo naplnit vanu. Půl hodiny si hověl, a když voda vystydla, byl plán dalšího postupu definitivně hotov.

	Znovu si přilepil knír a trochu se pokochal pohledem do zrcadla. Pak se oblékl za nenápadného Angličana: černý tvrďák, černé sako, černé kalhoty, černá kravata. V Moskvě by ho nejspíš považovali za funebráka, ale v Londýně by měl být téměř neviditelný. A v noci se to oblečení nadmíru hodí – když přikryje košili klopami a povytáhne nahoru manžety, úplně splyne s temnotou, což bylo pro jeho plán mimořádně důležité.

	Zbývalo ještě půldruhé hodiny na poznávací procházku po okolí. Erast Petrovič zahnul z Gray Street na širokou ulici zcela zaplněnou kočáry a za okamžik se octl u známého divadla Old Vic, podrobně popsaného v průvodci. Ušel ještě několik kroků a – zázrak! – spatřil známé obrysy nádraží Waterloo, odkud ho kočár vezl k Zimní královně dobrých čtyřicet minut. Ten prohnaný vozka si řekl o pět šilinků! Nakonec spatřil i šedou a ve večerním soumraku nevábně vypadající Temži. Při pohledu do jejích špinavých vod ho přepadla chmurná předtucha. Vůbec se v tom cizím městě cítil nepříjemně. Lidé na ulici hleděli stranou, ani jeden z nich se mu nepodíval do tváře, což bylo v Moskvě něco nepředstavitelného. Přitom ale Fandorina neopouštěl divný pocit, jako by se mu do zad upíral něčí zlověstný pohled. Několikrát se otočil a jednou se mu zdálo, že zahlédl nějakou černou postavu, jak rychle ustoupila za sloup s divadelním plakátem. Erast Petrovič se na sebe zlobil pro tu podezřívavost a už se víc neotočil. To ty proklaté nervy. Dokonce zapochyboval – neměl bych počkat s uskutečněním plánu na zítřejší večer? Mohl bych ráno navštívit vyslanectví a setkat se s tím tajemným zapisovatelem Pyžovem, o kterém mi řekl šéf. Ale bázlivou opatrnost považoval za ostudnou vlastnost a navíc se mu nechtělo ztrácet čas. Beztak už zbytečně promarnil celé tři neděle.

	Cestování po Evropě nebylo nakonec tak příjemné, jak si původně nadšený Fandorin představoval. Území, rozkládající se za pohraničním Veržbolovem, ho zkrušilo svou překvapivou nepodobností s rodným krajem. Erast Petrovič se díval z okna vlaku a stále čekal, kdy se za ním přestanou míhat čisťounké vesničky a městečka jako z cukru a objeví se normální krajina, ale čím víc se vlak vzdaloval od ruské hranice, tím byly domky bělejší a obce úpravnější. Fandorinovi se stahovalo hrdlo stále víc, slzičky si ale zakázal. Koneckonců – není všechno zlato, co se třpytí, říkal si, ale stejně mu nebylo dobře u srdce.

	Časem to bylo lepší, trochu si zvykl a taky se mu zdálo, že Moskva snad není o tolik špinavější než Berlín a že Kreml a zlaté kupole moskevských chrámů by Němcům určitě vyrazily dech. Trápilo ho něco jiného – vojenský agent z ruského vyslanectví, kterému předal balíček s pečetěmi, mu přikázal, aby zatím nepokračoval v cestě a počkal na tajnou korespondenci do Vídně. Čekání zabralo celý týden, Erasta Petroviče už přestávalo bavit potulování po stinné Unter der Linden a měl dost pohledu na čisťounké labutě v berlínských parcích.

	To samé se ovšem opakovalo i ve Vídni, tentokrát musel čekat pět dní na balíček určený vojenskému agentovi v Paříži. Erast Petrovič byl nervózní, představoval si, že „miss Olsen“ se nedočkala zprávy od svého Ippolita, odstěhovala se z hotelu, a on ji teď už jakživo nenajde. Aby se trochu uklidnil, vysedával po kavárnách, konzumoval spoustu mandlových koláčků a po litrech do sebe lil creme sodu.

	V Paříži už ale převzal iniciativu – na ruské vyslanectví zaskočil na pouhých pět minut, předal vyslaneckému plukovníkovi papíry a kategoricky prohlásil, že byl pověřen speciálním úkolem, nemůže se tedy ani na chvíli zdržet. Za promarněný čas se potrestal tím, že si vůbec neprohlédl Paříž, jen se projel fiakrem po nových bulvárech, které založil baron Haussmann, a už směřoval na Severní nádraží. Však si udělá čas na město na zpáteční cestě.

	Ve tři čtvrtě na deset už seděl v hale Zimní královny schovaný za výtiskem Timesů, v němž si udělal malou pozorovací dírku. Na ulici ho čekal prozíravě objednaný cab. Recepční se přesně podle instrukce demonstrativně nedíval směrem na letně oblečeného hosta, dokonce byl otočený na druhou stranu.

	V deset hodin a tři minuty zacinkal zvonek, dveře se otevřely a vešel obrovský muž v šedé livreji. Je to on, John Karlyč! Fandorin zabodl pohled do stránky, na níž se popisoval ples u prince Waleského.

	Recepční významně mrkl na mistera von Dorna, který se právě jako na potvoru začetl do novin, dokonce několikrát nápadně nadzvedl své mohutné obočí, trouba, ale objekt zájmu si toho naštěstí nevšiml, nebo považoval za nedůstojné otočit se.

	Cab se skutečně hodil, protože lokaj nepřišel pěšky, nýbrž přijel egoistkou – jednomístným kočárem, do kterého byl zapražený pěkný vraník. Hodil se i vytrvalý déšť – John Karlyč si zdvihl koženou stříšku a nemohl tak svého pronásledovatele zahlédnout, i kdyby chtěl.

	Vozka se ani v nejmenším nepodivil příkazu, že má sledovat muže v šedé livreji, práskl dlouhým bičem a plán vstoupil do své první fáze.

	Setmělo se. Na ulicích svítily lampy, jenže v kamenných čtvrtích cizího, hrozivě tichého města, jež se sobě podobaly jako vejce vejci, ztratil Fandorin rychle orientaci. Za chvíli byly domy, které míjeli, menší, střídaly je stromy, jejichž koruny jakoby pluly v temnotě, a za dalších patnáct minut se začaly objevovat vily obklopené velkými zahradami. U jedné z nich se egoistka zastavila, vyloupla se z ní obrovská silueta a otevřela si vysoká zamřížovaná vrata. Fandorin se rychle vyklonil z cabu a spatřil, jak kočár vjíždí do zahrady a vrata se opět zavírají.

	Důvtipný vozka sám zastavil koně, otočil se na zákazníka a významně se zeptal: „Měl bych o tomto sledování informovat policii, sire?“

	„Tady máte crown a rozhodněte se sám,“ odpověděl mu Erast Petrovič a usoudil, že vozku raději nepožádá, aby na něho počkal – byl až příliš bystrý. Navíc netušil, kdy pojede zpátky. Čekalo ho naprosté neznámo.

	Přehoupnout se přes plot bylo snadné, za studentských časů překonával i vyšší překážky.

	Zahrada lekala stíny a nehostinně píchala do tváře větvemi. Vepředu se mezi stromy bělala silueta patrového domu s vysokou střechou. Fandorin tichounce našlapoval a snažil se nepozorovaně dojít až ke keřům u domu (voněly šeříkem, nejspíš to byl nějaký anglický druh šeříku), kde provedl rekognoskaci. Není to obyčejný dům, spíš veliká vila. U vchodu hoří lampa. V přízemí svítí okna, ale tam sídlí nejspíš domovník. Mnohem zajímavější je rozsvícené okno v prvním patře, ale jak se k němu dostat? Fandorin naštěstí objevil v blízkosti okna okap, navíc stěna domu byla porostlá jakousi popínavou a poměrně pevnou dřevinou. Co se v mládí naučíš, ke stáru jako když najdeš, řekl si Fandorin.

	Lehce přeběhl ve stínu domu ke stěně a zatřásl okapem. Zdál se pevný a nerachotil. Protože ze všeho nejdůležitější bylo nenadělat hluk, výstup mu zabral víc času, než si přál. Nakonec nohou našlápl římsu, která velmi šikovně lemovala celé patro, opatrně se přidržoval břečťanu, divokého vína, liány – čert ví, jak se ty hadovité větve vlastně jmenovaly – a malinkými krůčky se blížil k vytouženému oknu.

	V prvním okamžiku ho ochromilo palčivé zklamání – v pokoji nikdo nebyl. Lampa s růžovým stínidlem osvětlovala vkusný sekretář, na němž ležely jakési papíry, v koutě se bělala pravděpodobně postel. Byla to tedy ložnice, nebo kabinet? Erast Petrovič počkal pět minut, ale nic se nedělo, jen tlustá můra, mávající velkými chlupatými křídly, si sedla na lampu. Snad nebude muset slézat dolů s prázdnou? Nebo že by vnikl dovnitř? Lehce strčil do jednoho křídla okna, a ono se pootevřelo. Chviličku zaváhal, vyčítal si v duchu svou nerozhodnost, ale ukázalo se, že to otálení bylo na místě. Dveře se otevřely a do pokoje vešli muž a žena.

	Při pohledu na ženu chybělo málo, aby Fandorin vyrazil vítězoslavný výkřik – byla to Běžecká! S hladce sčesanými černými vlasy, staženými rudou pentlí, v krajkovém peignoiru, přes který měla přehozen barevný cikánský šál, mu připadala oslnivě krásná. Ach, takové ženě je možné odpustit jakýkoli prohřešek!

	Amálie Kazimirovna se otočila k muži – jeho tvář zůstávala ve stínu, ale podle výšky postavy to byl mister Morbid – a řekla bezchybnou angličtinou (špionka, určitě je špionka!): „Víte jistě, že je to on?“

	„Ano, ma’am. Není o tom pochyb.“

	„Jak to, že si jste tak jistý? Copak vy jste ho viděl?“

	„Ne, ma’am. Dnes měl službu Franz. Ohlásil mi, že ten chlapec dorazil o sedmé. Popis přesně odpovídal, dokonce jste správně uhádla i ten knír.“

	Běžecká se zvonivě rozesmála.

	„Nesmíme ho ovšem podceňovat, Johne. Ten mladík je dítě štěstěny, já ten typ dobře znám – takoví mladíci jsou nevypočitatelní a velmi nebezpeční.“

	Ve Fandorinovi se zatřepetala dušička. Snad nemluví o něm? Ale ne, to není možné.

	„To je maličkost, ma’am. Stačí jen, abyste přikázala… My se o něho s Franzem postaráme. Pokoj číslo patnáct, druhé patro.“

	Je to tak! Erast Petrovič bydlí právě v pokoji číslo patnáct ve druhém patře. Ale jak ho poznali?! Fandorin si jedním trhnutím, bez ohledu na bolest, odlepil svůj ostudný a zcela zbytečný knír.

	Amálie Kazimirovna, i když tady jí říkali nějak jinak, se zamračila a její hlas zněl náhle jako ocel: „Opovažte se! Já jsem to způsobila, tak to taky sama napravím. Jednou v životě jsem důvěřovala muži… Jen mě udivuje, že nám z vyslanectví nedali zprávu o jeho příjezdu?“

	Fandorin byl jedno velké ucho. Tak oni mají své lidi i na vyslanectví! To jsou věci! A Ivan Francevič pochyboval o správnosti jeho teorie. Tak řekni, kdo to je, no, řekni!

	Běžecká ovšem změnila téma: „Dopisy přišly?“

	„Dnes dokonce tři, ma’am,“ předal jí s úklonou obálky.

	„Dobře, Johne, můžete jít spát. Dnes už vás nebudu potřebovat,“ prohlásila a potlačila zívnutí.

	Když se za misterem Morbidem zavřely dveře, Amálie Kazimirovna lhostejně hodila obálky na sekretář a šla k oknu. Fandorin zacouval a schoval se za výstupek fasády. Srdce mu tlouklo jako splašené. Běžecká zírala velikýma nevidoucíma očima do mrholivé tmy (kdyby mezi nimi nebylo sklo, mohl by se jí Fandorin dotknout) a zamyšleně rusky zamumlala: „Ach Bože, to je ale strašná nuda. Jen tu tak dřepět… “

	Poté udělala velmi zvláštní věc – přistoupila k nástěnnému svícnu v podobě skotačivého Amora a zmáčkla mladičkému bůžku lásky bronzový pupík. Rytina, která visela vedle na stěně (zřejmě s nějakým loveckým motivem), tiše odjela stranou a odhalila měděná dvířka s kulatým uzávěrem. Běžecká vysunula z lehoučkého rukávu štíhlou ruku, několikrát otočila uzávěrem sem a tam, dvířka melodicky zacvakala a otevřela se. Erast Petrovič přitiskl nos k oknu, aby mu snad neuniklo něco důležitého.

	Amálie Kazimirovna, v tomto okamžiku přímo k nerozeznání od egyptské královny, se graciézně natáhla, něco vyndala ze sejfu a pomalu se otočila. V ruce držela modrý sametový portfej.

	Posadila se k sekretáři, vyndala z portfeje velkou žlutou obálku a z ní pak list papíru popsaný drobným písmem. Rozřízla nožem právě obdržené dopisy a něco z nich přepsala na papír. Zabralo jí to ani ne dvě minuty. Pak dopisy i list papíru vložila zpátky do portfeje, zapálila si pachytosku, několikrát se zhluboka nadechla kouře a zamyšleně zírala do neznáma.

	Erastu Petroviči zdřevěněla ruka, kterou se držel větví, do boku se mu bolestivě zabodávala pažba „koltu“ a navíc ho začala tupě bolet nepřirozeně vytočená chodidla. Dlouho už v takovém postoji nemohl vydržet.

	Nakonec Kleopatra uhasila pachytosku, vstala a odešla do vzdáleného, špatně osvětleného koutu místnosti, pak se otevřely nízké dveře, znova se zavřely a k Fandorinovi dolehl zvuk tekoucí vody. Pochopil, že šla do koupelny.

	Na sekretáři vábivě ležel modrý portfej a ženám, jak je dobře známo, zabere večerní toaleta spoustu času… Fandorin strčil do křídla okna, klekl si na parapet a v okamžení byl uvnitř pokoje. Jedním koutkem oka sledoval dveře koupelny, kde stále ještě šuměla voda, a otevřel portfej.

	Uvnitř byl velký svazek dopisů a známá žlutá obálka. Byla na ní napsána adresa:
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	To nebyl špatný úlovek. Uvnitř ležely nalinkované lístky, anglicky popsané Fandorinovi dobře známým nakloněným písmem. V prvním sloupečku byla jakási čísla, ve druhém jméno země a ve třetím hodnost nebo funkce. Ve čtvrtém sloupci bylo datum a v pátém také, o něco pozdější než to předchozí. Poslední tři zápisy, které byly podle inkoustu právě napsány, vypadaly následovně:
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	Stop! Dopisy, které dnes došly do hotelu na jméno miss Olsen, byly přece z Ria de Janeira, Washingtonu a Stuttgartu. Erast Petrovič prohrábl svazek dopisů a našel ten brazilský. Uvnitř byl lístek s jedním jediným řádkem, bez oslovení a podpisu:
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	Takže obsahy dopisů, které jí přicházejí, přepisuje Běžecká na lístky, které poté odesílá do Petěrburgu jakémusi monsieurovi Nikolovi Kroogovi, nebo spíše Nickolasovi Croogovi. Ale proč? Proč do Petěrburgu? Co to má všechno znamenat?

	Otázky se vršily jedna na druhou, ale odpovědět si na ně Fandorin nestihl – v koupelně přestala téct voda. Rychle nacpal papíry a dopisy zpátky do portfeje, ale prchnout k oknu už nestihl. V rámu dveří stála štíhlá bílá postava.

	Erast Petrovič vytáhl revolver a ostrým šepotem přikázal: „Občanko Běžecká, ani muk, nebo vás zastřelím! Pojďte sem a sedněte si! Rychle!“

	Mlčky šla blíž, okouzleně si ho prohlížela bezednýma zářícíma očima a posadila se vedle sekretáře.

	„Copak, nečekala jste mě?“ jízlivě se otázal Erast Petrovič. „Měla jste mě za hlupáčka?“

	Amálie Kazimirovna mlčela, její pohled byl pozorný a trochu udivený, jako kdyby viděla Fandorina poprvé.

	„Co znamenají ty seznamy?“ zeptal se a trhl „koltem“. „Co znamená ta Brazílie? Kdo se skrývá pod těmi čísly? Tak rychle, odpovězte!“

	„Už nám dospěl, chlapec,“ nečekaně promluvila Běžecká tichým, zamyšleným hlasem. „A zdá se, že zmužněl.“

	Spustila jednu ruku dolů a peignoir jí sklouzl z oblého ramene, tak bílého, že Erast Petrovič polkl.

	„Odvážný, neodbytný hlupáček,“ pokračovala tiše a dívala se mu přímo do očí. „A moc, moc pěkňoučký.“

	„Chcete-li mi poplést hlavu, tak vás musím upozornit, že zbytečně ztrácíte čas,“ zamumlal a proti své vůli se začervenal. „Nejsem takový hlupáček, jak si myslíte.“

	V hlase Amálie Kazimirovny zazněl smutek: „Jste ubohý chlapec, který ani nechápe, do čeho se zapletl. Ubohý krásný chlapec. A já vás teď nemohu zachránit… “

	„Raději myslete na svou záchranu!“ Erast Petrovič se snažil nedívat se na to prokleté rameno, které se obnažovalo stále víc. Copak je možné, aby existovala tak zářivá, sněhobílá pleť?

	Běžecká se prudce zvedla a on odskočil s pistolí napřaženou před sebou. „Sedněte si!“

	„Nebojte se, hlupáčku. Vy ale máte ruměnec. Mohu si sáhnout?“

	Natáhla ruku a lehce se dotkla jeho tváře.

	„Horoucí… Tak co si mám s vámi počít?“

	Její druhá ruka něžně objala Fandorinovy prsty, svírající revolver. Sametové oči se na něho upíraly z takové blízkosti, že v nich viděl dva malé růžové odlesky lampy. Ovládla ho podivná strnulost, vzpomněl si, jak ho Ippolit varoval nějakou průpovídkou o motýlovi nebo o můře, ale jaksi vzdáleně, jako kdyby se ho to vůbec netýkalo.

	Pak vzaly události rychlý spád. Běžecká levou rukou odklonila „kolt“ stranou, pravou popadla Erasta Petroviče za límec, strhla ho k sobě a udeřila ho čelem do nosu. Fandorin ostrou bolestí oslepl, ale stejně by nic neviděl, protože lampa s rachotem spadla na zem a v pokoji zavládla tma tmoucí.

	Po následujícím úderu – kolenem do slabin – se mladík zlomil v pase, prsty se mu křečovitě sevřely, pokoj ozářil záblesk a ozval se výstřel. Amálie se křečovitě nadechla, vzlykla nebo vykřikla, a pak už Erasta Petroviče nikdo nebil a nikdo mu nesvíral zápěstí. Ozval se zvuk padajícího těla. V uších mu hučelo, po bradě mu stékala ve dvou pramíncích krev, z očí mu tekly slzy a v podbřišku cítil takovou bolest, že toužil po jediném – schoulit se do klubíčka, nějak ji přetrpět a počkat, až ustane. Na trpění ale nebyl čas – zdola sem doléhaly vzrušené hlasy a dupání po schodech.

	Fandorin sebral ze stolu portfej, vyhodil ho oknem ven, vylezl na parapet a málem se zřítil dolů, protože v rukou stále ještě svíral pistoli. Nepamatoval si, jak sjel po okapu, hrozně se bál, že ve tmě nenajde portfej, ale naštěstí byl na bílém štěrku dobře vidět. Sebral ho ze země, neohlížel se nalevo napravo, prchal keři a překotně si brumlal: „Báječný diplomatický kurýr… Zabil ženu… Bože, co mám dělat, co dělat… Sama si to zavinila… Já vůbec nechtěl… Kam teď… Policie bude hledat… Nebo ti… Vrah… Na vyslanectví nemůžu… Utéct ze země, to bude nejlepší… To taky nepůjde… Na nádražích a v přístavech budou pátrat… Kvůli tomu portfeji obrátí zemi vzhůru nohama… Někde se schovat… Bože, Ivane Franceviči, co mám dělat?…“ Fandorin se v běhu otočil a to, co spatřil, způsobilo, že málem zakopl a rozplácl se na zem. V temných keřích nehnutě stála černá postava v dlouhém plášti. Ve světle měsíce se bělala podivně známá tvář. Hrabě Zurov!

	Fandorin zaječel, jako šílený přeskočil přes plot, mrkl doleva, doprava (z které strany ho cab přivezl?), pak se rozhodl, že je to jedno, a rozběhl se napravo.



		KAPITOLA JEDENÁCTÁ,

		v níž se popisuje velmi dlouhá noc



	Na Isle of Dogs, v úzkých uličkách za Millwall Docks, přichází noc velmi rychle. Ani se nestihneš ohlédnout, a už vrhá soumrak místo šedých nahnědlé stíny a z nečetných lamp svítí každá druhá. Kolem dokola špína, od Temže to táhne studeným vlhkem a od smetišť hnilobou. Na ulicích ani živáčka, jen u pochybných pubů a levných ubytoven kypí jakýsi podivný, nebezpečný život.

	V pokojích Ferry Roadu bydlí námořníci vysazení na břeh, drobní podvodníčci a stárnoucí přístavní coury. Vyklop šest pencí za noc a máš samostatný pokoj s postelí – nikdo nebude strkat nos do tvých věcí. Ale platí zásada: za zničení nábytku, rvačku a křik po nocích požaduje pán domu, Tlustý Hugh, šilink pokuty, a kdo ji odmítne zacálovat, toho bez milosti vyhodí na ulici. Tlustý Hugh stojí od rána do večera za pultem u vchodu. Je to strategické místo – hned vidí, kdo přišel, kdo odešel, kdo co přinesl, nebo naopak se chystá odnést. Bydlí tady nejrůznější individua, jeden nikdy neví, čeho se od nich může dočkat.

	Jako ten rezatý zarostlý francouzský umělec, který právě proběhl kolem domácího a zamířil do svého pokoje v rohu. Peníze žabožroutovi nechybí – bez námitek zaplatil na týden dopředu. Nepije, sedí zavřený v pokoji, teď je to poprvé, co vyšel ven. Hugh samozřejmě využil příležitost, aby nakoukl do jeho pokoje, a co myslíte? Prý umělec, ale v pokoji nemá ani barvy, ani štětce. Třeba je to vrah, kdoví – proč by jinak schovával oči za tmavými brýlemi? Měl by to říct konstáblovi? Ale co, vždyť žabožrout zaplatil předem…

	Rezatý umělec, aniž by tušil, jakým nebezpečným směrem se ubírají myšlenky Tlustého Hugha, zavřel dveře na klíč a opravdu se choval krajně podezřele. Ze všeho nejdřív pečlivě zatáhl záclony. Pak položil na stůl nákup – housku, sýr a láhev porteru. Vyndal revolver, který měl zastrčený za pasem, a strčil ho pod polštář. Pak vytáhl z vysoké boty derringer – maličkou jednorannou pistolku, jakou obvykle používají dámy a političtí zabijáci – a umístil zbraň podobnou hračce vedle lahve porteru. Z rukávu vytáhl úzký a krátký stilet a zabodl jej do housky. Teprve poté zapálil svíčku, sundal si tmavé brýle a unaveně si promnul oči. Otočil se směrem k oknu – jsou záclony opravdu těsně zatažené? – a strhl si z hlavy rezatou paruku, čímž odhalil, že nejde o nikoho jiného než o Erasta Petroviče Fandorina.

	Hostina mu nezabrala víc než pět minut, titulární rada a vrah na útěku měl zjevně důležitější věci na práci než se krmit. Smetl drobečky na zem, utřel si ruce o dlouhou uměleckou blůzu, přistoupil k odřenému křeslu, které stálo v koutě místnosti, zašátral pod potahem a vytáhl malý modrý portfej. Nemohl se dočkat, až bude pokračovat v práci, kterou se zabýval celý den a která ho už dovedla k velmi důležitému odhalení.

	Po tragických událostech minulé noci musel Erast Petrovič přece jen zajít do svého hotelového pokoje, aby si vzal alespoň peníze a pas. Jen ať si drahý přítel Ippolit, bídák a jidáš, hledá se svými nohsledy „Erasma von Dorna“ po nádražích a přístavech. Koho bude zajímat chudý francouzský malíř, který se ubytoval přímo v kanále londýnských brlohů? A že musel trochu riskovat a uskutečnit rychlý výpad na poštu? To mělo zvláštní důvod.

	Ten Zurov je ale padouch! Jeho role v celém případu sice nebyla zcela jasná, ale v každém případě byla neblahá. Jeho Jasnost není žádný prosťáček, kdepak. Pěkně to na mě nastrojil, chrabrý husar, liška všemi mastmi mazaná. Jak šikovně mi podstrčil adresu, jak si všechno vypočítal! Zkrátka, mistrný hazardní hráč. Věděl, že mu hloupý mřínek spolkne návnadu i s navijákem. Ačkoli ne, Jeho Jasnost přece uvedla nějakou alegorii o můře. Letěla můra k ohni, jako smyslů zbavená. A málem shořela. Však mu to patří, hlupákovi. Vždyť přece tušil, že Běžeckou spojuje s Ippolitem nějaký společný zájem. Jen takový romantický trouba, jako jeden titulární rada (jenž ten titul obdržel přednostně před mnohem zasloužilejšími lidmi), mohl uvěřit osudové vášni kastilského kalibru. Dokonce o tom přesvědčoval i Ivana Franceviče. Ta ostuda! Cha cha! A jak pohnutě mu vykládal hrabě Ippolit Alexandrovič: „Miluji ji a bojím se jí, čarodějnice, uškrtím ji vlastníma rukama!“ Jistě se přitom bavil, když věšel hlupáčkovi bulíky na nos! A jak mistrně to nastrojil v Londýně, ne hůř než s tím soubojem. Předpoklad byl jednoduchý a bezchybný – stačí zaujmout stanoviště u hotelu Winter Queen a klidně čekat, až hloupá můra „Erasmus“ doletí k ohni. Tady není Moskva, nikdo ti nestojí v cestě, kriminální policie, ani četnictvo, můžeš si chytit Fandorina vlastníma rukama. A pak zahladit stopy. Jestlipak není Zurov tím Franzem, o kterém mluvil lokaj? Fuj, odporní konspirátoři. Kdo o všem rozhoduje, Zurov nebo Běžecká? Nejspíš ona… Erastu Petrovi či přeběhl mráz po zádech, když si vzpomněl na události minulé noci a na zoufalý výkřik, s nímž se zhroutila zastřelená Amálie k zemi. Třeba je jen zraněná, třeba ji nezabil? Ale hrozný chlad, jenž mu svíral srdce, napovídal, že nádherná královna je mrtvá, a on s tou hroznou tíhou bude muset žít do konce svých dní.

	Ačkoli možná je ten konec už docela blízko. Zurov ví, kdo je vrah, viděl ho. Určitě už se za ním honí po celém Londýně, po celé Anglii. Ale proč ho hrabě nechytil v noci, proč ho nechal běžet? Lekl se pistole ve Fandorinově ruce? To je záhada…

	Ale byla tu ještě jedna záhada, a to mnohem komplikovanější – obsah portfeje. Dlouhou dobu nemohl Fandorin pochopit, co vlastně ten tajemný seznam znamená. Prověrka ukázala, že na lístcích je stejný počet zápisů jako je dopisů, a údaje souhlasí. Kromě čísla, které bylo uvedené v dopise, dopisovala Běžecká do seznamu datum obdržení.

	Zápisů bylo celkem čtyřicet pět. Nejstarší pocházel z 1. června, poslední tři byly zhotoveny za dohledu Erasta Petroviče. Pořadová čísla byla na seznamu různá, nejnižší – N– 47F (Belgické království, ředitel ministerského oddělení, obdrženo 15. června) a nejvyšší – N– 2347F (Itálie, poručík od dragounů, obdrženo 9. června). Zemí, odkud byly dopisy zasílány, napočítal Fandorin devět. Nejčastěji to byla Anglie a Francie. Rusko se vyskytovalo jen jednou (N– 994F, řádný státní rada, obdrženo 26. června, na obálce petěrburské razítko ze 7. června. Pozor, jen nesplést různé kalendáře: 7. červen v Rusku, to je v Evropě 19. červen. Takže dopis šel týden!). Hodnosti a tituly ohlašovaných osob byly většinou vysoké – generálové, vyšší důstojníci, jeden admirál, jeden senátor, dokonce jeden portugalský ministr, ale vyskytovali se i bezvýznamní človíčci jako ten poručík z Itálie nebo soudní vyšetřovatel z Francie a kapitán pohraniční stráže z Rakouska-Uherska.

	V zásadě to vypadalo tak, jako kdyby byla Běžecká prostředníkem, jen článkem řetězu, živou poštovní schránkou, jejíž povinností bylo registrovat přicházející zprávy a předávat je dál – zjevně misteru Nickolasovi Croogovi do Petěrburgu. Z toho tedy vyplývá, že seznamy byly odesílány jednou za měsíc. Je také jasné, že před Běžeckou roli „miss Olsen“ plnila nějaká jiná osoba, což recepční v hotelu netušil.

	Tím ovšem Fandorinovy znalosti končily a nastupovala nutnost použít deduktivní metodu. Kdyby tu byl šéf, okamžitě by vypočítal nejrůznější verze a všechno by hned do sebe zapadalo. Ale šéf byl daleko a nabízel se následující vývod – Brilling měl pravdu. Existuje rozvětvená tajná organizace se členy v mnoha zemích – to za prvé. Královna Viktorie a Disraeli s tím nemají nic společného (proč by se jinak odesílala hlášení do Petěrburgu?) – to za druhé. Co se týče anglických špionů, to samozřejmě Erast Petrovič šlápl vedle, naopak to zavání šéfovými nihilisty – za třetí. A nitky se netáhnou jen tak někam, ale přímo do Ruska, kde jsou ti nejhroznější a nejnesmiřitelnější nihilisté – to máme za čtvrté. A mezi nimi podlý mistr převleků Zurov.

	Přestože měl šéf pravdu, peníze na Fandorinovu cestu Evropou nepřišly nazmar. Ivan Francevič by si nejspíš ani v nejhrůznějším snu neuměl představit, s jak mocnou hydrou vlastně vede boj. To nejsou studenti a hysterické slečny s bombičkami a pistolkami, to je celý tajný řád, do kterého jsou zapojeni ministři, generálové, prokurátoři a dokonce nějaký státní rada z Petěrburgu!

	A tehdy se Erastu Petroviči rozbřesklo (a to už bylo po poledni!). Řádný státní rada a nihilista? To mu nějak nehrálo. Copak velitel brazilské císařské stráže, proč ne, v Brazílii Erast Petrovič v životě nebyl a neuměl si tamní poměry ani představit, ale ruský státní rada s bombou – to bylo něco absolutně nemožného. Jednoho státního radu znal Fandorin docela dobře – byl to Fjodor Trifonovič Sevrjugin, ředitel gubernského gymnázia, které Erast Petrovič navštěvoval celých sedm let. Ten že by mohl být teroristou? Nesmysl!

	Náhle se Erastu Petroviči sevřelo srdce. To nejsou žádní teroristé, ale solidní a vážení občané! A oni jsou naopak obětmi teroru! Nihilisté z různých zemí, každý pod svým jménem, podávají hlášení do svého centrálního štábu o uskutečněných teroristických činech!

	Ačkoli ne, v červnu snad v Portugalsku žádného ministra nezabili, o tom by určitě psali v novinách… Takže to znamená, že jsou kandidáty na oběti, to je ono! „Čísla“ žádají o povolení k provedení teroristického činu. A jména nejsou uvedena kvůli konspiraci.

	Náhle to bylo jasné. Vždyť Ivan Francevič přece něco říkal o nitce, která se táhne od Achtyrceva na nějakou chatu za Moskvou, ale Fandorin šéfa pořádně neposlouchal, měl plnou hlavu těch svých špionů.

	Stop! A k čemu je jim poručík od dragounů? To je opravdu malý pán. I když, vysvětlení je poměrně snadné. Prostě se jim nějak připletl do cesty, chudák bezvýznamný Ital. Asi tak jako se onehda připletl do cesty mordýři s vodovýma očima mladý koležský registrátor z moskevské kriminální policie.

	Ale co teď? On si tu klidně vysedává, a přitom tolika váženým lidem hrozí smrt! Nejvíc Fandorin litoval toho neznámého petěrburského radu. Jistě je to vážený člověk, už asi není z nejmladších, má své zásluhy, rodinu, malé děti… Zdá se, že ti karbonáři posílají svá zločinná hlášení každý měsíc. V Evropě se tedy skoro každý den prolévá krev! A nitky se sbíhají právě v Petěrburgu. Erastu Petroviči se vybavila šéfova slova: „Tady se hraje o osud Ruska!“ Ach, Ivane Franceviči, drahý státní rado, nejen o osud Ruska, ale celého civilizovaného světa.

	Je třeba informovat zapisovatele Pyžova. Tajně, aby to nevyčenichal vyslanecký zrádce. Ale jak? Vždyť tím donašečem může být kdokoli, navíc Fandorin se nemůže u vyslanectví vůbec ukázat, ani v převlečení za rezatého Francouze v malířské haleně… Bude muset riskovat. Pošle městskou poštou na jméno gubernského tajemníka Pyžova dopis, určený do vlastních rukou. Napíše jen to nejnutnější – svou adresu a pozdrav od Ivana Franceviče. Není přece hloupý, však to pochopí. Tady prý městská pošta doručuje dopisy snad dokonce za dvě hodiny…

	Fandorin tak učinil a teď, večer, čekal, kdy se ozve opatrné zaklepání na dveře.

	Zaklepání se nekonalo. Všechno se událo docela jinak.

	Pozdě večer, už po půlnoci, seděl Erast Petrovič v odřeném křesle, v němž byl schován modrý portfej, a tloukl špačky. Na stole už skoro dohořela svíčka, do koutů místnosti se vkradly zlověstné stíny a za oknem se ozývalo hrozivé hřmění blížící se bouřky. Vzduch byl nasycen jakýmsi teskným dusnem, jako kdyby člověku sedlo na prsa něco těžkého a neviditelného. Fandorin se pohyboval po neurčité hranici mezi snem a skutečností. Důležité myšlenky o případu vytlačovaly nějaké zbytečné nesmysly, a tehdy se mladík násilím probouzel, třásl hlavou a dělal vše pro to, aby se nepohroužil do spánku.

	Ve chvíli jednoho z takových prozření došlo k něčemu podivnému. Nejprve zaznělo jakési tenké zapískání. Pak náhle Fandorin nevěřil vlastním očím – klíč, trčící ze zámku, se začal sám otáčet. Dveře nepříjemně zaskřípaly a pootevřely se. Na prahu se objevilo podivné stvoření – maličký neduživý mužíček neurčitého věku s hladkou kulatou tvářičkou a úzkými očky, lemovanými vějířky vrásek.

	Fandorin se vymrštil z křesla, popadl derringer ležící na stole, ale zjevení se sladce usmálo, spokojeně pokývalo hlavičkou a zavrkalo neobyčejně miloučkým, medovým tenorkem: „Tak jsem tady, milý hochu. Porfirij, Martyna Pyžova syn, ponížený poddaný našeho cara a gubernský tajemník. Přiletěl jsem na první zavolání, jak vítr na pokyn Aiolův.“

	„Jak jste otevřel ty dveře?“ vyděšeně zašeptal Erast Petrovič. „Pamatuju si docela jasně, že jsem zamkl na dva západy.“

	„Tady tím, magnetickým paklíčkem,“ ochotně vysvětlil dlouho očekávaný host, ukázal mu jakýsi podlouhlý hranolek a vzápětí jej zase nechal zmizet v kapse. „Moc šikovná věcička. Půjčil jsem si ji od jednoho místního chmatáka. Vzhledem ke svému poslání musím tu a tam navazovat styky s hroznými individui, pobývajícími na úplném dně společnosti. Opravdovými les véritables misérables, to mi věřte. O takových se panu Hugovi ani nezdálo. Ale jsou to také lidské bytosti a lze najít cestu k jejich duším. Já mám ty vyvrhely dokonce docela rád, držím si jich celou sbírku. Jak praví básník: Každý se baví, jak umí, na konci všechny čeká stejná smrt. Nebo jak říká Němec: Jedes Tierchen hat sein Pläsierchen – každému zvířátku jeho hrátku.“

	Tento podivný človíček byl zřejmě schopen pohovořit na jakékoli téma, přičemž jeho čilá očka neztrácela čas – velmi pečlivě prozkoumávala jak Erasta Petroviče, tak vybavení chudičké komůrky.

	„Já jsem Erast Petrovič Fandorin. Od pana Brillinga, kvůli velmi důležitému případu,“ řekl, ačkoli první dva údaje už napsal do dopisu a o tom třetím se Pyžov jistě dovtípil. „Jen mi neřekl žádné heslo. Nejspíš zapomněl.“

	Erast Petrovič se s obavami podíval na Pyžova, na němž teď závisela jeho záchrana, ten ale jen tleskl ručkama s krátkými prsty: „K čemu by nám bylo heslo? To je hloupost a dětská hra. Copak Rus nepozná Rusa? Však mně stačí jen se podívat do vašich jasných očiček (Porfirij Martynovič se k Fandorinovi naklonil a zblízka se mu podíval do očí), a vidím všechno jako na dlani. Chlapec čistý, smělý, ušlechtilých úmyslů a vlastenec. Jak jinak, jiní se u nás ve službě přece nevyskytují.“

	Fandorin se zamračil – zdálo se mu, že si z něho gubernský tajemník dělá blázny a považuje ho za hlupáčka. Proto mu všechno vyložil stručně a bez emocí. Ukázalo se, že Porfirij Martynovič umí nejen žvanit, ale také pozorně poslouchat – měl na to rozhodně talent. Posadil se na postel, ručičky zkřížil na bříšku, oči jako čárky úplně zamhouřil – skoro to vypadalo, jako kdyby v místnosti ani nebyl. Doslova se proměnil v jedno velké ucho. Ani jednou nepřerušil Fandorinovo vyprávění, ani jednou sebou nepohnul. Čas od času ovšem, v klíčových momentech příběhu, probleskovala pod jeho přivřenými víčky jiskřička.

	O svou hypotézu týkající se původu dopisů se s ním Erast Petrovič nepodělil, schoval si ji pro Brillinga, a nakonec řekl: „Tak před vámi stojí, Porfiriji Martynoviči, uprchlík a ne z vlastní vůle vrah. Musím se nutně dostat na kontinent, do Moskvy, za Ivanem Francevičem.“

	„A co portfej? Nechcete ho raději poslat diplomatickou cestou? To by bylo nejspolehlivější. Časy jsou nejisté… S těmi pány zřejmě nejsou žádné žerty, vždyť vás budou hledat i v Evropě. Přes průlivek vás, můj anděli, samozřejmě přepravím – to je maličkost. Jestliže nepohrdnete skromným rybářským člunem, můžete hned zítra vyplout k vytouženým břehům. S větrem v plachtách o závod.“

	Co to pořád mele o větru, podrážděně si pomyslel Erast Petrovič, který se hrozně nechtěl rozloučit s portfejem, získaným za tak vysokou cenu. Ale Porfirij Martynovič, jako kdyby si nevšiml jeho váhání, pokračoval: „Nerad strkám nos do cizích věcí. Nejsem zvědavý ani všetečný. Vidím ale, že mi neříkáte všechno.

	A děláte dobře, mé drahé růžolící dítě, mluviti stříbro, mlčeti zlato. Brilling Ivan Francevič je velký pán, hrdý orel mezi vrabčáky, takříkajíc. Ten hned tak někomu důležitou věc nesvěří. Není-liž pravda?“

	„Co tím myslíte?“

	„Ten portfej přece. Já bych ho pěkně ze všech stran pečetěmi oblepil, dal ho šikovnému kurýrovi, a ten by v okamžení doletěl do Moskvy, jak na trojce s rolničkami. A taky bych poslal šifrovaný telegrámek – čekejte, pane nebeských výšin, dar nejcennější.“

	Erast Petrovič netoužil po řádech ani slávě, Bůh mu byl svědkem. Klidně by portfej Pyžovovi dal, v rukou kurýra by byl opravdu bezpečnější. Ale v představách si už tolikrát vymaloval obraz svého triumfálního návratu do šéfovy pracovny s efektním odevzdáním drahocenného portfeje a s napínavým vyprávěním, jaká všemožná nebezpečí překonal… O to by se měl připravit?

	Kdepak, to Fandorin nedokázal. Stroze řekl: „Portfej je schován na spolehlivém místě. Dopravím ho do Moskvy sám. Ručím za něj hlavou. Nezlobte se na mě kvůli tomu, Porfiriji Martynoviči.“

	„Jak myslíte, chlapče, jak myslíte,“ přestal Pyžov naléhat. „Já budu také klidnější. Na co by mně byla cizí tajemství, mám dost těch svých. Když schován, tak schován.“ Zvedl se a sklouzl ještě jednou pohledem po holých stěnách místnůstky. „Vy si zatím odpočiňte, příteli. Mládí se potřebuje vyspat. Copak já, stařec, stejně trpím nespavostí, postarám se tedy zatím o tu lodičku. Zítra, vlastně už dnes, jen se rozední, jsem zpátky. Dopravím vás na mořský břeh, poceluji na rozloučenou a požehnám vám na cestu. A sám zůstanu živořit v cizině jak siroteček všemi opuštěný. Těžko je člověku samotnému daleko od kraje srdci nejbližšího.“

	V tu chvíli si nejspíš sám uvědomil, že to s tou výřečností trochu přehnal, a omluvně rozhodil rukama: „Kaji se, trochu jsem se zapovídal. Stýská se mi po ruské řeči, a když se mi poštěstí najít ruského společníka, mám sklon vyjadřovat se zřejmě až příliš květnatě. Naši vyslanečtí vzdělanci raději mluví francouzsky a tak nemám s kým si od duše pohovořit.“

	Za oknem znovu výhružně zahřmělo a podle pravidelného šumění Fandorin usoudil, že se zřejmě rozpršelo. Pyžov se sbíral k odchodu.

	„Tak já půjdu. Ó jé, zdá se, že se tam na nebesích rozhněval sám Poseidon.“

	Ve dveřích se otočil, naposled objal Fandorina pohledem, hluboce se uklonil a zmizel v šeru chodby.

	Erast Petrovič zavřel dveře na zástrčku a zimomřivě se schoulil – hlasité zaburácení hromu se ozvalo přímo nad střechou.

	V ubohé komůrce, jejíž jediné okno vedlo na holý kamenný dvůr bez trsu travičky bylo temno a teskně. Venku vládla nepohoda, vítr a déšť, ale po šedočerném nebi mezi rozervanými mraky probleskoval měsíc. Žlutý paprsek, který si našel cestu škvírou mezi závěsy, rozděloval místnůstku na dvě půlky a dosahoval až k posteli, na níž se zmítal zborcený studeným potem Fandorin, jehož mučil strašidelný sen. Byl zcela oblečený, obutý a ozbrojený, jen revolver stále ležel pod polštářem.

	Svědomí obtěžkané vraždou vyjevuje ubohému Fandorinovi hroznou vidinu. Nad jeho postelí se sklání mrtvá Amálie. Oči má přivřené, zpod víček jí vytéká krev, v obnažené ruce drží černou růži.

	„Co jsem ti udělala?“ žalostně sténá. „Byla jsem mladá a krásná, ale i nešťastná a opuštěná. Zatáhli mě do svých osidel, oklamali a svedli na scestí. Jediný člověk, kterého jsem milovala, mě zradil. Dopustil ses strašného hříchu, Eraste, zabil jsi krásu. A krása, to je přece boží zázrak. Pošlapal jsi ho, zničil. A proč? Za co?“

	Kapka krve stekla po její tváři a ukápla přímo na čelo zmučeného Fandorina, který se chvěje chladem a otevírá oči. Díky Bohu, žádná Amálie tu není. Byl to jen sen, nic víc. Ale na čelo mu znovu ukáplo něco ledového.

	Co je to? vyděsil se Erast Petrovič a definitivně se probudil. Zaposlouchal se do vytí větru, šumu deště a burácení hromu. Co to tu kape? Nic nadpřirozeného to není. Prostě teče střecha. Uklidni se, splašené srdce, nic se neděje.

	Nicméně v tu chvíli se za dveřmi ozvalo tiché, ale zřetelné zašeptání: „Proč? Za co?“

	A ještě jednou: „Proč? Za co?“

	To je jen špatné svědomí, řekl si Fandorin. Kvůli špatnému svědomí mám teď halucinace. Tato racionální myšlenka ho však přesto nezbavila odporného, lepkavého strachu, který se dral na povrch všemi póry jeho těla.

	Rozhostilo se ticho. Blesk osvítil holé šedivé stěny a znova se všechno pohroužilo do tmy.

	V příští minutě se ozvalo tiché zaklepání na okno. Tuk, ťuk. A znova: Tuk, ťuk.

	Klid! To je vítr. Strom. Větev ťuká do okna. Nic zvláštního. Dýchej zhluboka.

	Ťuk, ťuk.

	Strom? Jaký strom? Fandorin se prudce posadil. Vždyť za oknem žádný strom není! Je tam holý dvůr. Bože můj, co je to?

	Žlutá škvíra mezi závěsy pohasla, ztemněla – měsíc nejspíš zašel za mrak, a v následujícím okamžiku se tam mihlo něco temného, strašlivého a neznámého.

	Ať je to co chce, nemůže přece takhle ležet a sledovat, jak se mu ježí vlasy. Jen se z toho nezbláznit.

	Erast Petrovič vstal, vydal se na neposlušných nohách k oknu a nespouštěl z očí tu hroznou temnou skvrnu. V okamžiku, kdy rozhrnul závěs, ozářil blesk nebe a Fandorin spatřil za oknem, přímo před sebou, mrtvolně bílou tvář s černými důlky místo očí. Ruka zářící strašidelným světlem roztaženými prsty podobnými paprskům pomalu přejela po skle a Fandorin se zachoval jako malé dítě – vyděšeně vzlykl, odskočil od okna, vrhl se tváří na postel a schoval si hlavu pod polštář.

	Musím se probudit! Rychle se musím probudit! Pomoc! Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, buď království tvé…

	Ťukání na okno přestalo. Zvedl tvář zpod polštáře, opatrně se podíval směrem k oknu, ale nic strašného tam nespatřil – noc, déšť, bouřka. Byl to přelud. Nic než přelud.

	Erast Petrovič si naštěstí vzpomněl na pokyny bráhmana Čandry Johnsona, jak správně dýchat a správně žít. Jeho moudrá kniha učila:

	Správné dýchání je základem správného života. Pomůže ti v těžkých minutách tvého života, nalezneš v něm spásu, uklidnění a jasnou mysl. Když vdechuješ živoucí sílu pránu, nespěchej s jejím vydechováním a zadrž ji v plicích. Čím pomalejší a rovnoměrnější bude tvé dýchání, tím více v tobě zůstane živoucí síly. Jasné mysli dosáhne ten, kdo vdechne pránu večer a nevydechne ji do ranních červánků.

	Do jasné mysli měl zatím Erast Petrovič daleko, ale díky každodenním ranním cvičením se naučil zadržovat celých sto vteřin dech. Tento spolehlivý prostředek na uklidnění použil i tentokrát. Nabral dech a zkameněl – „změnil se ve strom, kámen, trávu“. Pomohlo to, tlukot srdce se trochu zpomalil a hrůza ho opustila. Když odpočítal stou vteřinu, hlasitě vydechl, potěšený vítězstvím ducha nad přeludy.

	V tu chvíli se ozval zvuk, který způsobil, že se mu rozjektaly zuby. Někdo škrábal na dveře.

	„Pusť mě,“ šeptal hlas. „Podívej se na mě. Je mi zima. Pusť mě…“

	Tak to už je příliš, vzchopil se Fandorin s posledním zbytkem hrdosti. Teď otevřu dveře a probudím se. Nebo… Nebo zjistím, že to není sen.

	Dvěma skoky dosáhl dveří, odsunul zástrčku a prudce otevřel dveře. A všechno jeho odhodlání bylo rázem pryč.

	Na prahu stála Amálie. Měla na sobě bílý krajkový peignoir, jako tehdy, jen vlasy měla zplihlé deštěm a na prsou se jí rozpíjela krvavá skvrna. Nehroznější ze všeho byla její tvář zářící nadpřirozeným světlem s vyhaslýma očima. Bílá ruka, od které odskakovaly jiskry, se natáhla k Fandorinovi a dotkla se jeho tváře – úplně stejně jako tehdy, ale teď se z jejích prstů šířil ledový chlad. Fandorin, vyděšený k smrti, uskočil.

	„Kde je portfej?“ zeptal se hvízdavým šepotem přízrak. „Kde je můj portfej? Prodala jsem za něj duši.“

	„Nedám!“ vylétlo Fandorinovi z vyschlých úst. Dopotácel se do křesla, v jehož útrobách byl schován ukradený portfej, zhroutil se na ně a pro jistotu je ještě objal oběma rukama.

	Přízrak došel ke stolu. Škrtl svíčkou, zapálil svíčku a náhle hlasitě zvolal: „Your turn now! He’s all yours!“

	Do místnosti vpadli dva muži – vysokánský Morbid dotýkající se hlavou stropu a maličký mrštný mužík.

	Teď už úplně zmatený Fandorin se dokonce ani nepohnul, když mu butler přiložil ke krku nůž a druhý muž ho šikovně prošacoval a našel v botě derringer.

	„Hledej revolver,“ přikázal Morbid anglicky a malý šikula ho nezklamal – okamžitě objevil „kolt“ schovaný pod polštářem.

	Celou tu dobu stála Amálie u okna a utírala si kapesníkem tvář a ruce.

	„Tak co, už ho máte?“ zeptala se netrpělivě. „Ten fosfor je ale odporný. Hlavně celá ta maškaráda nebyla k ničemu. Dokonce neměl ani dost rozumu, aby portfej pořádně schoval. Johne, prohledejte to křeslo.“

	Na Fandorina se ani nepodívala, jako kdyby se proměnil v nějaký bezduchý předmět.

	Morbid bez potíží zvedl Erasta Petroviče z křesla, aniž by vzdálil nůž od jeho hrdla, čipera strčil ruku pod potah a vytáhl modrý portfej.

	„Dejte to sem.“ Běžecká přistoupila ke stolu a rychle zkontrolovala obsah. „Všechno je na svém místě. Nestihl to nikam poslat. Díky Bohu. Franzi, přineste mi plášť, úplně jsem prokřehla.“

	„Tak to všechno bylo divadlo?“ ozval se slabým hlasem Fandorin, kterému se pomalu zase vracela odvaha. „Bravo. Jste velká herečka. To jsem rád, že vás moje kulka nezasáhla. Byla by věčná škoda takového talentu…“

	„Nezapomeňte na roubík,“ řekla Amálie butlerovi, přehodila si přes ramena plášť, který jí přinesl Franz, a opustila místnost. Dokonce se ani naposled na pokořeného Fandorina nepodívala.

	Šikovný skrček – ten sledoval hotel, ne Zurov – vytáhl z kapsy klubko tenkého provázku a pevně zajatci připoutal ruce k bokům. Pak popadl Fandorina dvěma prsty za nos, a když dusící se vězeň otevřel ústa, vrazil mu do nich kaučukovou hrušku.

	„Hotovo,“ ohlásil s lehkým německým akcentem Franz, spokojený s výsledkem své práce. „Přinesu pytel.“

	Vyběhl do chodby a v okamžení byl zpátky. Poslední, co Fandorin spatřil před tím, než přes něj přetáhli hrubou pytlovinu, byla klidná, naprosto kamenná tvář Johna Morbida. Byla samozřejmě škoda, že Fandorinův poslední pohled spočinul na rozloučenou právě na této ne právě okouzlující tváři, ale v prachu a tmě pytle to bylo horší.

	„Ještě ho přes pytel pořádně převážu provazem,“ zaslechl Franzův hlas. „Nejedeme sice daleko, ale bude to přece jen jistější.“

	„Ale o co by se mohl pokusit?“ namítl basem Morbid. „Jen sebou hne, vrazím mu nůž do krku.“

	„Aspoň trošku ho převážeme,“ trval na svém Franz a omotal pytel tak pevně, že se Fandorin sotva mohl nadýchnout.

	„Tak jdeme!“ strčil do zajatce lokaj a Fandorin se hnul poslepu kupředu. Jen nechápal, proč ho nemohou zaříznout přímo tady, v místnosti.

	Dvakrát klopýtl, na prahu hotelu málem upadl, ale Johnova tlapa ho včas zachytila.

	Venku byl cítit ve vzduchu déšť a ozývalo se frkání koní.

	„Vy dva, jen to vyřídíte, vrátíte se sem a všechno uklidíte,“ zazněl hlas Běžecké. „A my se vracíme.“

	„Spolehněte se, ma’am,“ zahučel butler. „Vy jste udělala svoji práci a my uděláme zase tu svou.“

	Ach jak rád by Fandorin řekl na rozloučenou Amálii něco mimořádného, aby si ho nepamatovala jako hloupého bázlivého kluka, ale jako statečného mladého muže, který čestně padl v nerovném boji s celou armádou nihilistů. Ale prokletá hruška mu znemožnila i toto poslední zadostiučinění.

	Ubohého chlapce čekal ještě jeden otřes, ačkoli se zdálo, že po tom, co se mu právě přihodilo, ho už opravdu nic nemůže vyvést z míry.

	„Amálie Kazimirovno, srdíčko,“ ozval se známý sladký tenorek, „dovolte staříkovi jet s vámi v kočáře. Pohovoříme, aspoň trochu proschnu, vidíte sama, jak jsem promokl. A váš Patrik si může sednout do mé drožky a jet za námi. Nenamítáte nic proti tomu, holubičko?“

	„Sedněte si,“ suše odpověděla Běžecká. „Ale pro vás, Pyžove, nejsem žádné srdíčko ani holubička.“

	Erast Petrovič jen tiše vzlykl, protože rozplakat se s hruškou v ústech opravdu nešlo. Spikl se proti němu celý svět. Kde vzít dostatek sil, aby mohl přemoci takový zástup zločinců? Všude jen samí zrádci, hadi proradní (fuj, snad se nenakazil od toho prokletého Porfirije Martynoviče žvanivostí!). Běžecká se svými hrdlořezy, Zurov a dokonce i Pyžov, falešný jak pětník – všichni jsou to nepřátelé. V ten okamžik se Erastu Petroviči skoro nechtělo žít, takový ho přemohl odpor a únava.

	Ostatně nikdo ho moc nepřesvědčoval, aby snad dál žil. Zdálo se, že jeho doprovodná četa s ním má zcela opačné úmysly.

	Zajatce uchopily silné ruce a vyzdvihly ho do kočáru. Zleva se usadil těžký Morbid, zprava lehký Franz. Zapráskal bič a Erasta Petroviče to hodilo dozadu na opěradlo.

	„Kam?“ zeptal se butler.

	„Příkaz zněl k šesté hrázi. Je tam hlubší voda a proud. Co myslíš ty?“

	„Mně je to jedno. Když k šesté, tak k šesté.“

	Erast Petrovič tak získal dost jasnou představu o svém dalším osudu. Odvezou ho k nějakému opuštěnému přístavišti, přivážou mu kámen na krk a pošlou ho na dno Temže, ať si tam hnije mezi zrezivělými kotevními řetězy a střepy z lahví. Titulární rada Fandorin zmizí beze stopy, protože poslední člověk, který ho viděl, byl pařížský vojenský agent. Ivan Francevič si pomyslí, že jeho posel někde sešel z cesty, a pravdu se nikdy nedozví. A nikdo v Moskvě ani v Pitěru nezjistí, že se jim uvnitř tajné služby usídlila zrádná stvůra. Tu je ovšem třeba odhalit a zakroutit jí krkem.

	Možná se přece jen naskytne příležitost, jak ji sprovodit ze světa.

	Svázaný a schovaný v dlouhém zaprášeném pytli se Erast Petrovič přesto cítil nesrovnatelně lépe než před dvaceti minutami, kdy se mu za oknem zjevil ten fosforeskující přízrak a mozek mu hrůzou úplně vypověděl službu.

	Vtip byl v tom, že zajatec měl přece jen šanci na záchranu. Franz je sice šikula, ale levý rukáv mu neprošacoval. V tom rukávu je totiž schovaly stilet, a na ten Fandorin spoléhal. Kdyby se mu podařilo šikovně dosáhnout na jeho rukojeť… S rukou připoutanou k boku to ovšem nebylo nic snadného. Jak dlouho asi pojedeme k té šesté hrázi? Stihnu to?

	„Seď klidně.“ Morbid šťouchl loktem do kroutícího se (jistě hrůzou) zajatce.

	„Ať se vrtíš nebo ne, vyjde to nastejno, kamaráde,“ filozoficky poznamenal Franz.

	Člověk v pytli sebou ještě minutku škubal, ale pak jen tiše zavyl a ztichl, nejspíš se smířil s osudem (prokletý stilet mu bolestivě pořezal zápěstí, než se mu podařilo ho vytáhnout).

	„Už jsme tady,“ ohlásil John a nadzvedl se na sedadle, aby se dobře rozhlédl na obě strany. „Nikde nikdo.“

	„A kdo by tu taky měl být, v dešti a v noci?“ pokrčil rameny Franz. „Tak pojď, hoď sebou. Musíme se přece ještě vrátit zpátky.“

	„Vezmi ho za nohy.“

	Popadli balík převázaný provazem a donesli jej k dřevěnému přístavišti, které trčelo nad černou vodou jako šíp.

	Erast Petrovič zaslechl skřípání dřevěných prken pod nohama a také šplouchání řeky. Záchrana byla blízko. Jen se mu vody Temže zavřou nad hlavou, musí přeseknout pouta dýkou, rozříznout pytlovinu a potichounku se vynořit pod přístavištěm. Chvíli tam posedět, dokud neodejdou, a je to – záchrana, život, svoboda. Vypadalo to tak jednoduše a snadně, že se ozval varovný vnitřní hlas: ba ne, Fandorine, takhle to v životě nechodí, určitě se semele nějaký naschvál, který celý tvůj báječný plán zhatí.

	Vnitřní hlas svým sýčkováním opravdu přivolal neštěstí. Naschvál na sebe nenechal dlouho čekat – a jeho původcem nebyl strašlivý mister Morbid, ale dobrosrdečný Franz.

	„Poslyš, Johne,“ ozval se, když se zastavili na konci přístaviště a položili svůj náklad na zem, „není to pěkné, hodit do vody živého člověka jako nějaké kotě. Ty bys chtěl být na jeho místě?“

	„Ne,“ stručně odpověděl John.

	„Tak vidíš,“ zaradoval se Franz. „Vždyť to povídám. Zalknout se tou zatuchlou, hnusnou břečkou – brr. To bych nepřál nikomu. Co kdybychom udělali milosrdný skutek – zařízni ho napřed, ať se netrápí. Šmik – a je to, ne?“

	Erastu Petroviči se udělalo z toho milosrdenství špatně, ale drahý, předobrý mister Morbid zavrčel: „To víš, budu si špinit nůž. A ještě si zastříkám rukáv. Jako kdyby s tím klukem nebylo už dost potíží. Však on chcípne tak jako tak. Jestli jsi tolik útlocitný, uškrť ho provazem, na to jsi přece mistr, a já zatím půjdu najít nějaký kus železa.“

	Jeho těžké kroky se vzdálily a Fandorin zůstal sám s měkkosrdcatým Franzem.

	„Neměl jsem ten pytel převazovat ještě svrchu,“ zamyšleně pronesl zkušený škrtič. „Spotřeboval jsem všechen provaz.“

	Erast Petrovič s úlevou zasténal – nic si z toho nedělej, však já už to nějak vydržím.

	„Ach ty chudinko,“ povzdechl si Franz. „Sténáš, až mi puká srdce. No dobře, hochu, nic se neboj, strejda Franz na tebe obětuje svůj pásek.“

	Byly slyšet přibližující se kroky.

	„Našel jsem kousek kolejnice. Ta bude akorát,“ zahučel butler. „Zastrč ji pod provaz. Dřív než za měsíc nevyplave.“

	„Počkej chvilečku, já mu jen přetáhnu smyčku.“

	„Jdi do háje s tím svým útlocitem! Čas běží, za chvíli se rozední!“

	„Promiň, hochu,“ řekl soucitně Franz. „Zdá se, že je to tvůj osud. Das hast du dir selbst zu verdanken.“

	Erast Petrovič byl znovu zdvižen a rozhoupán.

	„Azazel!“ vykřikl Franz přísným a slavnostním hlasem a v následující vteřině žuchlo spoutané tělo do smradlavé vody Temže.

	Fandorin, pižlající stiletem mokrou šňůru, necítil chlad, dokonce ani mastnou tíhu vodního pancíře. Nejvíc problémů měl s pravou rukou, ale když se mu ji podařilo uvolnit, šlo to ráz na ráz: šmik – a levá ruka začala pomáhat pravé, šmik – pytel byl rozseknut odshora dolů, šmik – těžký kus kolejnice se zabořil do měkkého bahna.

	Teď jen se nevynořit nad hladinu moc brzo. Erast Petrovič se odrazil nohama, ruce strčil před sebe a šátral jimi y kalné temnotě. Někde tady, docela blízko, musí být podpěry, na kterých stojí přístaviště. Teď se prsty dotkly kluzkého dřeva porostlého slizkými vodními rostlinami. Tiše, pomaloučku, nahoru po sloupu. Aby voda ani nešplouchla.

	Pod dřevěnou podlahou přístaviště byla tma tmoucí. Náhle černá voda vyvrhla ze svých útrob světlou, kulatou skvrnu. Ve skvrně se vytvořil ještě jeden kruh – titulární rada Fandorin se lačně nadechl říčního vzduchu. Páchlo to tam hnilobou a petrolejem. Byla to kouzelná vůně života.

	Tou dobou nahoře, na přístavišti, probíhal nevzrušený rozhovor. Plaváček schovaný dole slyšel každé slovo. Kdysi se dojímal k slzám, když si představoval, jak na něho budou přátelé i nepřátelé vzpomínat, na předčasně zemřelého hrdinu Erasta Petroviče, jaké smuteční proslovy zazní nad jeho otevřeným hrobem. Dá se říct, že celé mládí se kojil tou představou. Jaké však nyní bylo jeho rozhořčení, když slyšel, o jakých hloupostech se baví ti, kteří se považovali za vrahy! Ani slovo o tom, nad kým se zavřely temné vody – o člověku dobrém a moudrém, s čistou duší a vysokými cíli!

	„Ach jo, po téhle procházce mě záchvat revmatismu nemine,“ povzdechl si Franz. „Táhne to tu vlhkem. Proč tu pořád tvrdneme? Jdeme, ne?“

	„Ještě ne.“

	„Poslyš, vždyť já kvůli tomu lítání sem a tam zůstal bez večeře. Myslíš, že nám dají aspoň najíst, až se vrátíme, nebo si zas vymyslí nějakou prácičku?“

	„To na nás nezávisí. Co řeknou, to uděláme.“

	„Aspoň kdyby bylo trochu studeného telecího masíčka. Kručí mi v břiše… Myslíš, že odtud opravdu budeme muset odjet? Když jsme si tu už tak pěkně zvykli? Proč vlastně? Vždyť všechno dobře dopadlo.“

	„Ona ví proč. Když tak rozkázala, znamená to, že musíme.“

	„To je pravda. Ona se nemýlí. Kvůli ní bych udělal cokoli, ani nad vlastním otcem bych se neslitoval. Kdybych ho ovšem někdy měl. Rodná matka by pro nás neudělala tolik co ona.“

	„No jistě… Tak dobře, jdeme.“

	Erast Petrovič počkal, až v dálce utichly kroky, pro všechny případy ještě napočítal do tří set a teprve pak se vydal ke břehu.

	Když se s velkou námahou, poté co několikrát znovu sklouzl do vody, vyškrabal na nízkou, ale téměř kolmou zeď nábřeží, začínala se tma rozplývat, pomalu ji vytlačovalo svítání. Zachráněný utopenec se třásl po celém těle, cvakaly mu zuby a k tomu se přidala i škytavka – zřejmě si lokl zatuchlé říční vody. Ale život byl stejně nádherný! Erast Petrovič objal pohledem šedivý přístav (přívětivě v něm blikala světla), byl ohromen bytelností přízemního skladiště, kochal se mírným pohupováním vlečných a nákladních lodí, vyrovnaných podél přístavní hráze. Jeho mokrou tvář ozdobenou mazutovou šmouhou na čele prozářil tichý úsměv. Sladce se protáhl a náhle v té směšné póze strnul – od rohu skladiště se odloupla maličká a čilá silueta a rychle se k němu blížila.

	„To jsou ale bídáci, lemplové jedni,“ pronášel mužíček za chůze tenoučkým a jasným hlasem. „V ničem na ně není spolehnutí, pořád aby na ně člověk dohlížel. Co by s vámi bylo bez Pyžova? Konec, byl by s vámi konec.“

	Fandorin vzplál spravedlivým hněvem a prudce vyrazil proti němu. Ten zrádce si nejspíš myslí, že mu jeho satanskou zradu neprokoukl.

	V ruce gubernského tajemníka se ovšem nebezpečně zalesklo něco kovového – Erast Petrovič se nejprve zastavil a potom couvl.

	„To jste udělal dobře, jahůdko moje červená,“ pochválil ho Pyžov a blížil se pružnou, kočičí chůzí. „Hned jsem si všiml, že jste rozumný chlapec. Vidíte, co mám, že?“ Zvedl ruku a Fandorin si mohl dobře prohlédnout jeho dvouhlavňovou pistoli neobvykle velkého kalibru. „To není žádná hračka. V místním zločineckém žargonu se jí říká ‚smasher‘. Račte se podívat, sem se vkládají dvě výbušné střely – právě ty, které byly v osmašedesátém zakázány Sanktpetěrburskou konvencí. To víte, Fandorinku, máte co dělat se zločinci, co je těm do nějaké bohulibé konvence! Střela je výbušná, když se dostane do něčeho měkkého, rozlétne se na tisíc kousků. Maso, kostičky, žilky, ze všeho nadělá sekanou. Tak buďte pěkně opatrný, holoubku, moc sebou necukejte, nebo se leknu a zmáčknu spoušť a pak si to zvěrstvo nebudu moct odpustit, budu se kát. Moc to bolí, když se trefím do břicha nebo tam někam tím směrem.“

	Fandorin škytl, tentokrát ne zimou, ale strachy, a vykřikl: „Jidáši! Prodal jsi vlast za třicet stříbrňáků!“ a znovu o kousek ustoupil od děsivé hlavně.

	„Jak řekl veliký Děržavin – nestálost je úděl smrtelných. Vy mě ovšem urážíte neprávem, příteli. Já nemám zálusk na třicet šekelů, nýbrž na sumu mnohem solidnější, pěkně převedenou do švýcarské banky – abych měl něco na stáří, nerad bych zdechnul někde za plotem. A copak vy se tu rozčilujete? Na koho chcete ňafat? Hlavou proti zdi – čím myslíte, že to skončí? Tahle zeď je pořádně silná, jak Cheopsova pyramida, na tu je ta vaše horká hlava moc slaboučká.“

	Erast Petrovič mezitím docouval až k samému okraji nábřeží a musel se zastavit, protože cítil, jak se mu nízký okraj opěrné zídky zaryl do kotníku. Na to zřejmě Pyžov čekal.

	„Tak je to dobře, šikovný chlapec,“ radostně zazpíval svým tenkým hláskem a zastavil se deset kroků od své oběti. „Aspoň nebudu muset táhnout dobře živeného mladíka k vodě. A vy se nic nebojte, rubínku můj! Pyžov svému řemeslu rozumí. Prásk – a konec. Místo krásné tvářičky trochu rudé kasičky Jestli vás vyloví, tak vás stejně nikdo nepozná. A duše se vznese přímo do náruče andělů. Nestihla ještě napáchat dost hříchů, dušička nevinná.“

	S těmi slovy zvedl svou zbraň, zamhouřil levé oko a spokojeně se usmál. Nespěchal se střílením, zjevně se kochal nadcházejícím okamžikem. Fandorin vrhl zoufalý pohled na pustý břeh, spoře osvětlený úsvitem. Nikde nikdo, ani živáčka. Tak to už je opravdu konec. U skladiště se něco pohnulo, ale neměl čas pořádně si to prohlédnout – zahřměl hrozně hlasitý výstřel, hromovější než opravdový hrom, a Erast Petrovič se zaklonil a se zoufalým výkřikem spadl do řeky, z níž před několika minutami s takovým úsilím vylezl.



		KAPITOLA DVANÁCTÁ,

		v níž se hrdina dozví, že má nad hlavou

		svatozář



	Vědomí náš zastřelený hrdina ovšem neztratil, dokonce ani necítil žádnou bolest. Nic nechápal a několikrát plácl rukama do vody. Co to má znamenat? Je živý, nebo mrtvý? A jestli je mrtvý, proč je kolem něj tak mokro?

	Nad okrajem nábřeží se objevila Zurovova hlava. Fandorin se tomu vůbec nepodivil: za prvé v ten okamžik nebyl schopen čemukoli se divit, a za druhé na onom světě (jestliže je to samozřejmě ten onen) se mohlo stát cokoli.

	„Erasme! Jsi živý? Netrefil jsem tě?“ rozčileně křičela Zurovova hlava. „Podej mi ruku!“

	Erast Petrovič vystrčil z vody pravici a jediným mohutným trhem byl vytažen na pevnou zem. První, co spatřil, když se postavil na nohy, byla maličká postavička ležící tváří k zemi s nataženou rukou třímající mohutnou pistoli. Mezi řídkými plavými vlasy se jí na zátylku černala díra a pod hlavou se tvořila tmavá kaluž.

	„Nejsi raněný?“ obával se Zurov a prohlížel si mokrého Fandorina ze všech stran. „Nechápu, jak by se to mohlo stát. Úplná révolution dans la balistique! Ba ne, to není možné.“

	„Zurove, jste to vy?“ zasípal Fandorin, když si konečně uvědomil, že se nenachází na onom světě, nýbrž na tomto.

	„Ne vy, ale ty,“ opravil do Zurov. „Copak jsi zapomněl, že jsme si připili na přátelství?“

	„Ale p-p-proč?“ Erast Petrovič se znovu rozklepal. „To mě chcete zabít sám? Azazel vám za mě slíbil odměnu? Tak střílejte, na co čekáte, čert s vámi! Už vás mám všech plné zuby jako krupicové kaše!“

	Kdoví odkud se v něm vzalo to přirovnání, nejspíš se ozvala nějaká zapomenutá vzpomínka z dětství. Erast Petrovič si chtěl dokonce roztrhnout košili na prsou – tady máš mou hruď, posluž si, střílej! – ale Zurov ho jen poplácal po ramenou.

	„Nech toho fantazírování, Fandorine. Jaký Azazel? Jaká kaše? Ukaž, já ti pomůžu vzpamatovat se.“ A bez meškání vlepil zbědovanému Fandorinovi dvě facky, jen to mlasklo. „To jsem přece já, Ippolit Zurov. Není divu, že se ti to v hlavě po takovém zážitku popletlo. Opři se o mě,“ řekl a objal jej okolo ramen. „Odvezu tě k sobě do hotelu. Mám tady přivázanou kobylku a na tohohle (strčil nohou do nehybného těla Pyžova) čeká drožka. Budeme tam jedna dvě. Zahřeješ se, lokneš si grogu a vysvětlíš mi, co to tu bylo za cirkus.“

	Fandorin sebral všechnu sílu, co mu zbývala, a odstrčil hraběte: „Ani náhodou! To ty mě vysvětli, kde ses tu vzal? A proč jsi mě sledoval? Patříš k nim?“

	Zurov se rozpačitě zatahal za černý knír. „To je dlouhá historie.“

	„Nevadí, já mám času dost. A odtud se ani nehnu!“

	„No dobře, tak poslouchej.“ A dal se do vyprávění.

	„Myslíš, že jsem ti dal adresu Amálie jen tak? Kdepak, kamaráde, měl jsem to promyšlené. Zalíbil ses mi, Fandorine, opravdu zalíbil. Je v tobě něco… Nevím, nějaký smutek nebo co. Já mám na takové, jako jsi ty, čich. Vidím totiž lidem nad hlavou něco jako svatozář, takovou zvláštní světlou skvrnu. Jsou to mimořádní lidé, ti se svatozáří, osud nad nimi drží ochrannou ruku, odvrací od nich všechna nebezpečí. Proč to tak je, nikdo neví. Takového nemůžeš vyzvat na souboj – zabil by tě. Usednout s ním za karetní stůl taky není radno – prohraješ poslední kalhoty, žádné triky na něj neplatí. A já si všiml, že ty máš právě takovou svatozář, když jsi mě obehrál ve štosu a pak mě přinutil, abych s tebou losoval, kdo z nás spáchá sebevraždu. Takoví, jako jsi ty, se často nepotkávají. U nás v oddíle, když jsme táhli pouští v Turkestánu, byl jeden poručík, jmenoval se Ulič. Vrhal se do každé bitvy, nic se mu nikdy nestalo, jen se smál. Víš, že jsem jednou na vlastní oči viděl, jak do něho u Chivy vypálila chánova garda celou salvu? A co myslíš – ani škrábnutí! A pak se jednou napil zkyslého kumysu – a konec, zakopali jsme Uliče do písku. Proč nad ním Hospodin držel ochrannou ruku? Záhada! A ty, Fandorine, jsi taky takový, věř mi. Zalíbil ses mi hned v té chvíli, kdy sis bez jediného zaváhání přiložil pistoli k hlavě a zmáčkl spoušť. Jenomže, kamaráde, moje náklonnost je moc složitý vztah. Toho, kdo je níž než já, nemůžu mít rád, a těm, co jsou nade mnou, strašně závidím. A tobě jsem taky záviděl – tvou svatozář a tvé do nebes volající štěstí. No vždyť se na to podívej, dneska jsi suchý vyšel z vody. Teda – chachacha! – vyšel jsi samozřejmě mokrý, ale zato živý, bez jediného škrábnutí. A přitom na první pohled jsi ještě pořád kluk, obyčejný zelenáč.“

	Až do této chvíle mu Erast Petrovič naslouchal s živým zájmem a dokonce trošičku polichoceně zrůžověl, na chvíli se i přestal třást, ale po slově zelenáč se zamračil a pobouřeně škytl.

	„Ale no tak, neurážej se, já to nemyslel zle,“ plácl ho po rameni Zurov. „Zkrátka, tenkrát jsem si pomyslel – toho mi posílá osud. Na takového Amálie rozhodně zabere. Podívá se na něho a zabere. A bude to – zbavím se jejího satanského mámení jednou provždy. Dá mi pokoj, přestane mě mučit, vodit na provázku jak medvěda na jarmarku. Jen ať teď to svoje egyptské mučení zkouší na tomhle mladíčkovi. A tak jsem ti dal stopu, ten lístek s adresou, věděl jsem, že se jen tak nevzdáš… Přehoď přes sebe aspoň ten plášť a lokni si rumu. Úplně ses rozškytal.“

	Zatímco Fandorin si s cvakajícími zuby nahýbal z ploché lahve a posilňoval se jamajským rumem, Ippolit mu přes ramena přehodil svůj švihácký černý plášť s rudou atlasovou podšívkou. Pak nohama převrátil mrtvolu Pyžova ke kraji nábřeží, převalil ji přes okraj a shodil do vody. Ozvalo se temné šplouchnutí a po hříšném gubernském tajemníkovi zbyla pouze temná kaluž na kamenné dlažbě.

	„Přijmi, Pane, duši služebníka tvého – nevím jak se jmenoval,“ zbožně se pomodlil Zurov.

	„Py-pyžov,“ škytl Erast Petrovič, ale díky rumu už necvakal zuby. „Porfirij Martynovič Pyžov.“

	„Stejně si to nebudu pamatovat,“ bezstarostně pokrčil rameny Ippolit. „K čertu s ním. Byl to lotr, to se pozná už na první pohled. Jít na neozbrojeného s pistolí – no fuj. Vždyť tě chtěl, Erasme, zabít! Já jsem ti, jen tak mimochodem, zachránil život, uvědomuješ si to?“

	„Uvědomuju, uvědomuju. Tak povídej dál.“

	„Když dál, tak dál. Takže jsem ti dal adresu Amálie a vzápětí na mě padl splín – Bože můj, ale jaký! Pil jsem, jezdil za děvkama, v kartách jsem přišel o padesát tisíc, a stejně se ho nezbavil. Nemohl jsem spát ani jíst. Pít jsem, díkybohu, moh. Pořád jsem v duchu viděl, jak se miluješ s Amálií a jak se mi oba smějete. A nebo ještě hůř – jak si na mě ani nevzpomenete! Deset dní jsem se soužil a cítil jsem, že bych se z toho mohl i zbláznit. Pamatuješ si Jeana, mého lokaje? Leží v nemocnici. Snažil se mi domluvit a já mu za to rozbil nos a zlomil dvě žebra. Byla mi hanba, kamaráde. Byl jsem v transu, jako kdyby se mnou lomcovala horečka. Jedenáctý den jsem to už nevydržel. Rozhodl jsem se – oba je zabiju a potom odkrouhnu i sebe. Horší než teď už to nebude. Jak jsem projel celou Evropou, to přisámbohu nevím. Vzpomínám si jenom, že jsem pil jak karakumský velbloud. Když jsem projížděl Německem, tak jsem vyhodil z vlaku nějaké dva Prušáky. Moc si to nepamatuju. Možná se mi to jen zdálo. Vzpamatoval jsem se až v Londýně. Hned jsem se vydal do hotelu. Tam ani ona, ani ty. Hotel je díra, v takové by se Amálie neubytovala ani za nic. Recepční, lotr, neumí francouzsky ani slovo a já znám anglicky jen ‚batl viski‘ a ‚múv jór as‘ – to mě naučil jeden námořník. Znamená to: dej mi láhev whisky a hoď sebou. Tak já se ptám toho recepčního, skrčka jednoho anglickýho, jestli tam je miss Olsen, a on jen něco brebentí po svém, vrtí kebulí a prstem ukazuje někam dozadu. Odjela a neví kam. Tak jsem to zkusil s tebou, povídám – Fandorin, múv jór as. A on – ale neuraz se – úplně vyvalil oči. Tvoje jméno zřejmě zní anglicky neslušně nebo co. No zkrátka jsem si s tím pacholkem neporozuměl. Co jsem měl teda dělat – ubytoval jsem se v té blešárně. Denní režim byl následující – ráno k recepci a ptám se: Fandorin? On se uklání: Monink, sié. Prý ještě nepřijel. Tak jdu přes ulici do putyky, tam mám pozorovatelnu. Děsná nuda, kolem dokola otrávené anglické ksichty, ještě že mě zachraňují slova ‚batl viski‘ a ‚múv jór as‘. Putykář na mě nejdřív zahlížel, ale pak si na mě zvykl a už mě vítal jako svého. Pomohl jsem mu zvýšit obrat – všichni se na mě chodili dívat, jak do sebe lámu jednoho panáka za druhým. Ale koukali se jen z dálky, báli se ke mně přiblížit. Naučil jsem se taky nová slova: ‚džin‘, to je jalovcová, ‚ram‘ – to je rum, ‚brendy‘ – to je mizerný koňak. No zkrátka nejspíš bych se tam na té své pozorovatelně upil až do deliria tremens, když ses naštěstí čtvrtý den, Alláhovi díky, objevil ty. Byl jsi za frantíka, v lakovém kočáře, s kníry pod nosem. Ostatně – škoda že sis je oholil, vypadal jsi v nich tak nějak udatně. Á, podívejme, jak se nám holoubek vyparádil, povídám si. Jen počkej, místo miss Olsen najdeš houby s octem. Ale s tebou ten lump mluvil docela jinak, ne jako se mnou, a tak jsem si řekl, že se zatím budu držet stranou, počkám, až mě přivedeš na stopu, a tam už se ukáže, kdo s koho. Tak jsem tě stopoval jak špicl z kriminálky. Fuj! Už jsem se úplně pomátl. Viděl jsem tě, jak ses domlouval s drožkářem, a připravil jsem se teda na cestu – najal jsem si v konírně kobylku a kopyta jsem jí omotal hotelovými ručníky, aby neklapala. Tak to dělají Čečenci, když se připravují na nájezd. Teda ne hotelovými ručníky, ale nějakými hadry, chápeš, ne?“

	Erast Petrovič si vzpomněl na noc předevčírem. Tak se bál, že se mu Morbid ztratí z očí, že ho ani nenapadlo podívat se dozadu. A přitom špehování bylo dvojité.

	„Když jsi k ní lezl oknem, tak to ve mně vřelo jako v sopce,“ pokračoval ve svém vyprávění Ippolit. „Ruku jsem si do krve prokousnul. Podívej.“ Strčil Fandorinovi pod nos pěknou silnou ruku – a opravdu, mezi palcem a ukazováčkem se rýsovalo kousnutí ve tvaru přesného půlměsíčku. „Tak to je konec, řekl jsem si, teď odtud odletí tři duše naráz, jedna do nebe (to jsem měl na mysli tebe), a druhé dvě přímo do pekla… Chvíli jsi tam u okna bůhvíproč otálel, ale pak ses osmělil a vlez dovnitř. Těšil jsem se poslední nadějí – možná tě vyhodí. Nemá takové drzouny ráda, raději sama rozhoduje. Tak čekám a samotnému se mi třesou kolena. Najednou zhaslo světlo, pak výstřel a její výkřik! Bože, pomyslel jsem si, tak on ji Erasmus, horká hlava, zastřelil. Už dotancovala, dovyváděla naše královna. Najednou na mě pad smutek, kamaráde, jako kdybych zůstal docela sám na širém světě a neměl už proč žít… Věděl jsem, že špatně skončí, sám jsem ji chtěl oddělat, ale stejně… Tys mě přece zahlédl, když jsi odtamtud utíkal? Já úplně zkameněl, jako kdybych ochrnul, dokonce jsem na tebe ani nezavolal. Stál jsem jak mrákotách… Pak se začalo dít něco divného, a bylo to čím dál divnější. Ze všeho nejdřív se ukázalo, že Amálie je živá. Nejspíš jsi ve tmě minul. Ječela a tak nadávala, až se stěny třásly. Vydávala nějaké příkazy anglicky, sluhové lítali sem a tam, pak šmejdili i v zahradě. Já vklouznul pod keře a schoval se. V hlavě jsem měl úplný galimatyáš. Připadal jsem si jako trouba v preferansu. Všichni přebíjejí, jen já odhazuju. Pak jsem si řek – ba ne, takhle to nenechám, Zurov nebude nikomu za blbečka. V zahradě tam mají strážní budku zatlučenou prkny, velkou jak psí bouda. Tak jsem jedno prkno odtrhnul, schoval se dovnitř, koukal ven škvírou a špicoval uši, to umím dobře. Připadal jsem si jak Satyr číhající na Psyche. Venku bylo panečku pozdvižení! Všichni se v pozoru třásli před Amálií jak vojáci v kasárnách při generálské inspekci. Sluhové lítali z domu a zase dovnitř, Amálie na ně křičela, pošťáci přinášeli telegramy. A já pořád nemohl pochopit – co to tam Erasmus vyvedl? Takový slušně vychovaný hoch. Cos to s ní udělal, to mi řekni? Objevil jsi na jejím rameni lilii nebo co? – Kdepak, tu nemá, ani na rameni, ani nikde jinde. – Tak povídej, nenapínej mě.“

	Fandorin jen netrpělivě mávl rukou – pokračuj, teď není čas na hlouposti.

	„No dobře, zkrátka jsi píchnul do mraveniště. Ten tvůj nebožtík (Zurov kývl hlavou směrem k řece, kde našel poslední útočiště Porfirij Martynovič) přijel dvakrát. Podruhé k večeru…“

	„Tos tam seděl celou noc i den?“ vydechl Fandorin. „Bez jídla a pití?“

	„Copak o to, bez jídla já vydržím dlouho, jen pití potřebuju. A to jsem měl.“ Zurov se poplácal po kapse, kde schovával placatku. „To víš, musel jsem si určit příděly. Dva loky za hodinu. Nebylo to lehké, ale při obléhání Machramu za kokandské války jsem vydržel víc, to ti budu někdy vyprávět. Dvakrát jsem se za tu dobu šel podívat na koně – místo zdravotní procházky. Přivázal jsem ho ve vedlejším parku k ohradě. Natrhal jsem kobylce trochu trávy, promluvil na ni, aby jí nebylo smutno, a zase pěkně zpátky na stráž. U nás by takhle opuštěného koně sebrali raz dva, ale ti zdejší lidi jsou nějak divní, takoví nešikové a nedovtipové. Večer pak se mi můj plavák báječně hodil. Jakmile dorazil nebožtík (Zurov znovu pokynul hlavou směrem k řece) podruhé, vydali se všichni nepřátelé na pochod. Jen si to představ. Vpředu Amálie jako Bonaparte v kočáře, na kozlíku dva urostlí chlapíci. Za ní v drožce nebožtík. A nakonec v dalším voze dva lokajové. A trochu pozadu, zahalen noční tmou, jsem se kradl já, úplně jako Denis Davydov, ten veršující husar. Vypadalo to, jako kdyby tou tmou šly jen čtyři bílé ručníky.“ Ippolit se zasmál a pohlédl na narůžovělý okraj oblohy nad řekou, kde se už chystalo vykouknout slunce nového dne. „Vjeli jsme do nějaké zatuchlé čtvrti, vypadalo to tam úplně jak na Ligovce – zchátralé barabizny, sklady a špína. Nebožtík vlezl k Amálii do kočáru, nejspíš aby se poradili. Já přivázal kobylku o kousek dál u vrat do dvora a čekám, co se bude dít. Nebožtík zašel do domu, na kterém visela nějaká tabule, a zůstal tam asi půl hodiny. V tu chvíli se začalo kazit počasí. Z nebe se ozvala kanonáda, spustil se déšť. Moknu, ale čekám – byl jsem zvědavý, co z toho bude. Znovu se objevil nebožtík a šup zpátky do kočáru k Amálii. Nejspíš další konzilium. Mně teklo za límec a láhev byla docela prázdná. Už jsem se chystal uspořádat jim zjevení Krista lidu, rozehnat celou tu sebranku a žádat od Amálie vysvětlení, když se najednou vrátka kočáru otevřela a já uviděl nějaké úplně nadpřirozené stvoření.“

	„Přízrak?“ zeptal se Fandorin. „Světélkující?“

	„Přesně. Brrr, až mi běhá mráz po zádech. Nejdřív jsem vůbec nepochopil, že je to Amálie. Byl jsem zvědavostí celý napjatý. Chovala se opravdu divně. Nejdřív zašla do stejných dveří jako nebožtík, pak zmizela v sousedním dvoře a nakonec znovu vklouzla do domu. A lokajové za ní. Netrvalo to dlouho a nesli ven nějaký pytel na nožičkách. Až později jsem pochopil, že uvnitř jsi ty, v tu chvíli jsem to netušil. Pak se jejich armáda rozdělila – Amálie s nebožtíkem si sedli do kočáru a drožky je následovaly, zatímco lokajové s pytlem, teda s tebou, vyrazili na druhou stranu. No dobře, řekl jsem si, pytel mě teď nezajímá. Musím zachránit Amálii, zapletla se do nějaké podivné historie. Jedu za kočárem a drožkami, jejich koně zvoní klap, klap, a moje kobylka tiše našlapuje, ťap, ťap. Jeli jsme jen kousek – a stop. Sesedl jsem z koně, držím plaváka za pysky, aby nezaržál. Z kočáru vylezl nebožtík a povídá (noc byla tichá, zvuk se dobře nesl): ‚Ba ne, dušinko, já to radši prověřím. Mám nějaké tušení. Ten chlapec je až moc šikovný. Až mě budete potřebovat, tak víte, kde mě hledat.‘ Nejdřív jsem viděl rudě – jaká je pro tebe dušinka, ty mrňousi prohnaná! A pak se mi rozbřesklo. Snad nemluvil o Erasmovi?“ Ippolit pokýval hlavou, zjevně pyšný na svůj důvtip. „No a dál už je to jednoduché. Kočí z drožky si přesedl na kozlík kočáru. Já jel za nebožtíkem. Stál jsem támhle za tím rohem, chtěl jsem zjistit, cos mu provedl. Mluvili jste tak potichu, že jsem neslyšel ani slovo. Neměl jsem v úmyslu střílet, však byla taky moc velká tma na pořádné míření, ale on by tě určitě zabil – vyčetl jsem mu to ze zad. Na to já mám, kamaráde, oko. To byl ale výstřel, co? No řekni, ne nadarmo se Zurov cvičí střelbou do pětníků. Z čtyřiceti kroků přímo do týla, a při takovém mizerném osvětlení.“

	„Čtyřicet kroků to nebude,“ roztržitě pronesl Fandorin a myslel přitom na něco jiného.

	„Jak to že ne?!“ rozčílil se Ippolit. „Tak si to spočítej!“ a začal měřit vzdálenost na kroky (i když trošku kratší), Erast Petrovič ho však zastavil.

	„Kam teď jedeš?“

	Zurov se podivil: „Jak to kam? Do hotelu, dám tě trochu dohromady, ty mně vysvětlíš, co se to tu dělo, posnídáme a potom pojedu k Amálii. Zastřelím ji, zmiji jednu, krucinál! Nebo odvezu pryč. Ale ty mi teď řekni – my dva jsme spojenci, nebo soupeři?“

	„Tak poslyš,“ zamračil se Fandorin a unaveně si promnul oči. „Pomáhat mi nemusíš – to za prvé. Vysvětlovat ti nic nebudu – to za druhé. Zastřelit Amálii – to je dobrý nápad, ale dej si pozor, aby tam někdo nezastřelil tebe – to za třetí. A žádný tvůj soupeř nejsem, dělá se mi z ní jenom zle – to za čtvrté.“

	„Asi bych ji měl opravdu zastřelit,“ řekl na to zamyšleně Zurov. „Sbohem, Erasme. Když Bůh dá, zase se sejdeme.“

	Po nočních vzrušujících událostech následoval i rušný den, jakoby rozervaný na jednotlivé fragmenty, které jen málo navazovaly jeden na druhý. Fandorin přemýšlel, přijímal rozumná rozhodnutí a dokonce i jednal, ale všechno to probíhalo jakoby samo sebou, mimo rámcový scénář. Poslední červnový den se našemu hrdinovi vryl do paměti jako řada jasných obrázků, mezi nimiž zela prázdnota.

	Tak třeba ráno – břeh Temže, doky. Tiché slunečné počasí, svěží vzduch po bouřce. Erast Petrovič sedí na plechové střeše přízemního skladiště jen ve spodním prádle. Vedle něj leží rozložené oblečení a boty. Holeň jedné z nich je rozpáraná, na slunci se suší také otevřený pas a bankovky. Myšlenky schnoucího muže se proplétají jedna přes druhou, mizí a zase se vracejí do hlavního proudu.

	Oni si myslí, že jsem mrtvý, a já žiju – to za prvé. Oni si myslí, že o nich nikdo neví, a já vím – to za druhé. Portfej je pryč – to za třetí. Nikdo mi neuvěří – za čtvrté. Zavřou mě do blázince – za páté…

	Ne, znovu. Oni nevědí, že jsem naživu – za prvé. Už mě nehledají – za druhé. Než začnou postrádat Pyžova, uběhne nějaký čas – za třetí. Teď bych mohl zajít na vyslanectví a poslat šifrovanou depeši šéfovi – za čtvrté…

	Ne. Na vyslanectví nemůžu. Co když tam nebyl Pyžov jediný jidáš? Dozví se o tom Amálie a všechno začne nanovo. Nemohu do toho zasvětit vůbec nikoho. Jen šéfa. Telegram se nehodí, v tom nemůžu nic vysvětlit a on by z něho mohl usoudit, že jeho Fandorin se následkem dojmů z Evropy pomátl na rozumu. Poslat do Moskvy dopis? To by šlo, ale vždyť přijde pozdě.

	Co dělat? Co dělat? Co dělat?!

	Dnes je podle zdejšího kalendáře poslední červnový den. Dnes Amálie udělá čáru pod svým měsíčním účetnictvím a dopis poputuje do Petěrburgu za Nickolasem Croogem. Jako první zahyne řádný státní rada, zasloužilý úředník s houfem dětiček. Vždyť ho mají na ráně, přímo v Pitěru. Vlastně si počínají dost hloupě, když píší z Petěrburgu do Londýna, aby dostali odpověď opět do Petěrburgu. To jsou ta prodlení z důvodů konspirace. Filiálky tajné organizace zjevně netuší, kde sídlí hlavní štáb. Nebo že by se štáb přemisťoval ze země do země? Teď je v Petěrburgu a za měsíc bude zase jinde. Nebo to není štáb, ale jen jeden člověk? Kdo, Croog? To by bylo moc jednoduché, ale Crooga s dopisem je třeba chytit.

	Jak zastavit dopis?

	Nijak. To nejde.

	Stop. Nejde ho zastavit, ale je možné ho předběhnout! Kolik dní jde pošta do Petěrburgu?

	Následující děj se odehrává o několik hodin později v pracovně ředitele východního sektoru centrálního poštovního okrsku města Londýna. Ředitel je polichocen – Fandorin se představil jako ruský kníže – oslovuje jej prince a Your Highness a pronáší ty tituly s neskrývaným potěšením. Erast Petrovič se dostavil v elegantním jednořadovém obleku s pestrou vestou a s hůlčičkou, bez níž opravdový prince nemůže existovat.

	„Je mi velmi líto, prince, ale svou sázku prohrajete,“ opakuje už potřetí poštovní ředitel nechápavému Rusovi. „Vaše země je členem Poštovního spolku světového, který byl založen před dvěma lety a sdružuje dvaadvacet států s více než tři sta padesáti miliony obyvatel. V tomto prostoru působí jednotné reglementy a tarify. Byl-li dnes, tedy třicátého června, poslán dopis z Londýna jako spěšná zásilka, tak jej nemůžete předehnat – přesně za šest dní, ráno šestého července, bude v sanktpetěrburském poštovním úřadě. Vlastně ne šestého, jaký den to bude podle vašeho kalendáře?“

	„A proč tam bude dopis a já ne?“ nemůže stále pochopit „kníže“. „Přece nepoletí vzduchem!“

	Ředitel mu s vážným výrazem vysvětloval: „Víte, Vaše Výsosti, dopisy s razítkem SPĚŠNÉ se dopravují bez jediné minuty prodlení. Dejme tomu, že si sednete na nádraží Waterloo do stejného vlaku, kterým bude odeslán váš spěšný dopis. V Doveru se dostanete na stejný parník. Do Paříže, na Gare du Nord, dorazíte také ve stejnou chvíli.“

	„Tak v čem je problém?“

	„V tom, že nic není rychlejší než rychlá pošta!“ triumfoval ředitel. „Vy přibudete do Paříže, kde vás čeká přesedání na vlak, který jede do Berlína. Musíte si ovšem koupit lístek, vždyť jste si ho neobjednal předem. Musíte najít drožku a jet přes celé centrum na jiné nádraží. Musíte počkat na berlínský vlak, který je vypravován jednou za den. Nyní se vrátíme k vašemu spěšnému dopisu. Z Gare du Nord je dopraven speciální poštovní drezínou po okružní železnici a je předán do prvního vlaku, jenž se vydává směrem na východ. A to vůbec nemusí být vlak osobní, nýbrž nákladní s poštovním vagonem.“

	„Ale já přece mohu udělat to samé!“ rozčileně ho přerušil Erast Petrovič.

	Poštovní patriot mu ale přísně odpověděl: „U vás v Rusku to možná jde, ale ne v Evropě. Dejme tomu, že Francouze by se vám ještě podařilo podplatit, ale při přesedání v Berlíně byste už nepochodil – němečtí poštovní a železniční úředníci jsou proslulí svou nepodplatitelností.“

	„Ach Bože, to jsem opravdu ztracen?“ vykřikl zoufalý Fandorin rusky. „Co prosím?“

	„Tak vy myslíte, že jsem tu sázku prohrál?“ smutně se optal „kníže“ a znovu přešel na angličtinu.

	„A v kolik hodin byl dopis podán? Ostatně, to není důležité. Dokonce i kdybyste se hned odtud vydal na nádraží, už by bylo pozdě.“

	Angličanova skeptická slova měla na ruského aristokrata čarovný vliv.

	„V kolik hodin? No jistě! Dnes je ještě červen! Morbid si vezme dopisy teprve v deset hodin večer! A než to ona přepíše… A co šifrování? Přece dopis nepošle jen tak, určitě ho zašifruje, to znamená, že dopis bude odeslán až zítra! A nepřijde tedy šestého, ale sedmého! Podle našeho kalendáře dvacátého pátého června! Mám den náskok!“

	„Ničemu nerozumím, prince,“ zoufal si ředitel, ale v té chvíli už Fandorin v jeho pracovně nebyl, jen se za ním zabouchly dveře.

	Z dálky k němu ještě doléhalo volání: „Your Highness, vaše hůlka!… Oh, these russian boyars!“

	Nakonec krátce zaznamenejme večer tohoto sice na události nasyceného, ale jakoby mlhou zahaleného dne. Vody La Manche. Nad mořem řádí poslední červnový západ slunce. Parník Duke of Gloucester pluje v kurzu na Dankerque. Na přídi stojí Fandorin coby dokonalý Brit – v čepici se štítkem, kostkovaném obleku a skotské peleríně. Dívá se upřeně vpřed, na francouzský břeh, který se přibližuje zoufale pomalu. Na proslulé křídové skály Doveru se ani jednou neohlédl.

	Jeho rty šeptají: „Jen aby počkala s odesláním na zítřek. Jen aby počkala…“



		KAPITOLA TŘINÁCTÁ,

		v níž jsou popsány události z pětadvacátého června



	Svěží letní slunce narýsovalo na podlahu provozního sálu petěrburského poštovního úřadu zlatavé čtverce. K večeru se jeden z nich změnil v dlouhý obdélník, dosáhl až k okénku, nad nímž visel nápis KORESPONDENCE POSTE RESTANTE a okamžitě rozehřál pult. V místnosti panovala dusná a ospalá atmosféra, moucha poletující po místnosti líně bzučela a úředníka sedícího za přepážkou zmáhala dřímota. Zákazníků naštěstí ubývalo. Asi za půl hodinky se dveře pošty zavřou, pak bude ještě třeba odevzdat výdejní knihu a potom honem domů. Úředník (ostatně můžeme ho nazvat jménem – Kondratij Kondraťjevič Štukin, sedmnáct let služby u pošty, úspěšná cesta od obyčejného pošťáka k vyššímu úředníkovi) vydal zásilku z Revalu starší Fince se směšným jménem Pyrvu a podíval se, jestli ten Angličan stále sedí na svém místě.

	Seděl, ani se nehnul. To je tedy vytrvalý národ! Angličan se objevil hned ráno, jen co otevřeli poštu. Posadil se s novinami u stěny a celý den tak sedí, nepije, nejí, dokonce – pardon, ani jednou si neodskočil. Jako kdyby byl z kamene. Nejspíš si tady s někým domluvil schůzku a ten dotyčný nepřišel – našince něco takového samozřejmě nepřekvapí, ale Angličan to nechápe, je to disciplinovaný, dochvilný národ. Když někdo z návštěvníků pošty přistupoval k okénku, zvlášť vypadal-li jako cizinec, Angličan se nadzvedával ve svém koutě a dokonce si své modré brýle spouštěl na samý koneček nosu. Ale pořád to zřejmě nebyl ten pravý. Náš člověk už by se dávno naštval, začal se rozčilovat a všem okolo by si stěžoval, ale tenhle zírá do svých Timesů a nehnuté sedí dál.

	Je ovšem možné, že nemá kam jít. Určitě přijel rovnou z nádraží – no jistě, má na sobě cestovní kostkovaný oblek a s sebou cestovní vak – myslel si, že na něho budou čekat, a nic. Tak co měl dělat? Když se Kondratij Kondraťjevič vrátil z oběda, zželelo se mu nebohého syna Albionu a poslal za ním vrátného Tritona, aby se zeptal, zda něco nepotřebuje. Kostkovaný ale jen podrážděně zavrtěl hlavou a strčil Trifonovi dvacetikopejku – dej pokoj. No dobře, jak chceš.

	U okénka se objevil jakýsi mužíček, podle vzhledu drožkář, a přistrčil úředníkovi ohmataný pas: „Koukni se, dobrý muži, není tu něco pro Kruga Nikolu Mitrofanyče?“

	„Odkud by to mělo být?“ přísně se otázal Kondratij Kondraťjevič a vzal si od něho pas.

	Odpověď byla nečekaná: „Z Anglie, z města Londýna.“

	Nejpřekvapivější bylo, že se dopis z Londýna opravdu našel, jen ne pod K, ale pod latinským C To jsou věci, on to byl Mr. Nickolas M. Croog! Co všechno člověk nezjistí při výdeji dopisů poste restante.

	„Jsi to opravdu ty?“ zeptal se Štukin, ani ne pochybovačně, spíš ze zvědavosti.

	„Na to vem jed,“ odpověděl kočí dost nezdvořile, prostrčil okénkem svou tlapu a popadl žlutou obálku se spěšným razítkem.

	Kondratij Kondraťjevič mu přisunul výdejní knihu. „Umíš se podepsat?“

	„Ne hůř než jinej,“ opáčil neotesanec a udělal do kolonky „obdrženo“ jakýsi klikyhák.

	Štukin doprovodil nepříjemného návštěvníka podrážděným pohledem a pak se ze zvyku otočil na Angličana, jenže ten jako by se do země propadl. Nejspíš ho už přestalo bavit čekat.

	Erast Petrovič s tlukoucím srdcem číhal na kočího před poštou. To je mi ale pěkný Nickolas Croog! Čím dál tím nepochopitelnější historie. Hlavní je, že šestičlenný úprk přes celou Evropu nebyl zbytečný! Dohnal, předehnal a zvítězil!

	Přece jen bude mít co předat šéfovi. Jen aby mu ten Croog nezmizel.

	Na kozlíku podřimoval vozka, kterého si najal na celý den. Už úplně otupěl z vynucené zahálky a hrozně si vyčítal, že si tomu podivnému baronovi řekl jen o pět rublů – za takovou děsnou nudu si jich mohl vzít i šest. Když konečně spatřil svého pasažéra, napřímil se a přitáhl otěže, ale Erast Petrovič se jeho směrem ani nepodíval.

	Na ulici se objevil objekt sledování. Sestoupil ze schodů vedoucích k poště, nasadil si modrou furažku a vydal se ke kočáru stojícímu opodál. Fandorin se pomalu pohnul za ním. U kočáru se objekt zastavil, znovu si strhl čepici, poklonil se a podával vzhůru žlutou obálku. Z okna se vysunula mužská ruka v bílé rukavici a vzala si dopis.

	Fandorin rychle přidal do kroku, aby zahlédl tvář neznámého. Stihl to.

	V kočáře seděl rezatý muž s pronikavýma zelenýma očima a s pihami na bílé tváři a prohlížel si na světle voskové pečeti. Erast Petrovič ho okamžitě poznal – to se podívejme, sám mister Gerald Cunningham, vynikající pedagog, přítel sirotků a pravá ruka lady Astair!

	A tak se stalo, že kočího trápil čekáním zbytečně – zjistit adresu mistera Cunninghama nebylo nic těžkého. Teď bylo třeba vyřídit jinou záležitost, která nesnesla odkladu.

	Kondratije Kondraťjeviče čekalo překvapení – Angličan se vrátil. Najednou hrozně spěchal. Přiběhl k přepážce příjmu telegramů, strčil hlavu až do okénka a začal Michailu Nikolajeviči diktovat něco hrozně naléhavého. I Michail Nikolajevič přidal na pracovním tempu, což byl v jeho případě opravdu pozoruhodný úkaz.

	Štukin byl zvědavý, o co jde. Zvedl se (naštěstí na poště zrovna nikdo nebyl) a vydal se na druhou stranu sálu k telegrafnímu aparátu předstíraje, že se jen tak prochází. Zastavil se u soustředěně pracujícího kolegy, trošku se nahnul a přečetl si rychle naškrábaná slova:

	[image: Image]

	Aha, už jsme doma. Štukin se podíval na „Angličana“ novýma očima. Tak tedy od kriminálky. Honí zločince. No to se podívejme!

	Agent pobíhal po sále ani ne deset minut, když mu Michail Nikolajevič, který zůstal čekat u aparátu, pokynul a zatáhl za proužek papíru s odpovědí.

	Kondratij Kondraťjevič si pospíšil a přímo z pásky si přečetl:

	PANU FANDORINOVI. PAN BRILLING SE NACHÁZÍ V SANKT-PETĚRBURGU. ADRESA: KATĚTINSKÁ, SIEVERSŮV DŮM. SLUŽBU KONAJÍCÍ LOMEJKO.

	Toto sdělení kostkovaného bůhvíproč neuvěřitelně rozradostnilo. Dokonce nadšeně tleskl rukama a zeptal se zvědavě ho pozorujícího Štukina: „Katětinská ulice, kde to je? Daleko?“

	„Kdepak,“ odpověděl Kodratij Kondraťjevič s uctivým výrazem. „Odtud se tam dostanete docela snadno. Sedněte si do linkové drožky, vystupte na rohu Něvského a Litějného a pak dál…“

	„Není třeba, mám tu svou drožku,“ nenechal ho domluvit agent a rozběhl se k východu, mávaje cestovním vakem.

	Ulice Katětinská se Fandorinovi moc líbila. Vypadala úplně jako ty nejhonosnější ulice Berlína nebo Vídně – asfalt, nové elektrické lampy, bytelné několikapatrové domy. Zkrátka Evropa.

	Sieversův dům s kamennými rytíři ve štítě a se zářivě osvětleným vchodem, ačkoli bylo ještě docela světlo, byl obzvlášť pěkný. Ostatně, kde jinde by měl bydlet takový člověk jako Ivan Francevič Brilling? Bylo absolutně nemožné představit si ho jako obyvatele nějakého chatrného domu se špinavým dvorem a zarostlým jabloňovým sadem.

	Úslužný vrátný Erasta Petroviče ujistil, že pan Brilling je doma, „pět minut je to, co se vrátil“. Všechno šlo dnes jako po drátku.

	Schody do druhého patra vyběhl po dvou a stiskl nablýskaný elektrický zvonek.

	Dveře otevřel sám Ivan Francevič. Ještě se nestihl převléknout, jen si sundal sjurtuk, a pod vysokým naškrobeným límcem hrál jasnými barvami emailový a zbrusu nový vladimirský kříž.

	„Šéfe, to jsem já!“ radostně se ohlásil Fandorin a kochal se efektem, jakým zapůsobil na Brillinga.

	Efekt opravdu překonal veškeré očekávání.

	Ivan Francevič úplně zkameněl a dokonce zamával rukama, jako kdyby chtěl říct – Odstup, Satane!

	Erast Petrovič se rozesmál: „Copak, nečekal jste mě?“

	„Fandorine! Kde se tu berete? Už jsem nedoufal, že jste naživu!“

	„A proč?“ pobaveně se zeptal náš cestovatel.

	„No proč!… Vždyť jste beze stopy zmizel! Naposledy jste byl spatřen v Paříži dvacátého šestého. Do Londýna jste nedorazil. Vyžádal jsem si Pyžova – odpověděli mi, že o něm nikdo neví, hledá ho policie!“

	„Poslal jsem vám z Londýna podrobný dopis na adresu moskevské kriminálky. Píšu v něm i o Pyžovovi a o všem ostatním. Nejspíš vám dojde buď dnes, nebo zítra. Nemohl jsem tušit, že budete v Petěrburgu.“

	Šéf se starostlivě zamračil: „Jste strašně bledý, nejste nemocný?“

	„Abych se přiznal, tak mám strašný hlad. Celý den jsem hlídkoval na poště, neměl jsem dnes v ústech ani sousto.“

	„Hlídkoval na poště? Ne, teď mi nic nevyprávějte. Uděláme to takhle. Nejprve vám dám čaj a nějaké zákusky. Můj Semjon, ten bídák, je už tři dny opilý, tak tu musím hospodařit sám. Živím se hlavně bonbony a zákusky od Filippova. Vy přece máte rád sladké?“

	„Moc,“ nadšeně potvrdil Fandorin.

	„Já také. To mě asi poznamenalo dětství siroty. Nebude vám vadit, když si sedneme v kuchyni, podomácky?“

	Zatímco šli chodbou, stihl si Fandorin všimnout, že Brillingův byt, ačkoli ne moc velký, je zařízen velmi prakticky a vybraně – bylo tam vše potřebné, ale nic zbytečného. Ze všeho nejvíc zaujala mladého muže lakovaná bednička se dvěma černými kovovými trychtýři, která visela na stěně.

	„To je opravdový zázrak současné vědy,“ vysvětlil mu Ivan Francevič. „Nazývá se Bellův aparát. Právě mi ho přivezli z Ameriky od našeho agenta. Žije tam jeden geniální vynálezce, mister Bell, díky němuž je teď možné vést rozhovor na poměrně velkou vzdálenost, až několik verst. Zvuk se šíří po vedení, podobném telegrafnímu. Tohle je zkušební vzorek, s výrobou aparátů se ještě nezačalo. Po celé Evropě fungují zatím jen dvě linie – jedna vede z mého bytu do sekretariátu velitele Třetího oddělení a druhá v Berlíně spojuje kabinet císaře a kancelář Bismarcka. Takže nezaostáváme za pokrokem!“

	„To je úžasné!“ nadchl se Fandorin. „A je tím dobře slyšet?“

	„Moc ne, ale rozumět je. Někdy v tom hodně praská… Nedal byste si místo čaje raději oranžádu? Já to se samovarem moc neumím.“

	„Rád, moc rád,“ ujistil šéfa Erast Petrovič a Brilling, docela jako kouzelník, postavil před něj na kuchyňský stůl láhev pomerančové limonády a talířek, na něm ležely krémové banánky, plněné košíčky, marcipánové pusinky a mandlové trubičky.

	„Pusťte se do toho,“ řekl Ivan Francevič, „a já vás zatím seznámím s našimi záležitostmi. Pak přijde řada na vás.“

	Fandorin přikývl s nacpanou pusou, bradu měl celou pocukrovanou.

	„Takže,“ začal šéf, „pokud si pamatuji, odjel jste do Petěrburgu pro diplomatickou poštu dvacátého sedmého května, je to tak? Hned poté došlo u nás k velmi zajímavým událostem. Litoval jsem, že jsem vás pustil na cesty – byl tu potřeba každý muž. Podařilo se mi prostřednictvím agentury zjistit, že před jistou dobou se v Moskvě zformovala malá, ale mimořádně aktivní skupinka radikálních revolucionářů, naprostých šílenců. Obyčejní revolucionáři se snaží vyhubit ty, kteří si ‚potřísnili ruce krví‘, tedy nejvyšší státní představitele, ale tihle se rozhodli postarat se o ‚bezduché zhýralce a marnotratníky‘.“

	„O koho?“ nechápal Fandorin, který si právě pochutnával na jemňoučkém banánku.

	„Někrasov má přece takové verše: Od plesajících, prázdně žvanících/ s rukama potřísněnýma krví/ odveď mě k umírajícím/ za veliké skutky lásky. Tak ti naši ‚umírající za veliké skutky lásky‘ si rozdělili odbornosti. Střešní organizace má na starosti ty ‚s rukama potřísněnýma krví‘ – ministry, gubernátory a generály. A naše moskevská frakce se rozhodla vypořádat se s ‚plesajícími‘, jsou přece ‚tuční a sytí‘. Prostřednictvím našeho agenta, který pronikl do jejich řad, se nám podařilo zjistit, že frakce přijala název Azazel z ‚bohoboreckého vzdoru‘. Byla naplánována celá řada vražd příslušníků zlaté mládeže, ‚parazitů‘ a ‚prostopášníků‘. K Azazelovi patřila i Běžecká, která byla podle všeho emisarkou mezinárodní anarchistické organizace. Sebevražda, tedy ve skutečnosti vražda Petra Kokorina, kterou tahle dáma zorganizovala, byla první Azazelovou akcí. O Běžecké mi ještě budete vyprávět, předpokládám. Následující obětí se stal Achtyrcev, který spiklence zajímal ještě víc než Kokorin, protože byl vnukem kancléře, knížete Korčakova. Nebudete tomu věřit, můj mladý příteli, ale úmysl teroristů byl opravdu šílený a současně i ďábelsky promyšlený. Uvědomili si, že k potomkům důležitých lidí se dostanou mnohem snadněji než k těm nejvýše postaveným, které mohou zasáhnout stejnou silou. Například kníže Michail Alexandrovič je tak zničen smrtí vnuka, že už se téměř nezabývá plněním svých povinností a vážně pomýšlí na odchod do penze. A přitom je to člověk s vynikajícími zásluhami, který v mnohém ovlivnil tvář současného Ruska.“

	„To je ale ničemnost!“ Erast Petrovič se tak rozčílil, že dokonce odložil nedojedený marcipán.

	„Když se mi podařilo odhalit, že konečným cílem činnosti Azazela je usmrcení careviče…“

	„To není možné!“

	„A vidíte, je to možné. Takže když se tohle zjistilo, dostal jsem pokyn, abych přešel k rozhodné akci. Musel jsem uposlechnout, ačkoli bych dal přednost možnosti nejprve řádně vyjasnit všechny okolnosti. Ale to víte, když jde o život člena carské rodiny… Provedli jsme tedy operaci, ale nedopadla příliš úspěšně. Prvního června se měli teroristé sejít na chatě v Kuzminkách. Pamatujete se, jak jsem vám o ní říkal? Vy jste měl v té době ovšem myšlenky jen na svou teorii vraždy. Tak co? Dopátral jste se něčeho zajímavého?“

	Erast Petrovič něco zahučel s plnou pusou, spěšně spolkl nerozkousaný kousek krémové trubičky, ale Brilling se zastyděl: „Dobře, dobře, později. Jen jezte. Takže všechno proběhlo následujícím způsobem. Obklíčili jsme chatu ze všech stran. Musel jsem jít do akce jen se svými petěrburskými agenty, bez moskevského četnictva a policie – chtěl jsem zabránit tomu, aby se zpráva o chystané akci roznesla.“ Ivan Francevič si nešťastně vzdychl. „Je to moje vina, byl jsem příliš opatrný. Zkrátka, kvůli nedostatku lidí se nám nepodařilo všechny je pozatýkat. Došlo k přestřelce. Dva agenti byli raněni, jeden zabit. Nikdy si to neodpustím… Živého jsme nikoho nedostali, jen čtyři mrtvoly. Jeden ze spiklenců je podle popisu podobný tomu vašemu muži s vodovýma očima. Oči ovšem jako takové nemá – poslední kulkou si váš známý urazil půl lebky. Ve sklepě jsme objevili laboratoř, kde se vyráběly pekelné stroje, nějaké papíry, a jak už jsem říkal, mnohé plány a styky Azazela nám zůstaly utajeny. Obávám se, že už navždy… Přesto car, kancléř a šéf četnictva naši moskevskou operaci vysoce ocenili. Vyprávěl jsem o vás Lavrentiji Arkadjevičovi. Sice jste se nezúčastnil finále, přesto jste nám velmi pomohl v průběhu vyšetřování. Jestli proti tomu nic nemáte, budeme pracovat spolu i nadále. Vezmu váš osud do svých rukou… Už jste se posilnil? Tak teď vyprávějte vy. Co se to dělo v Londýně? Podařilo se vám najít Běžeckou? A co Pyžov? Je mrtvý? Tak jen po pořádku, nic nevynechávejte.“

	Čím víc se Brillingovo vyprávění chýlilo ke konci, tím větší závistí plál Fandorinův pohled. Visel jím šéfovi na rtech, a vlastní dobrodružství, jímž se ještě nedávno tak pyšnil, začínalo v jeho očích blednout. Atentát na careviče! Přestřelka! Pekelné stroje! Osud si s Fandorinem ošklivě pohrál, obloudil jej a svedl z magistrály do ubohého úvozu…

	Přesto celou svou epopej Ivanu Franceviči podrobně vyložil. Pouze o okolnostech, při kterých přišel o modrý portfej, řekl jen něco mlhavého a skoro se přitom začervenal, což, jak se zdálo, neuniklo Brillingovi, který mu naslouchal mlčky a zachmuřeně. Před rozuzlením už Erast Petrovič pookřál a nechal se líčením unést.

	„A já toho člověka spatřil!“ vykřikl, když dospěl až ke scéně na petěrburské poště. „Vím, v čích rukou je teď obsah portfeje a také všechny nitky celé organizace! Azazel žije, Ivane Franceviči, ale už ho skoro máme!“

	„Tak mluvte, krucinál!“ zvolal šéf. „Nechte už těch záhad. Kdo to je? A kde ho najdeme?“

	„Tady, v Petěrburgu,“ kochal se svou revanší Fandorin. „Jistý Gerald Cunningham, hlavní pomocník oné lady Astair, na kterou jsem vás už několikrát upozorňoval.“ Na tomto místě si Erast Petrovič delikátně odkašlal. „Také Kokorinova závěť se tím vysvětluje. Teď už je jasné, proč Běžecká nasměrovala své nápadníky právě na astairnát. Ale jak si to ten zrzek zařídil, to je přece krytí, co říkáte? Sirotci, astairnáty po celém světě a altruistická patronka, před níž se otvírají všechny dveře. Opravdu šikovný chlapík, to se musí nechat.“

	„Cunningham?“ vzrušeně vydechl šéf. „Gerald Cunningham? Toho pána dobře znám, je členem mého klubu.“ Rozhodil rukama. „Je to subjekt opravdu velmi pozoruhodný, přesto si nedokážu představit, že by byl spojen s nihilisty a zabíjel státní rady! “

	„Však nezabíjel, kdepak, to je docela jinak!“ vykřikl Erast Petrovič. „To jsem si jenom zpočátku myslel, že na těch papírech jsou seznamy obětí. Řekl jsem vám to jen proto, abyste pochopil, jak se ubíraly moje myšlenky. Když se události hrnou jedna za druhou, tak člověku mnohé unikne. Ale později, když jsem se harcoval vlakem přes celou Evropu domů, tak mě to najednou osvítilo! Jestliže je v portfeji seznam budoucích obětí, tak proč jsou uvedena u jmen data minulých dní? To přece nejde dohromady! Kdepak, Ivane Franceviči, je to docela jinak!“

	Fandorin vzrušením vyskočil ze židle jako v horečce.

	„Jak jinak?“ přimhouřil světlé oči Brilling.

	„Myslím, že je to seznam silné mezinárodní organizace. A vaši moskevští teroristé byli jen její malou, docela nepatrnou součástí.“ V tu chvíli se výraz šéfovy tváře tak změnil, že Erast Petrovič pocítil až nedůstojnou škodolibost, za kterou se ovšem hned zastyděl. „Ústřední postavou této organizace, jejíž cíl nám zatím zůstává utajen, je Gerald Cunnigham. Oba ho známe, je to opravdu nevšední muž. ‚Miss Olsen‘, jejíž roli od června hraje Amálie Běžecká, je registračním centrem organizace, něco jako oddělení kádrů. K ní docházejí z celého světa hlášení o změnách v postaveních nebo funkcích členů společenství. ‚Miss Olsen‘ předává pravidelně, jednou za měsíc, nová hlášení Cunninghamovi, který se v minulém roce usadil v Petěrburgu. Říkal jsem vám, že Běžecká má v ložnici tajný sejf. V něm by mohl být uložen celý seznam členů onoho Azazela – organizace se tak zřejmě jmenuje. Nebo je to jejich heslo, něco jako zaklínadlo. Slyšel jsem to slovo dvakrát a vždycky před tím, než mělo dojít k vraždě. Všechno to připomíná zednáře, jen nechápu, proč si tihle spiklenci vybrali právě padlého anděla. Také akční rádius bude nejspíš nesrovnatelně větší než u zednářů. Jen si to představte – za jeden měsíc čtyřicet pět dopisů! A o jaké jde lidi – senátor, ministr, generál!“

	Šéf se trpělivě díval na Erasta Petroviče a čekal na pokračování, protože mladík zjevně nebyl na konci svého proslovu – svraštil čelo a o něčem soustředěně přemýšlel.

	„Ivane Franceviči, ale ten Cunningham… Vždyť on je britský poddaný, k němu nejspíš nemůžeme jen tak přijít na domovní prohlídku?“

	„No, uvidíme,“ dal mu naději šéf. „Jen pokračujte.“

	„Jenže než dostanete povolení, schová dopis tak, že už ho nikdy nenajdeme a nic mu nedokážeme. Ani nevíme, jaké styky má nahoře a kdo se za něho zaručí. Nejspíš bude třeba mimořádné opatrnosti. Možná by bylo nejlepší, kdybychom se nejprve pokusili zjistit jeho ruské kontakty, a pak je začali jednoho po druhém vytahovat na světlo boží, co myslíte?“

	„Ale jak je odhalit?“ se zájmem se otázal Brilling. „Že bychom ho tajně sledovali? To by šlo.“

	„Sledování není špatné, ale myslím, že existuje ještě lepší způsob.“

	Ivan Francevič se zamyslel, ale pak rozhodil rukama, jako kdyby se vzdával. Polichocený Fandorin mu taktně napověděl: „A co ten řádný státní rada, který byl uveden do úřadu sedmého června?“

	„Myslíte, že bychom měli prověřit všechna povýšení?“ plácl se do čela Brilling. „Dejme tomu za první dekádu června? Bravo, Fandorine, bravo!“

	„Přesně tak, šéfe. Dokonce ani ne za celou dekádu, ale jen od pondělí do soboty, od třetího do osmého. Nově jmenovaný rada by nejspíš takovou radostnou zprávu déle neodkládal. Kolik nových řádných státních radů se asi tak jmenuje v naší zemi v průběhu jednoho týdne?“

	„Tak dva tři, když je to ovšem úrodný týden. Ostatně, nikdy jsem se o to nezajímal.“

	„Takže je všechny budeme sledovat, prověříme seznamy jejich postů, okruh známých a všechno ostatní. Však my toho našeho Azazela najdeme, to bude koukat.“

	„Říkáte, že všechna vaše odhalení jsou napsána v dopise, který jste odeslal na moskevskou kriminálku?“ zeptal se Brilling jako vždy mimo veškerou souvislost.

	„Ano, šéfe. Dnes nebo zítra by měl dorazit na místo určení. Proč se ptáte, snad nepodezíráte někoho z moskevské policie? Já jsem pro všechny případy napsal na obálku Jeho Blahorodí státní rada Brilling, do vlastních rukou, nebo v případě jeho nepřítomnosti Jeho Excelence pan vrchní policejní ředitel. Takže se ji nikdo neodváží odpečetit. A vrchní policejní ředitel, až si dopis přečte, tak se s vámi určitě spojí.“

	„To bylo moudré,“ pochválil jej Ivan Francevič a s pohledem upřeným do stěny se nadlouho odmlčel. Jeho tvář byla stále zachmuřenější.

	Erast Petrovič seděl ani nedutal, věděl, že šéf v duchu posuzuje vše, co od něho vyslechl, a teď mu řekne své rozhodnutí – podle výrazu jeho tváře to nejspíš nebyl snadný proces.

	Brilling si hlasitě povzdechl a něčemu se hořce usmál. „Dobře, Fandorine, vezmu to všechno na sebe. Jsou nemoci, které je možné vyléčit jen chirurgickou cestou. Tak budeme jednat. Případ je vážný, takříkajíc státní důležitosti, a v takovém případě mám právo nezdržovat se formalitami. Zatkneme Cunninghama. Okamžitě, s corpus delicti v rukou – tedy se zásilkou z Londýna. Tak vy se domníváte, že je dopis Běžecké zašifrovaný?“

	„Nepochybně. Obsahuje příliš důležité zprávy. A byl poslán obyčejně, i když spěšnou poštou. Co kdyby se dopis dostal do nepovolaných rukou? Ne, Ivane Franceviči, tihle lidé zbytečně neriskují.“

	„Máte pravdu, takže Cunningham dopis dešifruje, přečte si ho a rozepíše do kartotéky. Musí mít přece kartotéku! Obávám se, že Běžecká mu v přiloženém dopise napsala o vašich dobrodružstvích, a Cunningham má všech pět pohromadě, toho napadne, že jste mohl odeslat hlášení do Moskvy. Ne, musíme ho zatknout hned, bez meškání! Bylo by také zajímavé přečíst si dopis od Běžecké. Ten Pyžov mě zneklidňuje. Co když nenaverbovali jen jeho? Anglickým vyslanectvím se budeme zabývat hned potom. Ještě nám poděkují. Říkal jste přece, že na tom seznamu byli i poddaní královny Viktorie?“

	„Ano, skoro tucet,“ přikývl Erast Petrovič a láskyplně hleděl na šéfa. „Jistě, hned teď ho zatknout, to je ze všeho nejlepší, ale… Co když tam vrazíme a nic nenajdeme? Nikdy si neodpustím, jestli budete mít kvůli mně… Jsem připraven v jakýchkoli instancích… “

	„Přestaňte plácat nesmysly,“ podrážděně vysunul bradu Brilling. „Snad si nemyslíte, že v případě fiaska bych se schovával za nováčka? Já vám věřím, Fandorine. A to stačí.“

	„Děkuji,“ hlesl Erast Petrovič.

	Ivan Francevič se s ironickým úsměškem uklonil: „Netřeba díků. A dost komplimentů. Do práce! Cunninghamovu adresu znám, bydlí na Aptěkarském ostrově, v postranní budově petěrburského astairnátu. Máte zbraň?“

	„Ano, koupil jsem si v Londýně revolver Smith & Wesson. Mám ho v cestovním vaku.“

	„Ukažte.“

	Fandorin rychle vyskočil a přinesl z chodby těžký revolver, který se mu díky váze a bytelnosti velmi zalíbil.

	„To je krám,“ prohlásil šéf a potěžkal si pistoli v ruce. „Je dobrý tak akorát pro americké chlapce od krav, když nemají v putyce na zaplacení. Pro pořádného agenta se nehodí. Takže vám ho zabavuji a dostanete za něj něco lepšího.“

	Na chvíli zmizel a vrátil se s malinkým plochým revolverem, který se skoro celý ztrácel v jeho dlani.

	„Nate, to je belgický sedmiranný Herstal. Novinka, zaslaná na speciální objednávku. Nosí se za zády, pod sjurtukem v malém pouzdře. Pro naši práci je to nenahraditelná věc. Je lehký, nestřílí sice ani daleko ani přesně, ale je velmi pohotový. My se přece nemusíme trefit přímo do černého, že? Naživu obvykle zůstane ten agent, který vystřelí první a ne jen jednou. Místo kohoutku má revolver pojistku – to je tenhle knoflík. Jde dost ztuha, to aby nespustil nechtěně. Tahle se to zmáčkne a už můžete vystřílet sedm kulek, jednu za druhou. Je to jasné?“

	„Jasné.“ Erast Petrovič si prohlížel pohlednou hračku.

	„Kochat se jím můžete později, teď nemáme čas,“ postrčil ho ke dveřím Brilling.

	„Půjdeme ho zatknout jen my dva?“ nadšeně se zeptal Fandorin.

	„Neplácejte nesmysly.“

	Ivan Francevič přistoupil k „Bellovu aparátu“, sundal rouru zakončenou trychtýřem, přiložil si ji k uchu a zatočil jakousi páčkou. Aparát zachrochtal a pak v něm něco cvaklo. Brilling přiblížil ústa ke druhé trubce, která trčela z lakované bedničky. Z roury se ozvalo podivné zapištění. Fandorinovi se zdálo, že jakýsi směšný tenký hlásek řekl „službu konající adjutant“ a ještě „kancelář“.

	„Novgorodceve, jste to vy?“ zařval do trubky Brilling. „Je tam Jeho Excelence? Ne? Neslyším! Ne, to není třeba. Není třeba, povídám!“ Pořádně se nadechl a zakřičel ještě hlasitěji: „Potřebuji příkaz k zatčení! Okamžitě ho pošlete na Aptěkarský ostrov! A-ptě-kar-ský! Ano! Boční budova astairnátu! A-sta-ir-ná-tu! To je jedno, co to znamená, však oni už budou vědět. A ať přijede vyšetřovací skupina na prohlídku domu! Co? Ano, budu tam osobně. Hoďte sebou, majore, hoďte sebou!“

	Vrátil trubku na místo a otřel si čelo.

	„Uf. Doufám, že pan Bell ten přístroj zdokonalí, jinak by moji sousedé znali všechny detaily tajných operací Třetího oddělení.“

	Erast Petrovič byl ohromen kouzlem, které se právě odehrálo před jeho očima.

	„To je úplně jak v tisíci a jedné noci! Opravdový zázrak! A přitom jsou mezi námi stále lidé, kteří odsuzují pokrok! “

	„O pokroku si popovídáme cestou. Bohužel jsem odeslal kočár, takže budeme muset sehnat drožku. Nechte tady ten váš vak! Tak šup, šup!“

	O pokroku si ovšem nepopovídali, na Aptěkarský ostrov jeli za naprostého mlčení. Erast Petrovič se úplně třásl vzrušením, několikrát se pokusil vtáhnout šéfa do rozhovoru, ale marně – Brilling měl mizernou náladu. Nejspíš si uvědomoval, jak riskuje, když se pustil do operace, o které rozhodl sám bez souhlasu nadřízených.

	Nad Něvou se snášela bílá letní noc. Fandorin si pomyslel, že severní petěrburské světlo se jim teď mimořádně hodí, na spaní stejně nemohou mít se šéfem ani pomyšlení. Ostatně on nezamhouřil oči ani minulou noc strávenou ve vlaku, stále se bál, aby ho sledovaná zásilka přece jen nepředběhla… Vozka popohnal rezatou kobylku, aby si zasloužil slíbený rubl, takže na místo dorazili velmi rychle.

	Petěrburský astairnát, krásná žlutá budova, která dříve patřila inženýrskému učilišti, byla sice o něco menší než moskevská pobočka, zato ji obklopovala zeleň. Rajské místečko – kolem dokola se rozkládaly zahrady, jež obklopovaly výstavní letní sídla.

	„Ach Bože, co bude s těmi ubohými dětmi,“ povzdechl si Fandorin.

	„Co by s nimi bylo, nic,“ nevlídně opáčil Ivan Francevič. „Mylady jmenuje nového ředitele, a bude to.“

	Boční budova astairnátu byl ve skutečnosti impozantní jekatěrinský obytný dům obrácený do půvabné stinné uličky. Erast Petrovič si všiml zčernalého jilmu, do kterého pravděpodobně uhodil blesk. Jeho suché větve se vzpínaly k osvětleným oknům vysokého prvního patra. V domě bylo ticho.

	„Výborně, četníci ještě nedorazili,“ řekl šéf. „Nebudeme na ně čekat, důležité je, aby se Cunningham nepolekal. Budu mluvit já, vy buďte zticha. A musíte být připraven na cokoli.“

	Erast Petrovič zasunul ruku pod šos kabátu a ucítil uklidňující chlad Herstalu.

	Srdce mu tlouklo až v krku – ne strachy, protože s Ivanem Francevičem se nebál ničeho, ale nedočkavostí. Teď, teď se všechny záhady rázem rozřeší!

	Brilling energicky zatřásl měděným zvonečkem a tichem zaznělo pronikavé zadrnčení. Z otevřeného okna horního patra vyhlédla rezatá hlava.

	„Otevřete, Cunninghame,“ řekl hlasitě šéf. „Jdu k vám s neodkladnou záležitostí!“

	„Brillingu, to jste vy?“ podivil se Angličan. „Co se děje?“

	„Mimořádná událost v klubu. Musím vás varovat.“

	„Minutku, hned jsem dole. Lokaj má dnes volno.“ Poté hlava z okna zmizela.

	„Aha,“ zašeptal Fandorin. „Schválně propustil lokaje. Určitě sedí nad těmi papíry!“

	Brilling nervózně ťukal klouby prstů na dveře – Cunningham si dával načas.

	„Neuteče?“ vyděsil se Erast Petrovič. „Zadním vchodem? Co kdybych to oběhl z druhé strany?“

	V tu chvíli se ale ozvaly kroky a dveře se otevřely. Na prahu stál Cunningham v dlouhém domácím plášti se zapínáním na poutka. Jeho pichlavé oči se na vteřinu zastavily na Fandorinově tváři a Erast Petrovič si všiml, že se Angličanovi nepatrně zachvěla víčka. Poznal ho!

	„Whaťs happening?“ ostražitě se zeptal.

	„Půjdeme do kabinetu,“ odpověděl Brilling rusky. „Je to velmi důležité.“

	Cunningham na vteřinu zaváhal, ale potom je gestem ruky vyzval, aby ho následovali.

	Když vystoupali po dubovém schodišti, ocitli se nezvaní hosté v přepychovém pokoji, který ovšem zjevně nesloužil k odpočinku. Kolem stěn se tyčily police s knihami a jakýmisi složkami a vedle obrovského psacího stolu z karelské břízy stála skříň se zásuvkami, opatřenými zlatými štítky.

	Erasta Petroviče ovšem ani tak nezajímaly zásuvky (přece nebude Cunningham ukládat tajné listiny na tak viditelné místo) jako papíry, které ležely na stole a byly zjevně spěšně a ne příliš zdařile přikryty novým číslem Burzovních zpráv.

	Myšlenky Ivana Franceviče se ubíraly stejným směrem přešel kabinet a postavil se vedle stolu, zády k otevřenému oknu s nízkým parapetem. Večerní vánek lehce povíval tylovou záclonou.

	Fandorin přesně odhadl šéfův manévr, a proto zůstal stát u dveří. Teď neměl Cunningham kudy utéct.

	Zdálo se, že Angličan začal tušit nebezpečí.

	„Chováte se nějak divně, Brillingu,“ řekl bezchybně rusky. „A proč je tu ten člověk? Už jsem ho jednou viděl, je od policie.“

	Ivan Francevič se na něho zachmuřeně podíval a nechával ruce zasunuté v kapsách širokého sjurtuku.

	„Ano, je od policie. A za pár minut tady bude ještě víc policistů, proto nemám čas na vysvětlování.“

	Šéfova pravá ruka vystřelila z kapsy, Fandorin spatřil svůj Smith & Wesson, ale ani se nestihl podivit a rychle vytáhl svou pistolku – už je to tady, jde do tuhého!

	„Don’t…!“ vykřikl Angličan, ale v tu chvíli se rozlehl výstřel.

	Cunninham upadl naznak. Ochromený Erast Petrovič zíral na jeho široce otevřené a ještě živé oči a přesnou tmavou dírku uprostřed čela.

	„Bože, šéfe, proč?!“

	Otočil se k oknu. Přímo do tváře mu hleděla hlaveň.

	„To vy jste ho zahubil,“ řekl podivně nevzrušeným hlasem Brilling. „Jste až moc dobrý slídil. A proto, můj mladý příteli, vás musím zabít, čehož upřímně lituji.“



		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ,

		v níž se vyprávění obrací zcela jiným směrem



	Vyděšený a nic nechápající Erast Petrovič udělal několik kroků kupředu.

	„Stát!“ výhružně houkl šéf. „A nemávejte tou pistolkou, stejně není nabitá. Kdybyste se aspoň podíval do bubínku! Nemůžete být tak důvěřivý, krucinál! Člověk musí věřit jedině sobě!“

	Brilling vytáhl z levé kapsy ještě jeden Herstal a kouřící Smith & Wesson hodil na zem, přímo Fandorinovi pod nohy.

	„Můj revolver je ovšem nabitý dobře, o tom se budete moci hned přesvědčit,“ horečně pronesl Ivan Francevič a s každým slovem byl stále rozčilenější. „Vtisknu ho do ruky toho smůlovatého Cunninghama a bude to vypadat, že jste se v přestřelce zabili navzájem. Pohřeb se všemi poctami a dojemné projevy budete mít zajištěny. Já přece vím, jak je to pro vás důležité. A nevalte na mě oči jako tele!“

	Fandorinovi s hrůzou došlo, že šéf je naprosto nepříčetný, a učinil zoufalý pokus, aby jeho zmatenou mysl probudil. „Šéfe, to jsem přece já, Fandorin!“ křikl. „Ivane Franceviči! Pane státní rado!“

	„Řádný státní rado,“ ironicky se usmál Brilling. „To vám uniklo, Fandorine. Jmenován carským výnosem sedmého června. Za úspěšnou operaci, jejímž výsledkem byla likvidace teroristické organizace Azazel. Takže mi můžete říkat Vaše Excelence.“

	Brillingova tmavá silueta se rýsovala na pozadí okna jako vystřižená nůžkami a nalepená na šedý papír. Mrtvé větve jilmu za jeho zády vytvářely dojem zlověstné pavučiny. Fandorinovou hlavou probleskla představa: pavouk, jedovatý pavouk, utkal pavučinu a sám se do ní chytil.

	Brillingova tvář se zkřivila jakoby bolestí a Erast Petrovič pochopil, že šéf už dospěl do potřebného stupně krutého odhodlání a vzápětí vystřelí. Neznámo odkud mu hlavou kmitl nápad, který se okamžitě rozpadl do řady kratičkých myšlenek: Herstal má pojistku, abys vystřelil, musíš ji zmáčknout, pojistka je tuhá, to je půl nebo čtvrt vteřiny, to nestihnu, kdepak, to nemůžu stihnout…

	Se srdceryvným výkřikem a přimhouřenýma očima se vrhl vpřed a mířil přitom hlavou do Brillingovy brady. Dělilo je asi pět kroků. Cvaknutí pojistky neslyšel, ale výstřel zahřměl do stropu, protože v tu chvíli oba, Brilling i Erast Petrovič, přepadli přes nízký parapet a prolétli oknem.

	Fandorin se uhodil hrudí o kmen stromu a cestou k zemi lámal větve, které mu rozdíraly tvář. Pád na zem byl tak tvrdý, že by nejraději hned omdlel, ale horoucí touha po životě mu to nedovolila. Zvedl se na všechny čtyři a šíleným pohledem se rozhlížel kolem sebe.

	Brilling však zmizel.

	Teprve když uslyšel zachroptění, napadlo Fandorina podívat se nahoru.

	Ivan Francevič podivně a nepřirozeně visel nad zemí. Jeho nablýskané šněrovací boty se cukaly Fandorinovi kousek nad hlavou. Pod vladimirským křížem, tam kde se na naškrobené košili rozlézala temně rudá skvrna, trčela nedávno jmenovanému státnímu radovi z hrudi ostrá ulomená větev, jež ho propíchla skrz naskrz. Nejhroznější bylo, že pohled jeho světlých očí se upíral přímo na Erasta Petroviče.

	„Hnus,“ zřetelně pronesl šéf, křivící tvář ne bolestí, ale odporem. „Hnus…“ A pak sípavým cizím hlasem vydechl: „A-za-zel…“

	Fandorina zachvátila ledová hrůza. Brilling ještě půl minuty chroptěl a pak ztichl.

	Jako kdyby čekala přesně na ten moment, zaklapala za rohem kopyta a zaskřípala kola.

	Dorazily drožky s četníky.

	Generální adjutant Lavrentij Arkaďjevič Mizinov, velitel Třetího oddělení a šéf četnictva, si promnul unavené oči. Zlaté náramenní šňůry na parádní uniformě tiše zacinkaly. Během uplynulých čtyřiadvaceti hodin nebyl čas převléknout se, o spánku ani nemluvě. Včera večer ho zvláštní posel odvedl z plesu, pořádaného při příležitosti jmenin velkoknížete Sergeje Alexandroviče. A začala mela…

	Velitel se nevrle podíval na chlapce, který seděl po jeho boku s rozčepýřenými vlasy a poškrábaným nosem zabořeným do papírů. Dvě noci nespal, a přesto je svěží jako veverka. A chová se tak, jako kdyby proseděl celý život v nejvznešenějších kabinetech. Nepochopitelné!

	„Tak co, Fandorine, jak dlouho ještě? Nebo jste se zase nechal unést nějakou svou ‚ideou‘?“ zeptal se přísně velitel, jenž si uvědomoval, že on už po bezesné noci a únavném dnu rozhodně nemůže na nic přijít.

	„Hned, Vaše Excelence, hned,“ zamumlal zelenáč. „Ještě mi zbývá pět zápisů. Já vás přece varoval, že seznam bude asi zašifrovaný. Podívejte se, jak důmyslná ta šifra je, polovinu písmen jsme neuhádli a já si všechny osoby, které byly na seznamu, nepamatuju… Aha, tak tohle bude ředitel pošt z Dánska. A co tenhle? První písmeno jsme nerozšifrovali, takže to je křížek, druhé taky, třetí a čtvrté – dvě m, pak zase křížek, pak n, další možná d, a poslední dvě zase neznáme. Takže to máme: ++MM+ND (?) ++.“

	„To je nějaký nesmysl,“ povzdechl si Lavrentij Arkaďjevič. „Brilling by to rozluštil raz dva. Tak vy jste přesvědčený, že to nebyl záchvat šílenství? Neumím si představit, že by… “

	„Naprosto přesvědčený, Vaše Excelence,“ už po několikáté opakoval Erast Petrovič. „Zcela jasně jsem slyšel, jak řekl Azazel. Stop! Už jsem si vzpomněl! Běžecká měla na seznamu nějakého commandera. Řekl bych, že je to on. “

	„Commander – to je hodnost v britském a americkém námořnictvu,“ vysvětlil mu velitel. „Odpovídá našemu kapitánovi druhého stupně.“ Podrážděně se začal procházet po místnosti. „Azazel, Azazel, co je to sakra za Azazela! Vždyť my o něm zhola nic nevíme! Brillingovo vyšetřování tedy nestojí ani za fajfku tabáku! Samý nesmysl, fikce a žvásty – jak ti jeho teroristi, tak atentát na careviče! Takže jen zametal stopy? Podstrčil nám nějaké mrtvoly! Nebo opravdu nějaké ty chudinky nihilisty? To by mě nepřekvapilo – byl to opravdu velmi, velmi výkonný člověk… K čertu, kde jsou výsledky prohlídky domu? Už se tam s tím nimrají čtyřiadvacet hodin!“

	Dveře se tichounce pootevřely a škvírou se protáhla zkroušená hubená tvář se zlatými brýlemi na nose.

	„Vaše Excelence, rotmistr Bělozerov.“

	„No konečně! Jako na zavolanou. Ať jde dál.“

	Do kabinetu vešel postarší důstojník od četnictva, kterého Erast Petrovič už včera zahlédl v Cunninghamově domě, a unaveně mžoural červenýma očima.

	„Tak jsme to našli, Vaše Excelence,“ hlásil tichým vyčerpaným hlasem. „Celý dům a zahradu jsme si rozdělili na čtverce, všechno jsme překopali a pročesali – a nic. Pak agenta Eulensohna, vyšetřovatele s mimořádným čichem, napadlo proklepat stěny ve sklepě astairnátu. A co byste myslel, Lavrentiji Arkaďjeviči? Objevili jsme tajnou komoru, podobnou fotografické laboratoři, a v ní dvacet krabic. Každá z nich obsahuje po dvou stech kartičkách. Jsou psané divnou šifrou, úplně jinou než v dopise, písmo je podobné hieroglyfům. Nařídil jsem, aby krabice převezli sem. Povolal jsem celé šifrovací oddělení, právě se pouští do práce.“

	„Jste chlapík, Bělozerove, výborně,“ pochválil ho velitel, kterému se vrátila aspoň trochu lepší nálada. „A toho s čichem navrhněte na vyznamenání. Pojďte, Fandorine, vás to přece taky bude zajímat. Dešifraci dokončíte později, vždyť to tak nespěchá.“

	Vyšli o dvě patra výš a rychle se vydali dlouhatánskou chodbou. Zahnuli za roh. Naproti jím běžel úředník a mával rukama.

	„To je neštěstí, Vaše Excelence, neštěstí! Inkoust bledne přímo před očima, nemůžeme přijít na to, čím to je!“

	Mizinov se rozeběhl, což vypadalo vzhledem k jeho mohutné postavě dost nepřirozeně. Zlaté dracouny na epoletách poletovaly nahoru a dolů jako křídla motýlka. Bělozerov i Fandorin ho neuctivě předběhli a jako první vpadli do vysokých bílých dveří.

	Ve velké místnosti zastavěné stoly panoval zmatek. Asi desítka úředníků běhala okolo hromádek bílých kartiček, které byly rozloženy na stolech. Erast Petrovič jednu z nich popadl a spatřil sotva patrná písmena, podobná japonským hieroglyfům. Přímo před jeho očima znaky zmizely a kartička byla náhle naprosto čistá.

	„Co je to za čáry!“ vykřikl udýchaný velitel. „Nějaký tajný inkoust?“

	„Obávám se, Vaše Excelence, že je to mnohem horší,“ pravil muž s profesorským výrazem a prohlížel si kartičku na světle. „Rotmistře, říkal jste, že kartotéka byla uložena v místnosti podobné fotografické komoře?“

	„Ano,“ uctivě odpověděl Bělozerov.

	„A nevzpomínáte si, jaké tam bylo osvětlení? Nebyla to červená lampa?“

	„Přesně tak, červená elektrická lampa.“

	„Myslel jsem si to. Zdá se, Lavrentiji Arkaďjeviči, že kartotéka je nenávratně zničena.“

	„Jak to?!“ rozčílil se velitel. „To tedy ne, pane koležský rado, musíte něco vymyslet. Jste odborník, hlava otevřená…“

	„Ale nejsem kouzelník, Vaše Excelence. Je zřejmé, že kartičky byly opatřeny speciálním roztokem. Dalo se s nimi pracovat pouze při červeném osvětlení. Nyní je vrstva, na níž byla napsána písmena, osvícena. To je opravdu lišácky vymyšleno. S něčím takovým jsem se setkal poprvé.“

	Velitel stáhl mohutné obočí a hrozivě zasupěl. V místnosti zavládlo ticho – blížila se bouře. Hrom se však nerozlehl.

	„Jdeme, Fandorine,“ unaveným hlasem pronesl velitel Třetího oddělení. „Musíte dokončit práci.“

	Dva poslední zápisy zašifrovaného dopisu se nakonec přece jen nepodařilo rozluštit – bylo to hlášení, které dorazilo poslední den, třicátého června, takže uvedené osoby Fandorin nemohl znát. Přišel čas shrnout výsledky.

	Unavený velitel rázoval po místnosti a myslel nahlas.

	„Takže dáme dohromady to málo, co máme k dispozici. Víme, že existuje jakási mezinárodní organizace nazývající se Azazel. Podle množství kartiček, které si už nikdy nebudeme moct přečíst, ji tvoří tři tisíce osm set padesát čtyři členů. O čtyřiceti sedmi z nich, přesněji čtyřiceti pěti, protože dva zápisy nebyly rozšifrovány, něco víme. Není toho ale moc – známe jen státní příslušnost a jejich postavení. Nemáme jméno, věk ani adresu… A co víme ještě? Jména dvou zemřelých azazelců – Cunninghama a Brillinga. Kromě toho v Anglii je Amálie Běžecká. Jestli ji ovšem ten váš Zurov nezabil a jestli zůstala v Anglii a jestli se tak opravdu jmenuje… Azazel je agresivní, nezastaví se ani před vraždou, zjevně má nějaký globální cíl. Ale jaký? Nejsou to zednáři, to bych věděl, jsem členem zednářské lóže. Tedy… Poslyšte, Fandorine, tohle jste neslyšel.“

	Erast Petrovič pokorně sklopil oči.

	„Není to ani Socialistická Internacionála,“ pokračoval Mizinov, „protože pánové komunisti jsou na něco takového krátcí. Navíc Brilling nemohl být revolucionář, to je vyloučené. Ať už se v tom Azazelu zabýval čímkoli, nihilisty lovil můj drahý pomocník opravdu velmi zdatně. Tak o co jim jde? To je přece nejdůležitější otázka! A my se nemáme čeho chytit. Cunningham je mrtvý. Brilling je mrtvý. Nikolaj Krug, nebo Croog, je obyčejný vykonavatel příkazů, pěšák. Padouch Pyžov je mrtvý. Všechny stopy mizí…“ Lavrentij Arkaďjevič pobouřeně rozhodil rukama. „Já to opravdu nechápu! Znal jsem Brillinga víc než deset let. Sám jsem ho dostal nahoru! Našel jsem ho! No posuďte sám, Fandorine. V době, kdy jsem byl charkovským generálním gubernátorem, tak jsem organizoval různé soutěže mezi gymnazisty a studenty, abych povzbudil v mladé generaci patriotické city a snahu o užitečné změny. Představili mi hubeného neohrabaného chlapce, gymnazistu před maturitou, který napsal velmi zdařilou a nadšenou práci na téma Budoucnost Ruska. Věřte mi, byl to hotový Lomonosov – bez původu, absolutní sirotek, šetřil měďáky, aby měl na studia, udělal zkoušky rovnou do sedmé třídy gymnázia. Naprostý autodidakt! Vzal jsem si nad ním patronát, přidělil jsem mu stipendium, poslal ho na univerzitu do Petěrburgu a potom přijal k sobě do úřadu. Ani jednou jsem toho nelitoval. Byl nejlepší z mých pomocníků, můj důvěrník! Udělal báječnou kariéru, všechny cesty měl otevřené! Ten jasný duchaplný rozum, ta iniciativa, ta svědomitost! Bože můj, vždyť já se chystal provdat za něho vlastní dceru!“ Velitel se chytil za hlavu.

	Erast Petrovič z úcty k citům nadřízeného zachoval kratší pauzu a pak si odkašlal.

	„Vaše Excelence, já jsem nad tím přemýšlel… Není toho moc, čeho bychom se mohli chytit, ale něco by se přece jen našlo.“

	Velitel zatřásl hlavou, jako kdyby si z ní chtěl vyhnat nepříjemné myšlenky, a sedl si zase ke stolu.

	„Poslouchám. Mluvte, Fandorine, mluvte. Není nikdo, kdo by se v té příšerné historii vyznal líp než vy.“

	„No, já mám na mysli tohle…“ Erast Petrovič se díval do seznamu a podtrhával v něm tužkou. „Máme tu čtyřicet čtyři osoby. Dvě jsme neuhádli a řádný státní rada, tedy Ivan Francevič, už nám z počtu vypadá. Nejméně osm z nich nebude těžké odhalit. No řekněte sám, Vaše Excelence, kolik velitelů ochranky může mít brazilský císař? Nebo číslo 47F – belgický ředitel ministerského oddělení, odesláno jedenáctého června, obdrženo patnáctého. Bude snadné zjistit, o koho jde. To už máme dva. Třetí je číslo 549F – viceadmirál francouzského námořnictva, odesláno patnáctého června, obdrženo sedmnáctého června. Čtvrtý – číslo 1007F – pravé jmenovaný anglický baronet, odesláno devátého června, obdrženo desátého června. Pátý má číslo 694F – portugalský ministr, odesláno dvacátého devátého května, obdrženo sedmého června.“

	„Na toho zapomeňte,“ skočil mu do řeči velitel, jenž ho velmi pozorně poslouchal. „V Portugalsku se v květnu vyměnila vláda, takže tam mají všechny ministry nové.“

	„Opravdu?“ podivil se Erast Petrovič. „No dobře, tak jich tedy máme sedm, ne osm. Pátý je Američan, číslo 852F – zástupce předsedy senátního výboru, odesláno desátého června, obdrženo dvacátého osmého června, to jsem byl při tom. Šestý má číslo 1042F, Turecko, osobní tajemník prince Abdůlhamida, odesláno prvního června, dorazilo dvacátého.“

	Tenhle člen tajné organizace Lavrentije Arkaďjeviče velmi zaujal.

	„Počkejte, to je velmi důležité. Přesně prvního června? To se podívejme. Třicátého května došlo v Turecku k převratu, svrhli sultána Abdülazize a nový vládce Midhat Paša posadil na trůn Murata Pátého. A hned další den jmenoval nového sekretáře Abdülhamida, mladšího bratra Murata? To je nějakého spěchu! Tohle je mimořádně důležitá informace. Jestlipak Midhat Paša neosnuje plány na svržení Murata, aby na trůn dosadil Abdůlhamida? Hm, hm… Dobře, Fandorine, to není vaše věc. Tajemníka rozhodně určíme raz dva. Okamžitě se spojím telegrafem s Nikolajem Pavlovičem Gnaťjevem, naším vyslancem v Konstantinopoli, jsme dávní přátelé. Tak pokračujte.“

	„A poslední, sedmá osoba, se skrývá pod číslem 1508F, Švýcarsko, prefekt kantonální policie, odesláno dvacátého pátého května, došlo prvního června. Ostatní už bude těžší určit a některé dokonce zcela nemožné. Ale jestli najdeme alespoň těch sedm a budeme je tajně sledovat… “

	„Dejte sem ten seznam,“ natáhl ruku velitel. „Okamžitě zařídím, aby příslušná vyslanectví obdržela šifrované depeše. Jak je vidět, budeme muset spolupracovat se speciálními službami všech těchto zemí. Kromě Turecka, kde máme vynikající vlastní síť… Poslyšte, Fandorine, já jsem se k vám choval nevlídně, promiňte mi to. Velmi oceňuji váš přínos a tak vůbec… Prostě mě to ranilo… Kvůli Brillingovi… Však mi rozumíte.“

	„Rozumím, Vaše Excelence. Já sám, v jistém smyslu, jako vy…“

	„Tak dobře, výborně. Budete pracovat u mě. Na odhalení Azazela. Vytvořím speciální skupinu z nejzkušenějších lidí. Musíme to klubko rozmotat.“

	„Vaše Excelence, já bych rád zajel do Moskvy…“

	„Pročpak?“

	„Chtěl bych si promluvit s lady Astair. Ona sama nejspíš nebyla zasvěcena do tajné činnosti Cunninghama, je to víc nebeská než pozemská bytost (Fandorin se usmál), ale zná toho muže od dětství a mohla by mi možná říct něco užitečného. Myslím, že není třeba předvolat ji oficiálně, prostřednictvím četnictva, co říkáte? Mám to štěstí, že mylady trochu znám, ona se mě nelekne, navíc mluvím anglicky. Co kdybych přece jen u ní narazil ještě na nějakou další stopu? Třeba odhalíme něco zajímavého v Cunninghamově minulosti?“

	„Dobrá. Tak jeďte. Ale jen na jeden den, ne déle. Teď si jděte lehnout, můj adjutant vám přidělí byt. A zítra večerním vlakem do Moskvy. Když to půjde dobře, obdržíme už do té doby první šifrované zprávy z vyslaneckých úřadů. Ráno osmadvacátého budete v Moskvě, pobesedujete s lady Astair a večer se ráčíte vydat zpátky a hned mě přijdete o všem informovat. V kteroukoli hodinu, je to jasné?“

	„Jasné, Vaše Excelence.“

	V chodbičce vagonu první třídy vlaku Sankt Petěrburg – Moskva kouřil doutník velmi důležitě vypadající starší pán se zakrouceným knírem a dlouhými vousy rozdělenými do dvou mohutných pramenů a s briliantovou jehlicí v kravatě. S neskrývanou zvědavostí nespouštěl oči ze zavřených dveří kupé číslo jedna.

	„Poslyš, mladíku,“ kývl buclatým prstem na konduktora, který se právě objevil v uličce.

	Ten okamžitě přiběhl k vznešenému pasažérovi a uklonil se: „K službám.“

	Milostpán si ho přitáhl dvěma prsty za límec a přidušeně zahučel basovým hlasem: „Kdopak to jede v prvním kupé? Znáš ho? Vypadá hrozně mladě.“

	„Taky jsme se divili,“ šeptem mu oznamoval průvodčí. „Vždyť první kupé, jak známo, je rezervováno pro mimořádně důležité osoby, tam se hned tak někdo nedostane. Jen z důvodů spěšné a odpovědné záležitosti.“

	„Já vím.“ Milostpán vypustil oblak dýmu. „Sám jsem tak jednou jel, s tajnou inspekcí na Novou Rus. Ale tady ten je ještě chlapec. Možná je to něčí synek? Zlatá mládež?“

	„Kdepak, synky do prvního nepouštíme, to je přísně zakázané. Jedině snad někdo z velkoknížat. Tenhle mě zajímal, tak jsem nakoukl do seznamu cestujících u pana vedoucího vlaku,“ řekl ještě tišším hlasem zvědavý železničář.

	„Tak povídej!“ pobídl ho netrpělivý pán.

	V tušení štědrého spropitného si konduktor přitiskl prst k ústům: „Z Třetího oddělení. Vyšetřovatel mimořádně důležitých případů.“

	„Vím moc dobře, co znamená to mimořádně. Obyčejný důležitý případ do prvního neposazují.“ Pán se významně odmlčel. „A copak tam dělá?“

	„Jen co se zavřel v kupé, už se ráčil neukázat, ani jednou nevyšel ven. Dvakrát jsem mu nabízel čaj – ale kdepak. Pohroužil se do nějakých papírů, sedí, ani hlavu nezvedá. Odjezd z Pitěru se zdržel o dvacet pět minut, pamatujete si? Bylo to kvůli němu. Čekali jsme, až dorazí.“

	„No ne!“ vydechl pasažér. „Něco takového jsem ještě nikdy neslyšel!“

	„Stává se to, ale zřídka.“

	„A jeho příjmení je zapsané v seznamu pasažérů?“

	„Kdepak. Ani příjmení, ani hodnost.“

	Erast Petrovič stále pročítal lakonické řádky hlášení a nervózně si čuchal vlasy. Mystická hrůza mu svírala hrdlo.

	Těsně před odjezdem na nádraží se do služebního bytu, kde skoro čtyřiadvacet hodin spal hlubokým spánkem, dostavil adjutant Mizinova a požádal Fandorina, aby ještě chvíli posečkal – právě dorazily první tři depeše z vyslaneckých úřadů, teď na nich rychle pracují šifréři a co nevidět mu je přivezou. Co nevidět se protáhlo na hodinu a Erast Petrovič se bál, že nestihne vlak. Adjutant ho ale uklidnil, prý bez něho vlak neodjede.

	Jakmile vstoupil do ohromného kupé čalouněného zeleným sametem a vybaveného psacím stolem, měkkým divanem a dvěma židlemi z ořechového dřeva, jejichž nohy byly přišroubovány k podlaze, okamžitě otevřel zásilku a ponořil se do četby.

	Depeše došly tři – z Washingtonu, Paříže a Konstantinopole. Hlavní nápis byl na všech stejný:

	Spěšné. Jeho Excelenci Lavrentiji Arkaďjeviči Mizinovovi jako odpověď na depeši NQ 134476-8Ž z 26. června r. 1876. Všechna hlášení podepsali sami vyslanci. Tím ale podobnost končila. Jejich texty byly následující:

	27. června (9. července) r. 1876 ve 12.15 h., Washington

	Osoba, jež vás zajímá, je John Pratt Dobbs, jmenovaný 9. června tohoto roku zástupcem předsedy senátního výboru pro finance. Člověk v Americe velmi známý, milionář, jak tady říkají selfmademan. Věk 44 let. Rané dětství, místo narození a původ neznámé. Pravděpodobně zbohatl v době kalifornské zlaté horečky. Je považován za geniálního podnikatele. V době občanské války mezi Severem a Jihem byl poradcem prezidenta Lincolna pro finanční otázky. Existuje názor, že právě díky úsilí Dobbse, nikoli úspěchům federálních generálů, zvítězil kapitalistický Sever nad konzervativním Jihem. V roce 1872 byl zvolen do Senátu za stát Pensylvánie. Z informovaných zdrojů se proslýchá, že Dobbse čeká post ministra financí.

	9. července (27. července) r. 1876 16 h. 45 min., Paříž

	Díky vámi známému agentovi Coco se podařilo zjistit prostřednictvím ministerstva války, že 15. června byl kontradmirál Jean Entrepide, který před nedávnem velel Siamské flotile, jmenován viceadmirálem. Je to jedna z legendárních postav francouzského námořnictva. Před dvaceti lety objevila francouzská fregata u břehů Tortugy na širém moři loďku a v ní chlapce, který se zřejmě zachránil při ztroskotání lodě. Po utrpěném duševním otřesu naprosto ztratil paměť, nedokázal říci své jméno ani národnost. Byl přijat za plavčíka, dostal příjmení podle názvu fregaty. Dosáhl vynikající kariéry. Účastnil se mnoha expedicí a koloniálních válek. Především se vyznamenal během mexické války. V minulém roce způsobil Jean Entrepide v Paříži opravdovou senzaci, když se oženil se starší dcerou vévody de Rohana. Podrobnosti o pracovní činnosti této osoby vám zašlu v příštím hlášení.

	27. června r. 1876 odpoledne. Konstantinopol

	Drahý Lavrentiji, tvoje žádost mě pořádně udivila. Jde o to, že Anvar efendi, o kterého jsi projevil tak nedočkavý zájem, se již po určitou dobu nachází v zóně mého soustředěného sledování. Tento subjekt, který má blízko k Midhat Pašovi i Abdülhamidovi, je podle svědectví, kterých se mi dostalo, jednou z centrálních postav nazrávajícího dvorního spiknutí. Je třeba očekávat brzké svržení nynějšího sultána a převzetí moci Abdülhamidem. V tom okamžiku se Anvar efendi nevyhnutelně stane mimořádně vlivnou osobou. Je velmi chytrý, má evropské vzdělání, zná nesmírné množství východních a západních jazyků. Bohužel nemáme k dispozici podrobné biografické informace o tomto velmi zajímavém pánovi. Je známo, že mu není víc jak 35 let, narodil se buď v Srbsku nebo v Bosně. Původ neznámý, příbuzné nemá, což je v Turecku velmi příznivá okolnost, v případě že by se Anvar někdy stal vezírem. Vezír bez lačných příbuzných – to by bylo zcela nevídané a potěšitelné. Něco takového tu prostě neexistuje. Anvar hraje roli šedé eminence u Midhat Paši, je aktivním členem strany Mladých Osmanů. Uspokojil jsem tvou zvědavost? Te' jsi na řadě ty, pročpak tě Anvar efendi zajímá? Co o něm víš? Okamžitě mě informuj, může to být velmi důležité.

	Erast Petrovič si už poněkolikáté pročítal depeše a podtrhával si v nich tužkou. V první depeši to byla slova: „Rané dětství, místo narození a původ neznámé“, ve druhé: „nedokázal říci své jméno ani národnost“ a ve třetí: „Původ neznámý, příbuzné nemá“. Vypadalo to zvláštně a trochu to nahánělo hrůzu. Jako kdyby se ti tři zjevili odněkud z neznáma! Vynořili se zčistajasna a okamžitě se začali škrabat vzhůru s opravdu nadlidským úsilím. Že by to byli členové nějaké tajemné sekty? A co když to vůbec nejsou lidi, ale nějaké bytosti z jiného světa? Třeba vyslanci z planety Mars? A nebo ještě hůř – co když jsou dílem ďábla? Fandorinovi naskočila husí kůže, když si vzpomněl na své noční seznámení s „přízrakem Amálie“. Běžecká je přece také osoba neznámého původu. A navíc ta jejich satanistická kletba! Azazel. Bože, úplně je to cítit sírou…

	Ozvalo se opatrné zaťukání na dveře, Erast Petrovič sebou trhl, sáhl si rukou za záda, kde měl schované pouzdro s pistolí, a nahmatal žebro vanou rukojeť Herstala.

	Ve škvíře mezi pootevřenými dveřmi se objevila podlézavá tvář konduktora.

	„Vaše Excelence, přijíždíme do stanice. Nechcete si trochu protáhnout nožky? Je tam i bufet.“

	Po „Vaší Excelenci“ se Erast Petrovič zatvářil důležitě a kradmo pohlédl do zrcadla. Opravu ho někdo může považovat za tak důležitou osobnost? Proč ne, „nožky“ by si mohl protáhnout, navíc při chůzi se lépe přemýšlí. Hlavou mu vířila nějaká zmatená myšlenka, stále mu unikala, ale nadějně ho vyzývala – pátrej, jen pátrej. „Dobrá. Jak dlouho tu budeme stát?“

	„Dvacet minut. Neračte se znepokojovat, jen se klidně procházejte.“ Konduktor se opatrně usmál. „Bez vás neodjedeme.“

	Erast Petrovič seskočil ze schůdků na peron ozářený světly stanice. V některých oknech vlaku se nesvítilo – bylo zřejmé, že tito pasažéři se už uložili ke spánku. Fandorin se sladce protáhl, složil ruce za zády a vykročil na zdravotní procházku, jež měla přispět k lepší mozkové činnosti. V tu chvíli ovšem z vagonu vystoupil majestátní vousatý pán v cylindru, vrhl směrem k mladému muži pohled plný zvědavosti a nabídl pomocnou ruku své mladé společnici. Při spatření její nádherné svěží tvářičky Erast Petrovič ztuhl, ale slečna se rozzářila a zvonivě zvolala: „Papá, to je on, ten pán od policie! Pamatuješ si, jak jsem ti o něm vyprávěla? No ten, který mě spolu se slečnou Pfuhl vyslýchal!“

	Poslední slovo bylo proneseno se zjevným potěšením a její jasné šedé oči se dívaly na Fandorina s neskrývaným zájmem. Je třeba přiznat, že převratné události posledních týdnů poněkud přehlušily vzpomínky na tu, již Erast Petrovič v duchu nazýval Lízinka nebo také anděl. Nicméně při spatření tohoto rozkošného stvoření se ohýnek, který tehdy sežehl srdce ubohého koležského registrátora, okamžitě rozhořel silným plamenem.

	„Já ve skutečnosti nejsem od policie,“ zamumlal Fandorin a začervenal se. „Fandorin, vykonavatel zvláštních úkolů při…“

	„Rozumím, je vous le dis tout cru,“ prohlásil vousáč důvěrně ztišeným hlasem a blýskl diamantem v kravatě. „Státní záležitost, nemusíte zabíhat do detailů. Entre nous soit dit, sám jsem jednou měl co do činění s takovým posláním, takže vše velmi dobře chápu.“ Muž nadzdvihl cylindr a pokračoval: „Dovolte, abych se představil. Řádný tajný rada Alexandr Apollodorovič Evert-Kolokolcev, předseda Moskevské gubernské soudní komory. Moje dcera Líza.“

	„Jen vás prosím, říkejte mi Lizzi, protože Líza se mi nelíbí, to je jako bych podlízala,“ požádala ho slečna a pak se naivně přiznala: „Já jsem na vás často vzpomínala. Líbil jste se Emmě. Pamatuju si také vaše jméno – Erast Petrovič. Moc krásné jméno – Erast.“

	Fandorinovi připadalo, že se mu zdá kouzelný sen. Nejdůležitější je ani se nepohnout, aby se snad nedej Bůh neprobudil.



		KAPITOLA PATNÁCTÁ,

		v níž se velmi přesvědčivě dokazuje, jak důležité je správné dýchání



	Ve společnosti Lízinky (na Lizzy si Fandorin stále nějak nemohl zvyknout) bylo příjemné jak mluvit, tak i mlčet.

	Vagon se rovnoměrně kýval ze strany na stranu, jak přejížděl přes spoje kolejí, vlak se čas od času ohlašoval zahoukáním a strhující rychlostí se hnal spící Valdajskou vrchovinou, zachumlanou do mlhy blížícího se rozbřesku. Lízinka a Erast Petrovič seděli v prvním kupé v měkkých křeslech a mlčeli. Dívali se hlavně ven z okna, ale čas od času pohlédli jeden na druhého, přičemž se jejich oči mimoděk střetávaly; nevyvolávalo to v nich však rozpaky, nýbrž naopak potěšení a veselí. Fandorin se snažil odvracet se od okna co nejrychleji a pokaždé, když se mu podařilo zachytit dívčin pohled na své tváři, Lízinka potichounku vyprskla smíchy.

	Nemluvili i proto, že by mohli probudit pana barona, pokojně dřímajícího na divanu. Ještě před chvílí Alexandr Apollodorovič zaujatě diskutoval s Erastem Petrovičem o balkánské otázce, a pak doslova v půlce slova lehce zachrápal a hlava mu sklouzla na prsa. Nyní se pokojně pohupovala do taktu tlukotu kol: dum-dam, sem-tam.

	Lízinka se tiše zasmála nějaké své myšlence, a když se na ni Fandorin podíval s otázkou v očích, vysvětlila mu: „Vy jste takový chytrý, všechno víte. Tatínkovi jste vysvětlil, jak je to s Midhatem Pašou a Abdülhamidem. A já jsem tak hloupá, to si ani neumíte představit!“

	„Vy nemůžete být hloupá,“ zašeptal Fandorin s hlubokým přesvědčením.

	„Já bych vám to řekla, jenže je mi hanba… Ale co, povím vám to. Mám pocit, že vy se mi smát nebudete. Tedy se mnou se smát budete, ale beze mě ne, je to tak?“

	„Je!“ vyhrkl hlasitě Erast Petrovič, ale baron ze spánku zahýbal obočím, a tak zase rychle přešel na šeptání. „Já se vám nikdy nebudu smát.“

	„Jen abyste nezapomněl, co jste mi slíbil. Po vaší návštěvě u nás jsem si představovala… Byly moc krásné, ty představy, ale strašně dojemné a vždycky končily tragicky. To kvůli Ubohé Líze od Karamzina. Líza a Erast, vzpomínáte? Mně se jméno Erast vždycky moc líbilo. Představovala jsem si, jak ležím v rakvi, krásná a bledá, celá obsypaná růžemi, utopila jsem se nebo umřela na souchotě, a vy vzlykáte a tatíček s matinkou vzlykají a Emma popotahuje. To je legrační, viďte?“

	„Legrační,“ souhlasil Fandorin.

	„Byl to prostě zázrak, že jsme se potkali na stanici. Jeli jsme navštívit ma tante a měli jsme se vracet už včera, ale tatíček se zdržel na ministerstvu, a tak jsme si vyměnili lístky. No není to zázrak?“

	„Jaký zázrak?“ podivil se Erast Petrovič. „To je osud!“

	Nebe za oknem bylo zvláštní – celé černé, jen podél horizontu se táhl nachový lem. Na stole se bez povšimnutí bělaly zapomenuté depeše.

	Vozka vezl Fandorina přes celou ranní Moskvu od Nikolajevského nádraží do Chamovniků. Den byl čistý a veselý a v uších Erasta Petroviče stále ještě zněla slova Lízinky, která na něho zavolala při loučení: „Určitě dnes přijeďte! Slibujete?“

	Všechno to báječně vycházelo. Teď do astairnátu za mylady. Na četnické velitelství raději až potom – promluvit s velitelem, a jestli se podaří něco důležitého odhalit u lady Astair, tak poslat telegram Lavrentiji Arkaďjeviči. Na druhé straně je možné, že už během noci došly další depeše z vyslanectví… Fandorin vyndal z nové stříbrné cigártašky papirosku a poněkud nezkušeně si zapálil. Neměl by přece jen nejdřív zajet k četníkům? Ale koník už běžel po Ostožence a jemu se nezdálo rozumné teď obracet drožku. Takže tedy k mylady potom na velitelství a nakonec domů – vzít si své věci, přestěhovat se do slušného hotelu, převléknout se, koupit květiny a už v šest hodin být na Malé Nikitinské u Evert-Kolokolcevových. Erast Petrovič se blaženě usmál a zazpíval si: „On byl pouhým státním radou, ona dcerou generála, on jí tajně vyznal lásku, ona krutá pryč ho hnala.“

	A už se před ním objevila známá budova s litinovými vraty a tamhle u proužkované budky je sluha v modré uniformě.

	„Kde mohu zastihnout lady Astair?“ zavolal na něj Fandorin a vyklonil se z bryčky. „V astairnátu nebo u sebe?“

	„V téhle době ráčí pobývat obvykle u sebe,“ úslužně zahlásil vrátník a drožka rachotila dál, do tiché uličky za rohem.

	U jednopatrového domku, kde sídlilo ředitelství, přikázal Fandorin vozkovi, aby na něho počkal, a upozornil ho, že jeho návštěva se může protáhnout.

	Stále stejný nafoukaný vrátný, kterému mylady říkala Timofej, se nudil u dveří, jen se tentokrát nevyhříval na sluníčku jako minule, raději se přemístil do stínu, protože červnové slunce hřálo o poznání víc než v květnu.

	Dnes se Timofej choval zcela jinak, projevil nemalý psychologický talent – smekl furažku, uklonil se a zeptal se sladkým hlasem, co má ohlásit. Na zevnějšku Erasta Petroviče se zjevně něco od minulého měsíce změnilo, už nevyvolával u vrátnického lidu bezděčnou reakci chytit a nepustit.

	„Nic neohlašuj, půjdu sám.“

	Timofej se ohnul málem až k zemi, bez odmlouvání otevřel dveře a pustil návštěvníka do předsíně vytapetované látkou. Z ní pak chodbou prozářenou sluncem došel Erast Petrovič ke známým zlatobílým dveřím. Dřív než stihl vzít za kliku, dveře se otevřely a jakési vytáhlé individuum ve stejné modré livreji, jakou měl i Timofej, a ve stejných bílých ponožkách se tázavě zahleděl na příchozího.

	„Úředník Třetího oddělení Fandorin v naléhavé věci,“ stroze pronesl Erast Petrovič, nicméně koňská tvář lokaje si zachovala svou neproniknutelnost, takže bylo třeba zkusit to ještě jednou, tentokrát anglicky: „State police, inspector Fandorin, on urgent official bussines.“ Na kamenné tváři se znovu nehnul ani sval, ovšem smysl sdělení byl pochopen – lokaj upjatě sklonil hlavu, zmizel za dveřmi a pevně je za sebou zavřel.

	Ani ne za půl minuty se opět otevřely. Na prahu stála lady Astair. Když spatřila starého známého, radostně se usmála: „Ach, to jste vy, můj hochu. Andrew povídal, že je tu nějaký důležitý pán z tajné policie. Pojďte dál, jen pojďte. Jak se vám daří? Proč vypadáte tak unaveně?“

	„Právě jsem vystoupil z petěrburského vlaku, mylady,“ začal vysvětlovat Fandorin a následoval ji do kabinetu. „Jedu k vám přímo z nádraží, věc moc spěchá.“

	„Vím, vím,“ smutně pokývala hlavou baronesa, posadila se do křesla a gestem ruky vyzvala Fandorina, aby si sedl naproti ní. „Jistě si se mnou chcete promluvit o drahém Geraldu Cunninghamovi. Připadá mi to jako nějaký hrozný sen, ničemu nerozumím… Andrewe, vezmi panu policistovi klobouk… To je můj starý věrný sluha, právě přijel z Anglie. Báječný Andrew, jak se mi po něm stýskalo. Běž, Andrewe, běž, můj drahý, zatím tě nepotřebuji.“

	Kostnatý Andrew, který Erastu Petroviči nepřipadal ani trochu báječný, se s úklonou vzdálil a Fandorin se zavrtěl na tvrdém křesle, aby se mu sedělo aspoň trochu pohodlněji – dalo se čekat, že rozhovor se protáhne.

	„Mylady, jsem velmi zarmoucen tím, co se stalo, ovšem pan Cunningham, váš nejbližší a mnohaletý pomocník, byl zapleten do velmi vážné kriminální záležitosti.“

	„A vy teď zavřete mé ruské astairnáty?“ tiše se zeptala mylady. „Bože, co bude s těmi ubohými dětmi… Právě si začaly zvykat na normální život. A kolik je mezi nimi talentů! Obrátím se s prosbou na Jeho Veličenstvo, třeba mi povolí vyvést mé svěřence za hranice.“

	„Zbytečně se znepokojujete,“ uklidňoval ji Erast Petrovič. „S vašimi astairnáty se nic nestane. Ostatně, to by byl přece zločin. Chci se jen od vás něco dovědět o Cunninghamovi.“

	„Ale jistě! Ptejte se, na co chcete. Chudinka Gerald… Víte, on byl z velmi dobré rodiny, vnuk baroneta, ale jeho rodiče utonuli, když se vraceli z Indie, a chlapec v jedenácti letech osiřel. U nás v Anglii jsou velmi kruté dědické zákony, vše připadá nejstaršímu synovi – titul i majetek. Mladší sourozenci nedostanou často ani groš. Gerald byl mladším synem mladšího syna, bez prostředků, bez domova, a příbuzní se o něho vůbec nezajímali… Právě teď píšu upřímnou soustrast jeho strýci, absolutně ničemnému gentlemanovi, kterému byl Gerald naprosto lhostejný. Ale co se dá dělat, my Angličané si potrpíme na formality.“ Lady Astair ukázala Fandorinovi lístek, popsaný buclatým staromódním písmem s kudrdlinkami a složitými ozdobami. „A tak jsem vzala dítě k sobě. V Geraldovi jsme odhalili vynikající matematické schopnosti a já si myslela, že se stane profesorem, ale nestálý duch a ctižádost nejsou dobrými průvodci k vědecké kariéře. Brzy jsem si všimla, že chlapec má u dětí autoritu a že se mu líbí rozhodovat za druhé. Měl vrozený vůdčí talent, který se skládal z nebývalé síly vůle, disciplíny a schopnosti neomylně odhadnout v každém člověku jeho slabé i silné stránky. V manchesterském astairnátu si ho děti vybraly za předsedu samosprávy. Domnívala jsem se, že bude chtít vstoupit do státních služeb nebo se zabývat politikou, byl by z něho báječný koloniální úředník a časem možná i generální gubernátor. Jaké však bylo moje překvapení, když Gerald vyjádřil přání, že by chtěl zůstat u mě a věnovat se vzdělávací činnosti!“

	„Aby ne,“ přikývl Fandorin. „Tak získal báječnou možnost ovlivňovat tvárné dětské mozečky a později udržovat styky s absolventy…“ Erast Petrovič nedokončil větu. Právě se mu rozsvítilo v hlavě. Bože, vždyť je to tak jednoduché! Proč si to neuvědomil dřív?

	„Velmi brzo se stal Gerald mým nepostradatelným pomocníkem,“ pokračovala mylady, aniž by si všimla, jak se změnil výraz tváře jejího návštěvníka. „Byl tak obětavým a neúnavným pracovníkem! Navíc měl výjimečný lingvistický dar – bez něho bych vůbec nemohla uhlídat práci svých poboček v tolika zemích. Vím, že jeho nepřítelem byla nadměrná ctižádost. To zavinilo psychické trauma z dětství, snažil se dokázat příbuzným, že se o sebe dokáže postarat i bez jejich pomoci. Cítila jsem ten zvláštní nesoulad – při jeho schopnostech a ambicích bylo podivné, že se spokojil se skromnou rolí pedagoga, i když s velmi slušným platem.“

	Erast Petrovič ji však už neposlouchal. Jako by se mu v hlavě rozsvítila elektrická žárovka a ozářila to, co předtím tonulo v temnotě. Všechno do sebe zapadalo! Neznámo odkud se vynořil senátor Dobbs, jenž „ztratil paměť“, francouzský admirál, turecký efendi neznámého původu, dokonce zemřelý Brilling – no jistě, on také! Marťané? Příchozí z jiného světa? Kdepak! Všichni jsou chovanci astairnátů, to je to, co je spojuje! Jsou to nalezenci, které ovšem svět neodložil ke dveřím útulku, aby je tam vychovali a zformovali, ale naopak – útulek je vyslal do světa, aby jej přetvořili k obrazu svému! Každý z nich byl odpovídajícím způsobem připraven, každý byl vybaven umně objeveným a pečlivě vypěstovaným talentem! Ne náhodou byl Jean Entrepide vyslán na cestu francouzské fregaty – je zřejmé, že chlapec měl mimořádné vlastnosti námořníka. Jen bylo z nějakého důvodu nutné zatajit, odkud se ten talent vzal. Ačkoli – je přece jasné proč! Kdyby se svět dověděl, kolik vynikajících odborníků opouští zdi útulků lady Astair, bylo by to podezřelé. Takhle se všechno děje jako by samo od sebe. Stačí podnět správným směrem a talent se rozhodně projeví. Proto dosáhl každý z družiny „sirotků“ takových neuvěřitelných úspěchů! Proto bylo tak důležité hlásit Cunninghamovi postup v kariéře – vždyť tak potvrzovali správnost volby! A je naprosto přirozené, že všichni tito géniové jsou opravdově oddáni svému společenství – vždyť je to jejich jediná rodina! Rodina, která je ochránila před krutým světem, vychovala a v každém z nich odkryla jeho neopakovatelné já. To je ale rodinka! Čítá čtyři tisíce géniů, rozesetých po celém světě. A v čele Cunningham, s tím svým vůdcovským talentem! Ačkoli stop…

	„Mylady, kolik bylo Cunninghamovi let?“ zeptal se Erast Petrovič se zachmuřeným čelem.

	„Třicet tři,“ ochotně odpověděla lady Astair. „Šestnáctého října by oslavil třicáté čtvrté narozeniny. Gerald pokaždé pořádal pro děti velkou oslavu, přičemž nedávaly děti dárky jemu, ale on jim. Řekla bych, že na to padl skoro celý jeho plat…“

	„Ne, to nesouhlasí!“ zvolal rozčarovaně Fandorin.

	„Copak nesouhlasí, drahý hochu?“ podivila se mylady.

	„Entrepide byl nalezen na moři před dvaceti lety! Cunninghamovi bylo tehdy pouhých třináct let. Dobbs zbohatl před pětadvaceti lety! V té době ještě Cunningham nebyl sirotek! Ne, to není on!“

	„O čem to vlastně mluvíte?“ Angličanka se snažila pochopit sled jeho myšlenek a nervózně mrkala modrými očky.

	Erast Petrovič se na ni zahleděl, ohromený hrůzným poznáním. „Tak to nebyl Cunningham…“ zašeptal. „To vy… Vy sama! Vy jste tu byla před dvaceti, pětadvaceti i čtyřiceti lety! No jistě, kdo jiný! A Cunninhgam byl opravdu jen vaší pravou rukou! Čtyři tisíce vašich chráněnců, ve skutečnosti vašich dětí! A pro každého jste byla matkou! To o vás, ne o Amálii mluvili Morbid s Franzem! Vy jste každému z nich dala cíl života, ukázala cestu! Ale to je hrozné, hrozné!“ Erast Petrovič zasténal, jako kdyby pociťoval nesnesitelnou bolest. „Od samého počátku jste chtěla využít svou pedagogickou teorii na vybudování celosvětové spiklenecké organizace!“

	„Od samého počátku ne,“ klidně namítla lady Astair, s níž se udála jakási těžko postižitelná, ale přesto naprosto zásadní změna. Už nebudila dojem mírné hodné stařenky, oči se jí rozzářily chytrostí, panovačností a nezlomnou silou. „Nejprve jsem se prostě snažila zachránit ubohá, osudem postižená dítka boží. Chtěla jsem co nejvíc sirotků udělat šťastnými dětmi. I kdyby jich bylo jen sto nebo tisíc. Ale moje snaha byla zrnkem písku v poušti. Já jsem zachránila jedno dítě a krutý Moloch společnosti v té chvíli hubil tisíc, milion maličkých človíčků, v nichž od narození hořela boží jiskra. Pochopila jsem, že moje práce nemá smysl. Lžičkou moře nevybereš.“ Hlas lady Astair zesílil, její sehnutá záda se napřímila. „A také jsem pochopila, že Bůh mi dal sílu na větší dílo. Věděla jsem, že jsem schopná zachránit ne jen hrstku dětí, ale celé lidstvo. Třeba ne za svého života, možná za dvacet, třicet, padesát let po své smrti. To je moje poslání, moje mise. Každé z mých dětí je poklad, boží stvoření, rytíř nového lidstva. Každé bude mimořádně prospěšné, svým životem změní svět k lepšímu. Mé děti napíší moudré zákony, odhalí tajemství přírody, vytvoří umělecké poklady. A rok od roku jich bude víc, až časem změní tento ubohý, nespravedlivý, zločinný svět!“

	„Jaká tajemství přírody, jaké umělecké poklady?“ trpce se otázal Fandorin. „Vás přece zajímá jenom moc. Vždyť jsem to viděl – máte na seznamu samé generály a budoucí ministry.“

	Mylady se shovívavě usmála: „Kdepak, příteli, Cunningham měl na starosti jen kategorii F1 velmi důležitou, ale zdaleka ne jedinou. F – to znamená Force, tedy vše, co se týká mechanismu přímé moci – policie a dalších institucí. Máme ještě kategorii S – Science, věda, kategorii A – Art a kategorii B – Bussines. Máme ještě i další. Za čtyřicet let pedagogické práce jsem přivedla na cestu šestnáct tisíc osm set devadesát tři schopných jedinců. Copak jste si nevšiml, jak prudce se v posledních desetiletích rozvíjí věda, technika, umění, zákonodárství či průmysl? Copak nevidíte, že v našem devatenáctém století, od jeho poloviny, se stal svět náhle lepším, rozumnějším a krásnějším? Probíhá opravdová světová revoluce. Je naprosto nezbytná, jinak nás nespravedlivé uspořádání společnosti dovede k jiné, krvavé revoluci, která vrhne lidstvo několik století zpátky. Moje děti každý den zachraňují svět. A počkejte, co se bude dít v nadcházejících letech! Ostatně, já si pamatuji, jak jste se mě ptal, proč nepřijímám také dívky. Tenkrát jsem vám zalhala, omlouvám se. Přijímám dívky. Není jich mnoho, ale přijímám. Ve Švýcarsku mám zvláštní astairnát, kde se dostává výchovy a vzdělání mým drahým dcerám. To je naprosto zvláštní, tvárný materiál, možná ještě drahocennější než mí synové. S jednou z mých chovanek se myslím znáte.“ Mylady se shovívavě usmála. „Pravda, nyní se chová poněkud nerozumně, na chvíli zapomněla na svou povinnost. To se mladým ženám stává. Ale ona se ke mně rozhodně vrátí, já své dívky znám.“

	Po těchto slovech Erast Petrovič pochopil, že Ippolit přece jen Amálii nezabil, nejspíš ji někam odvezl, nicméně připomínka Běžecké v něm rozjitřila staré rány a poněkud oslabila dojem (je třeba přiznat, že dost silný), který na něho udělaly názory baronesy.

	„Vznešený cíl, ten je samozřejmě chvályhodný!“ vzrušeně zvolal. „Ale co prostředky? Zabít člověka, to pro vás přece nic neznamená, je to jako připlácnout komára.“

	„To není pravda!“ vášnivě nesouhlasila mylady. „Já upřímně lituji každého ztraceného života. Ale Augiášovy chlévy nevyčistíš, aniž by ses neumazal. Jeden obětovaný zachraňuje tisíc, milion jiných lidí.“

	„A koho zachránil Kokorin?“ zeptal se Fandorin jízlivě.

	„Za peníze toho zbytečného marnotratníka vychovám pro Rusko a svět tisíce osvícených hlav. Nedá se nic dělat, můj hochu, já jsem tento krutý svět, v němž je třeba za všechno platit, nestvořila. Podle mého názoru to byla v daném případě cena naprosto odpovídající.“

	„A co smrt Achtyrceva?“

	„Za prvé příliš žvanil. Za druhé příliš otravoval Amálii. A za třetí – sám jste to přece řekl Ivanovi Brillingovi – měl naftu v Baku. Achtyrcevovu závěť nemůže nikdo zpochybnit, je platná v plném znění.“

	„Neobávala jste se policejního vyšetřování?“

	„To byla maličkost,“ pokrčila rameny mylady. „Věděla jsem, že můj drahý Ivan všechno zařídí. Od dětství vynikal báječným analytickým myšlením a organizačním talentem. Jaká tragédie, že už není mezi námi… Brilling by všechno dokonale vyřešil, nebýt jednoho příliš vytrvalého gentlemana. Všichni jsme měli velkou smůlu.“

	„Počkejte, mylady,“ zbystřil konečně Fandorin. „Pročpak se mnou mluvíte tak otevřeně? Snad si nemyslíte, že mě přetáhnete do svého tábora? Kdyby nebyla prolita krev, byl bych zcela na vaší straně, ovšem vaše metody…“

	Lady Astair se klidně usmála a přerušila ho: „Ne, můj drahý příteli, nedělám si naděje, že bych vás zagitovala. Bohužel jsme se seznámili příliš pozdě – váš charakter, vaše myšlení, vás systém morálních hodnot se už zformovaly a nyní už je nelze změnit. Jsem k vám upřímná ze tří důvodů. Za prvé jste velmi bystrý chlapec a vyvoláváte ve mně upřímné sympatie. Nechci, abyste mě považoval za zrůdu. Za druhé jste se dopustil vážné chyby, když jste se vydal z nádraží přímo sem, aniž byste o tom informoval své velitelství. No a za třetí jsem vás neposadila do toho velmi nepohodlného křesla s tak divně ohnutým opěradlem náhodou.“

	Udělala rukou jakýsi nepatrný pohyb, po němž z vysokých opěrek vyskočily dva ocelové pásy a nehybně přikovaly Fandorina ke křeslu. Ani si nestačil uvědomit, co se stalo, a pokusil se vstát, nemohl se však ani pohnout, jako kdyby nohy židle přirostly k podlaze.

	Mylady zazvonila na zvoneček a do místnosti okamžitě vešel Andrew, jako kdyby poslouchal za dveřmi.

	„Můj drahý Andrewe, přiveď, prosím, co nejrychleji profesora Blanka,“ přikázala mu lady Astair. „Po cestě mu vysvětli situaci. Řekni mu, ať s sebou vezme chloroform. A Timofejovi přenechej drožkáře.“ Smutně si povzdechla. „Nedá se nic dělat…“

	Andrew se mlčky uklonil a odešel. V kabinetu se rozhostilo ticho. Erast Petrovič těžce oddechoval, jak se kroutil v ocelové pasti a snažil se dosáhnout za záda na svého spásného Herstala, ovšem prokleté obruče ho držely tak pevně, že se té myšlenky musel vzdát. Mylady s účastí sledovala jeho pokusy a čas od času pokyvovala hlavou.

	Poměrně brzo se z chodby ozvaly hlasité kroky a do místnosti vešli dva muži – fyzikální génius profesor Blank a nemluvný Andrew.

	Profesor si rychlým pohledem změřil zajatce a pak se zeptal anglicky: „Je to vážné, mylady?“

	„Ano, poměrně vážné,“ povzdechla si lady Astair. „Ale dá se to napravit. Jistě, bude třeba trocha úsilí. Nerada bych volila krajní řešení, není-li to nezbytně nutné. A tak jsem si vzpomněla, že vy, můj chlapče, už dlouho sníte o experimentu s lidským materiálem. Myslím, že teď máte příležitost.“

	„Ale já ještě nejsem zcela připraven pracovat s lidským mozkem“ nejistě namítl Blank a prohlížel si ztichlého Fandorina. „Na druhé straně, byla by marnotratnost nechat si ujít takovou příležitost…“

	„V každém případě je třeba ho uspat,“ poznamenala baronesa. „Přinesl jste chloroform?“

	„Ano, jistě, tady to mám.“ Profesor vytáhl z objemné kapsy lahvičku a vydatně jejím obsahem namočil kapesník. Erast Petrovič ucítil ostrý lékařský zápach a chtěl něco namítnout, ale Andrew byl dvěma skoky u křesla a s neuvěřitelnou silou popadl zajatce za krk.

	„Sbohem, ubohý hochu,“ řekla mylady a odvrátila se.

	Blank vytáhl z kapsičky u vesty zlaté hodinky, zahleděl se na ně přes obroučky brýlí a pevně přitiskl páchnoucí bílý kapesník na zajatcovu tvář. Jak se teď Fandorinovi hodilo učení nepřekonatelného Čandry Johnsona! Nevdechl nepřátelskou vůni, v níž nebylo ani zbla prány. Byl nejvyšší čas procvičit si základní dovednost – zadržování dechu.

	„Jedna minuta bude bohatě stačit,“ prohlásil vědec a pevně tiskl kapesník na ústa a nos odsouzence.

	„Osm, devět, deset,“ počítal v duchu Erast Petrovič a nezapomínal křečovitě otevírat ústa, poulit oči a škubat sebou. Po pravdě řečeno, i kdyby se snad chtěl nadechnout, nebylo by to tak snadné, protože Andrew mu držel krk jako v kleštích.

	Běžela už osmdesátá vteřina, plíce z posledních sil bojovaly s touhou po vzduchu a odporný hadr stále máčel jeho rozpálenou tvář. Osmdesát, osmdesát šest, osmdesát sedm, zrychloval Fandorin počítání a zoufale se snažil obelstít pomalou vteřinovou ručičku. Vtom mu došlo, že se musí přestat kroutit, že je čas omdlít, a tak tedy ochabl, přestal se hýbat a pro přesvědčivý dojem ještě spustil spodní čelist. Při devadesáti třech Blank ruku odtáhl.

	„To je tedy odolný organizmus, jen co je pravda,“ konstatoval. „Skoro sedmdesát pět vteřin.“

	„Omdlelý“ nechal klesnout hlavu na stranu a předstíral, že dýchá pravidelně a zhluboka, ačkoli se mu hrozně chtělo otevřenými ústy lapat po dechu.

	„Hotovo, mylady,“ oznámil profesor. „Můžeme se pustit do experimentu.“



		KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ,

		v níž je elektrickému proudu předpovězena veliká budoucnost



	„Přeneste ho do laboratoře,“ řekla mylady. „Ale musíme si pospíšit. Za dvanáct minut bude přestávka. Tohle by děti neměly vidět.“

	Ozvalo se zaťukání na dveře.

	„Timofeji, to jste vy?“ zeptala se anglická baronesa rusky. „Come in!“

	Erast Petrovič se neodvážil kouknout se ani přes řasy – kdyby si toho někdo všiml, byl by to jeho konec. Uslyšel těžké kroky vrátného a pak hromový hlas, jako kdyby mluvil na hluché: „Takže všechno je v nejlepším pořádku, Vaše Jasnosti. Ol rajt. Pozval jsem vozku na čaj. Čaj! Tý! Drink! Byl to panečku chlapík, vydržel hodně, potvora. Pije, pije, a pořád nic. Drink, drink – nasink. Ale pak ho to přece jen sebralo. A drožku jsem odvez za dům. Bihajnd náš haus. Teda do dvora, no. Chvíli ji tam necháme a pak už se o ni postarám, neračte se znepokojovat.“

	Blank přeložil hlášení baronese.

	„Fine,“ konstatovala mylady a polohlasem dodala: „Andrew, just make sure that he dosen’t try to make a profit selling the horse and the carriage.“

	Odpověď Fandorin neslyšel, mlčenlivý Andrew nejspíš jen přikývl.

	Tak do toho, neřádi, odpoutejte mě, pobízel v duchu Erast Petrovič zákeřné zločince. Už brzo bude přece přestávka. Já vám dám experiment! Jen nesmím zapomenout na pojistku.

	Fandorina ovšem čekalo zklamání. Nikdo se nechystal odpoutat ho. Přímo u ucha se ozvalo supění a ovanul ho zápach cibule (Timofej, bezchybně určil zajatec), něco tiše zaskřípalo, jednou, podruhé, potřetí, počtvrté.

	„Hotovo. Židle je odšroubovaná,“ hlásil vrátný. „Zaber, Andrjušo, jdeme.“

	Erast Petrovič byl zdvižen i s židlí a už ho nesli. Maličko pootevřel oči a spatřil galerii s holandskými okny prozářenými sluncem. Bylo to jasné – vlečou ho do laboratoře v hlavní budově.

	Když nosiči opatrně, aby nedělali hluk, došli do přestávkového sálu, na vteřinu Fandorina napadlo, že by mohl narušit učební proces hlasitým zaječením. Jen ať dětičky vidí, co tropí jejich mylady. Ale ze tříd k němu doléhaly tak mírné a idylické zvuky – vyrovnaný učitelský bas, výbuch chlapeckého smíchu, sborový zpěv – nedokázal se odhodlat k narušení harmonického školního pořádku. To nic, však ještě bude čas odkrýt karty, omlouval vlastní slabost.

	A potom už bylo pozdě – školní zvuky nechali za sebou. Erast Petrovič se opatrně podíval a zjistil, že ho vlečou po nějakém schodišti, pak zaskřípaly dveře a otočil se klíč v zámku.

	Dokonce přes zavřená víčka bylo vidět, jak jasně zazářilo elektrické světlo. Fandorin jedním přimhouřeným okem rychle obhlédl situaci. Stihl si všimnout nějakých porcelánových přístrojů, drátů a kovových cívek. Nic z toho se mu ani trochu nelíbilo. V dálce tlumeně zazněl zvon – nejspíš skončila hodina. Vzápětí až sem dolehly jasné dětské hlasy.

	„Doufám, že všechno dobře dopadne,“ povzdechla si lady Astair. „Bylo by mi líto, kdyby ten chlapec zahynul.“

	„Také doufám, mylady,“ odpověděl profesor nervózním hlasem a zarachotil něčím železným. „Ale věda se neobejde bez obětí. Za každý nový krůček k poznání se draze platí. Se sentimentem se daleko nedostaneme. Jestli vám na tom mladíkovi tolik záleží, tak by bývalo bylo lepší, kdyby ten váš medvěd vozku neotrávil, ale dal mu jen něco na spaní. Podrobil bych pokusu nejprve vozku a pak teprve tohohle hocha. Měl by větší šanci na přežití.“

	„Máte pravdu, příteli. Naprostou pravdu. To byla neomluvitelná chyba.“ V hlase mylady zazněla nelíčená lítost. „Ale přesto se pokuste, aby všechno dobře dopadlo. Vysvětlete mi ještě jednou, co přesně se chystáte udělat?“

	Erast Petrovič nastražil uši – tahle otázka ho také eminentně zajímala.

	„Znáte mou kardinální ideu,“ spustil Blank se zanícením a dokonce přestal čímsi rachotit. „Domnívám se, že zkrocení elektrického živlu je klíčem k novému století. Přesně tak mylady! Do dvacátého století zbývají dvacet čtyři roky, to není tak dlouhá doba. V novém věku se svět změní k nepoznání, a to právě díky elektrické energii. Elektřina, to není jen zdroj osvětlení, jak se snad domnívají laici. Je schopná dělat zázraky, velké i malé. Představte si kočár bez koně, který pohání elektromotor! Představte si vlak bez parní lokomotivy – rychlý, čistý a naprosto tichý! A mohutné pušky, porážející nepřítele nasměrovaným úderem blesku! A městský dostavník bez koňského zápřahu!“

	„Tohle všechno jste mi už mnohokrát líčil,“ jemně přerušila baronesa elektrického nadšence. „Vysvětlete mi ale využití toho živlu v lékařství.“

	„To je ze všeho nejzajímavější,“ dostával se profesor do varu. „Právě této oblasti vědy o elektřině chci zasvětit svůj život. Makroelektřina, turbíny, motory, stroje poháněné silnými motory a dynamy změní vnější svět, zatímco mikroelektřina změní člověka, napraví nedokonalosti konstrukce homo sapiens. Bude to elektrofyziologie a elektroterapie, co zachrání lidstvo, a ne ti vaši géniové, kteří si hrají na veliké politiky nebo patlají barvy na plátno.“

	„Nemáte pravdu, můj hochu. Oni také tvoří velké a důležité věci. Ale pokračujte.“

	„Poskytnu vám možnost udělat z člověka – libovolného člověka – ideální bytost, zbavit ho jeho nedostatků. Všechny defekty, jež určují chování, sídlí tady, v mozkové kůře.“

	Tvrdý ukazovák bolestivě zaťukal na Fandorinovo temeno, „Mám-li to vysvětlit zjednodušeně, tak v mozku jsou úseky, jež ovlivňují logiku, požitky, strach, krutost, pohlavní pud atakdál. Člověk by mohl být harmonickou osobností, kdyby všechny ty úseky fungovaly vyrovnaně, ale tak to skoro nikdy nebývá. Jeden má nadměrně rozvinutý úsek, který má na starosti pud sebezáchovy, takže je přílišný strašpytel. Jinému nedostatečně funguje zóna logiky, takhle postižený je totální hlupák. Moje teorie spočívá v tom, že za pomoci elektroforézy, tedy nasměrovaného a přesně nadávkovaného elektrického výboje, je možné jedny úseky mozku stimulovat a druhé utlumit.“

	„To je velmi, velmi zajímavé,“ řekla baronesa. „Víte dobře, milý Gebhardte, že jsem vám zatím nikdy neomezovala finanční prostředky, ale proč jste si jistý, že taková korekce psychiky je principiálně možná?“

	„O tom není nejmenších pochyb! Jestlipak víte, mylady, že v hrobech Inků byly objeveny lebky s otvorem právě v tomto místě?“ Prst znovu dvakrát ťukl Erasta Petroviče do hlavy. „Tady je zóna, jež ovládá strach. Inkové to věděli a s pomocí svých primitivních nástrojů likvidovali u chlapců z kasty bojovníků strach, takže z nich dělali vojáky bez bázně a hany. A co myš? Vzpomínáte si?“

	„Ach ano, vaše ‚myš nebojsa‘, která se vrhala na kočku, ta na mě opravdu udělala nezapomenutelný dojem.“

	„A to je jen začátek. Představte si společnost, v níž neexistují zločinci! Krutého vraha, maniaka, nebudou muset popravit, zloděje nepošlou na galeje, nýbrž na malou operaci. Ten nešťastný člověk se navždy zbaví chorobné krutosti nebo nadměrného chtíče a stane se prospěšným členem společnosti! A umíte si představit, že byste mohla podrobit některého ze svých chlapců, i tak velmi schopného, mé elektroforéze, která by ještě zesílila jeho talent?“

	„Své chlapce vám nedám,“ zarazila ho baronesa. „Z příliš velkého talentu by se také mohli zbláznit. Raději experimentujte se svými zločinci. A co je to čistý člověk?“

	„To je poměrně jednoduchá operace. Myslím, že už jsem na ni skoro připraven. K tomu je třeba provést výboj v zóně paměti. Ten způsobí, že je mozek rázem čistý jako nepopsaný list, jako když ho vygumujete. Zůstanou zachovány všechny intelektuální schopnosti, ale získané návyky zmizí. Stvoříte tak člověka čisťounkého jako novorozenec. Vzpomínáte si na experiment s žábou? Po operaci neuměla skákat, ale zůstaly jí pohybové reflexy. Zapomněla, jak se loví mouchy, ale polykací reflex měla stále. Teoreticky bylo možné znovu ji to všechno naučit. A teď zpátky k našemu pacientovi… Hej, vy dva, co tu jen civíte? Popadněte ho a položte na stůl. Macht schnell!“

	Konečně, teď přijde dlouho očekávaný okamžik! Fandorin se připravil. Prokletý Andrew ho ale vzal tak pevně za ramena, že nemohl ani učinit pokus dosáhnout na revolver. Timofej něčím cvaknul a ocelové obruče, které zajatci svíraly hruď, zmizely.

	„Raz, dva, hop!“ dirigoval Timofej. Popadl Erasta Petroviče za nohy a Andrew, stále stejně tisknoucí pacientova ramena, ho lehce zvedl z křesla.

	Tak přenesli pokusného králíka na stůl a položili naznak, přičemž ho Andrew stále přidržoval za lokty a vrátný za kotníky Pouzdro pistole Fandorina nemilosrdně tlačilo do páteře. Znovu zazněly zvuky zvonu – skončila přestávka.

	„Poté, co synchronně opracuji elektrickým proudem dva úseky mozku, bude pacient zcela očištěn od předchozí životní zkušenosti a změní se takříkajíc v novorozence. Bude třeba znovu ho všechno naučit – chodit, žvýkat, používat toaletu a později také číst, psát a tak podobně. Předpokládám, že to bude vaše pedagogy zajímat, tím spíš, že vy už asi máte jistou představu o sklonech tohoto individua.“

	„Ano. Má vynikající reakce, je odvážný, má dobře rozvinuté logické myšlení a jedinečnou intuici. Doufám, že to všechno bude možné obnovit.“

	Za jiných okolností by byl Erast Petrovič polichocen za tak vynikající charakteristiku, ale teď úplně ztuhl hrůzou. Představil si, jak leží v růžové kolébce s dudlíkem v puse, nesmyslně žvatlá a nad ním se sklání lady Astair a vyčítavě říká: „Ale, ale, to šme ale zlobivý chlapeček, už máme zase moklo v kalhotkách?“ Ne, to raději smrt!

	„Má křeče, sire,“ poprvé za celou dobu otevřel ústa Andrew. „Aby se neprobral.“

	„To není možné,“ odtušil profesor. „Narkóza stačí minimálně na dvě hodiny. Lehké křečovité pohyby jsou normální. Nebezpečí je ale v něčem jiném, mylady. Neměl jsem dost času, abych přesně vypočítal potřebnou sílu výboje. Když bude moc silný, pacienta zabije, anebo z něj navždy udělá invalidu. A když bude slabší, než je třeba, zůstanou v jeho mozkové kůře některé zmatené obrazy, které se mohou pod vlivem vnějšího podráždění jednou poskládat do určitých vzpomínek.“

	Baronesa chvíli mlčela a pak řekla se zjevným soucitem: „Nemůžeme riskovat. Použijte raději silnější výboj.“

	Ozvalo se podivné bzučení a pak praskání. Fandorin cítil, jak mu hrůzou přebíhá mráz po celém těle.

	„Andrewe, vystřihejte mu na hlavě dva kroužky – tady a tady,“ řekl Blank a dotkl se vlasů ležící pokusné osoby. „Musím tam připojit elektrody.“

	„Ne, ať to udělá Timofej,“ rozhodně prohlásila lady Astair. „Odcházím. Nechci to vidět, ještě bych pak v noci nemohla usnout. Andrewe, ty půjdeš se mnou. Napíšu spěšné depeše a ty je odvezeš na telegraf. Musíme se pojistit, vždyť našeho přítele začnou brzo postrádat.“

	„Ano, ano, mylady, tady byste mi jenom překážela,“ roztržitě odpověděl profesor, zaujatý přípravami. „Neodkladně vás budu informovat o výsledku pokusu.“

	Železné kleště, které svíraly Fandorinovy lokty, se konečně uvolnily.

	Jakmile za dveřmi utichly vzdalující se kroky, Fandorin otevřel oči, jedním trhnutím si uvolnil nohy, prudce skrčil kolena a kopl Timofeje do prsou – tak silně, že vrátný odletěl do kouta. V následujícím okamžiku seskočil ze stolu na zem, přimhouřil oči před prudkým světlem a zpod kabátu vytasil svého drahého Herstala.

	„Ani hnout! Nebo vás zastřelím!“ zasyčel vzkříšený pomstychtivě a v ten okamžik měl opravdu sto chutí oba odprásknout – nechápavě mrkajícího Timofeje i šíleného profesora, který stál jako sloup s dvěma ocelovými jehlicemi v ruce. Od nich se táhly tenké drátky k jakémusi důmyslnému blikajícímu přístroji. V laboratoři byla spousta dalších zajímavých věcí, ale na prohlížení teď nebyl čas.

	Vrátný se ani nepokoušel vstát ze země a jen se opatrně křižoval, ale s Blankem to nevypadalo dobře. Erastu Petroviči připadalo, že se vědec vůbec nepolekal, že je jen rozzuřený nečekanou překážkou, která mu může zhatit experiment. Hlavou mu blesklo: Teď se na mě vrhne! Chuť na vraždu ho přešla, zmizela jako mávnutím proutku.

	„Žádné hlouposti! Stůjte na místě!“ vykřikl Fandorin a trochu se mu zachvěl hlas.

	V ten okamžik se Blank rozkřičel: „Du Mistkerl! Du hast alles verdorben!“ a vrhl se vpřed, přičemž se udeřil bokem o roh stolu.

	Erast Petrovič stiskl spoušť. Nic. Pojistka! Zmáčkl knoflík. Pak znovu spoušť, dvakrát za sebou. Bum, bum! Ozvalo se dvojité zaburácení a profesor spadl na zem, hlavou přímo pod nohy střelce.

	Fandorin se prudce otočil – obával se napadení zezadu a byl připraven pokračovat ve střelbě, ale Timofej se zády tiskl ke stěně a plačtivým hlasem ze sebe vymáčkl: „Vaše BIahorodí, nezabíjejte mě! Já nechtěl! Přísahám! Vaše Blahorodí!“

	„Vstaň, padouchu!“ přikázal mu napůl ohluchlý a rozzuřený Erast Petrovič. „Mazej přede mnou!“

	Postrkoval vrátného hlavní do zad, hnal ho chodbou a pak dolů po schodech. Timofej před ním cupital a při každém dotyku hlavně poděšeně vypískl.

	Rychle běželi přes přestávkový sál a Fandorin se snažil nedívat do otevřených dveří tříd, odkud vykukovali učitelé a za nimi i ztichlé děti v modrých uniformách.

	„Policie!“ vykřikl Fandorin do sálu. „Páni učitelé, nepouštějte děti ze tříd! A vy také nevycházejte!“

	Dlouhou galerií nakonec doběhli až do boční budovy. U zlatobílých dveří strčil Fandorin do Timofeje ze všech sil – vrátný čelem rozrazil dveře a málem upadl. Nikdo. Ani živáčka!

	„Jdi dál! Otevírej všechny dveře!“ přikázal Fandorin. „A pamatuj si – jestli se o něco pokusíš, zastřelím tě jako psa.“

	Vrátný jen zoufale rozhodil rukama a klusal zpátky do chodby. Během pěti minut prohlédli všechny pokoje v přízemí. Nikde nikdo, jen v kuchyni seděl zhroucený na stůl, s mrtvou tváří otočenou na stranu a spal věčným snem ubohý vozka. Erast Petrovič zachytil letmým pohledem zrnka cukru na jeho vousech a rozlitý čaj a přikázal Timofejovi, aby šel dál.

	V prvním patře byly dvě ložnice, šatna a knihovna. Baronesa a lokaj nebyli ani tam. Tak kde můžou být? Zaslechli snad výstřely a schovali se někde v astairnátu? Nebo utekli?

	Erast Petrovič zlostně máchl rukou s revolverem a zničehonic zazněl výstřel. Kulka se s hvízdnutím odrazila od stěny, vyletěla oknem a zanechala po sobě ve skle přesnou hvězdičku s paprsky na všechny strany. Kruci, mám uvolněnou pojistku a spoušť je jemná, vzpomněl si Fandorin a zatřásl hlavou, jako kdyby se chtěl zbavit zvonění v uších.

	Na Timofeje měl nečekaný výstřel magický vliv – padl na kolena a zakňučel: „Vaše Blaho… Vaše Nejjasnější Blahorodí… Neberte mi život! Ďábel mi popletl hlavu! Všechno vám řeknu! Mám děti, churavou ženu! Dovedu vás tam! Přísahám Bohu, dovedu! Jsou ve sklepě, v tajné skrýši! Ukážu vám ji, jen mě ušetřete!“

	„V jaké skrýši?“ výhružně se zeptal Erast Petrovič a zvedl pistoli, jako kdyby se chystal vykonat rozsudek smrti.

	„Pojďte za mnou, jen račte!“

	Vrátný vyskočil na nohy a znovu vedl Fandorina do kabinetu baronesy v přízemí. Cestou se stále bázlivě ohlížel.

	„Jednou jsem tam nakoukl… Nás tam nepouštěli. Neměli k nám důvěru. To víte, ruský člověk má duši pravoslavnou, to není jako anglická krev.“ Timofej se pokřižoval. „Jen ten jejich Andrej tam směl, ale my ani náhodou.“

	Vběhl za psací stůl, otočil kličkou na sekretáři – a ten náhle celý odjel stranou, čímž odhalil malé dveře.

	„Otevři!“ přikázal Erast Petrovič.

	Timofej se ještě třikrát pokřižoval a strčil do dveří. Tiše se otevřely a objevilo se schodiště, které vedlo dolů do tmy.

	Fandorin před sebou postrkoval vrátného a opatrně scházel dolů. Schody končily u stěny, ale za rohem vpravo se stáčela úzká chodba.

	„Hni sebou, sakra!“ sykl na váhajícího Timofeje Erast Petrovič.

	Zahnuli za roh a vstoupili do absolutní tmy. Měli jsme si s sebou vzít svíčku, pomyslel si Fandorin a sáhl levou rukou do kapsy, aby vytáhl sirky, když vtom vepředu něco jasně zazářilo a bouchlo. Vrátný vyjekl a plácl sebou na zem, zatímco Erast Petrovič před sebe napřáhl ruku s Herstalem a mačkal spoušť tak dlouho, dokud úderník nezacvakal přes prázdné nábojnice. Rozhostilo se hrozivé ticho. Fandorin vytáhl třesoucími se prsty krabičku a škrtl sirkou. Timofej seděl zhroucený jako hromádka hadrů u stěny a nehýbal se. Erast Petrovič udělal několik kroků kupředu a spatřil Andrewa ležícího naznak. Rozechvělý plamínek se odrazil v jeho skleněných očích a zhasl.

	Veliký Fouche učí, že když se octneš v naprosté tmě, musíš zamhouřit oči a počítat do třiceti, aby se ti zúžily zorničky. Pak zrak dokáže zaznamenat i zcela nepatrný zdroj světla. Erast Petrovič pro jistotu počítal do čtyřiceti, otevřel oči – a opravdu, kdesi vepředu postřehl malý proužek světla. Napřáhl před sebe ruku s teď už neužitečným Herstalem a udělal krok, pak druhý a třetí. Spatřil lehce pootevřené dveře, z nichž se škvírou rozlévalo slabé světlo. Baronesa mohla být jedině tam. Fandorin rozhodně vykročil za světlem a prudce strčil do dveří.

	Před jeho očima se objevila malá místnůstka s jakýmisi regály podél stěn. Uprostřed místnosti stál stůl, na němž hořela svíčka v bronzovém svícnu a osvětlovala obličej lady Astair zbrázděný stíny.

	„Vejděte, můj hochu,“ klidně řekla. „Čekám na vás.“

	Erast Petrovič překročil práh a dveře za ním se zničehonic zabouchly. Trhl sebou, otočil se a zjistil, že na dveřích není klika.

	„Pojďte blíž,“ tiše ho požádala mylady. „Chci se lépe podívat na vaši tvář, protože je to tvář osudu. Vy jste ten kamínek, který jsem potkala na své cestě. Malinký kamínek, o který mi bylo souzeno klopýtnout.“

	Fandorina zaujalo toto přirovnání, přistoupil tedy blíž ke stolu a spatřil, že na stole před baronesou stojí hladká kovová krabička.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„To vám řeknu až později. Co jste udělal s Gebhardtem?“

	„Je mrtvý. Zavinil si to sám, neměl lézt kulce do cesty,“ odpověděl hrubým tónem Fandorin a snažil se přitom nemyslet na to, že před několika minutami zabil dva lidi.

	„To je velká ztráta pro lidstvo. Byl to podivný, vášnivě zaujatý člověk, ale velký vědec. O jednoho Azazela míň…“

	„Co je to ten Azazel?“ trhl sebou Fandorin. „Jakou souvislost má ten satanáš s vašimi sirotky?“

	„Azazel není satanáš, můj hochu. Je to veliký symbol spásy a osvícení lidstva. Bůh stvořil tento svět, vdechl život lidem a nechal je sobě napospas. Ale lidé jsou tak slabí a slepí, že změnili svět v peklo. Lidstvo by dávno zahynulo, kdyby nebylo mimořádných osobností, které se čas od času objevují v lidském rodu. Nejsou to démoni ani bohové, já jim říkám héros civilisateur. Díky každému z nich udělalo lidstvo skok kupředu. Prométheus nám dal oheň. Mojžíš nám dal zákony. Kristus nám přinesl morální zásady. Ale nejcennější z těchto hrdinů je židovský Azazel, který naučil člověka uvědomovat si vlastní důstojnost. V Knize Henocha se o něm říká, že byl prostoupen láskou k lidem a odhalil jim tajemství nebes. Daroval člověku zrcadlo, aby viděl za sebe – tedy aby měl paměť a chápal svou minulost. Díky Azazelovi se může zabývat muž řemeslem a chránit svůj dům. Díky Azazelovi se žena změnila z plodné pokorné samice v rovnoprávnou lidskou bytost, jež má svobodu výběru – být ošklivou nebo krásnou, být matkou nebo amazonkou, žít pro rodinu nebo pro celé lidstvo. Bůh jenom rozdal karty. Azazel učí, jak je třeba hrát, aby člověk vyhrál. Každý z mých chráněnců je Azazel, i když ne všichni to vědí.“

	„Jaktože ne všichni?“ přerušil ji Fandorin.

	„Do tajného cíle jsou zasvěceni jen ti nejvěrnější a nejpevnější,“ vysvětlila mu mylady. „Přebírají všechnu špinavou práci, aby se jí moje ostatní děti neposkvrnily. Azazel je můj předsunutý oddíl, který musí poznenáhlu, postupně přebírat kormidlo, jež řídí svět. Ach, jak rozkvete naše planeta, až ji budou řídit moji Azazelové! A mohlo se to stát už tak brzo – za nějakých dvacet let… Ostatní absolventi astairnátů, kteří nejsou do tajemství Azazela zasvěceni, jdou prostě životem svou cestou a přinášejí lidstvu neocenitelný prospěch. A já jen sleduji jejich úspěchy, raduji se z nich a vím, že když to bude potřeba, nikdo z nich neodmítne pomoc své matce. Ach, co si beze mne počnou? Co se stane se světem?… Ale nevadí, Azazel žije a dovede mé dílo do konce.“

	Erast Petrovič se rozhořčil: „Já viděl ty vaše Azazely, ty vaše věrné a nezlomné! Morbida s Franzem, Andrewa a toho s vodovýma očima, který zabil Achtyrceva! To je ta vaše garda, mylady? Ti nejlepší z nejlepších?“

	„Nejen oni. Ale i oni. Vzpomínáte si, můj drahý příteli, jak jsem vám říkala, že ne každé mé dítě dokáže najít svou cestu v současném světě, protože jeho talent patří minulosti, nebo bude potřeba až v budoucnu? Právě z těchto chovanců vznikají ti nejvěrnější a nejoddanější vykonavatelé mých příkazů. Část mých dětí tvoří mozek a část ruce. Člověk, který odstranil Achtyrceva, ovšem nepatřil k mým dětem. Byl to jen náš dočasný spojenec.“

	Prsty baronesy roztržitě pohladily leštěný povrch krabičky a jakoby náhodou, jen tak mezi řečí, stiskly maličký kulatý knoflík.

	„Toť vše, drahý hochu. Zbývají nám dvě minuty. Odejdeme ze života společně. Bohužel vás nemohu nechat naživu. Škodil byste mým dětem.“

	„Co je to?“ zvolal Fandorin a popadl krabičku, která byla překvapivě těžká. „Bomba?“

	„Ano,“ soucitně se usmála lady Astair. „S časovým mechanizmem. Vynález jednoho z mých talentovaných chlapců. Takové krabičky bývají třicetivteřinové, dvouhodinové, dokonce dvanáctihodinové. Otevřít je a zastavit mechanizmus není možné. Tahle bomba je rozpočítaná na sto dvacet vteřin. Zahynu spolu se svým archivem. Můj život končí, ale stihla jsem toho hodně udělat. Moje dílo bude pokračovat a lidé na mě ještě budou vzpomínat v dobrém.“

	Erast Petrovič se pokusil vytáhnout knoflík nehty, ale nešlo to. Vrhl se tedy ke dveřím a začal po nich šátrat prsty a bouchat pěstí. Krev mu bušila ve spáncích a odpočítávala čas.

	„Lízinko!“ zoufale zasténal Fandorin. „Mylady! Já nechci umřít! Jsem mladý! A zamilovaný!“

	Lady Astair se na něho dívala se soucitem v očích. Bylo vidět, že prodělává jakýsi vnitřní boj.

	„Slibte mi, že se cílem vašeho života nestane hon na mé děti,“ pronesla tiše a dívala se Erastu Petroviči upřeně do očí.

	„Přísahám!“ vykřikl, ochotný v té chvíli slíbit cokoli.

	Po uplynutí trýznivě dlouhé odmlky se mylady měkce, mateřsky usmála: „Dobře. Žijte tedy, můj hochu. Ale pospěšte si, máte jen čtyřicet vteřin.“

	Vsunula ruku pod stůl, měděné dveře zaskřípaly a otevřely se dovnitř.

	Fandorin vrhl poslední pohled na nehybnou šedovlasou ženu a rozkmitaný plamínek svíčky a pak už se tryskem řítil temnou chodbou. Uhodil se o stěnu, po čtyřech vylezl po schodech, narovnal se a dvěma skoky překonal kabinet.

	Za deset vteřin dubové dveře budovy málem vyletěly z pantů, jak prudce byly rozraženy, a po schodech před vchodem se po hlavě zřítil mladík se zkrvavenou tváří. Proběhl tichou stinnou uličkou až na roh a teprve tam se zastavil a těžce oddechoval. Otočil se a znehybněl.

	Míjely vteřiny a nic se nedělo. Slunce poklidně zlatilo koruny topolů, na lavičce dřímala rezatá kočka a někde na dvoře kdákaly slepice.

	Erast Petrovič se chytil za divoce bijící srdce. Obelhala mě! Podvedla mě jak kluka a utekla zadním vchodem!

	Zařval bezmocí a dům mu odpověděl také výkřikem. Stěny se zachvěly, střecha se zahoupala a odkudsi zpod země dolehl na ulici burácivý výbuch.



		KAPITOLA POSLEDNÍ,

		v níž se hrdina loučí s mládím



	Zeptáte-li se kohokoli z obyvatel matičky Moskvy, kdy je nejlepší uzavřít sňatek, dozvíte se bezpochyby, že člověk seriózní a úctyhodný, jenž si přeje zahájit svůj rodinný život od samého počátku na spolehlivém základě, vstupuje před oltář výhradně jen na konci září, protože tato doba se ideálně hodí k vyplutí na klidné a dlouhé putování oceánem života. Moskevské září je blahobytné a lenivé, ozdobené zlatým a purpurovým brokátem javorů jako vyparáděná zamoskvorečská kupcová. Když si ke svatbě vyberete poslední neděli, bude nebe docela určitě čisté, azurové a slunce bude svítit důstojně a obřadně – ženich se nezpotí v tuhém naškrobeném límci a nevěsta neprochladne ve svém průsvitném, kouzelném, vzdušném čemsi, pro co vlastně neexistuje výstižný název.

	Vybrat vhodný kostel na uspořádání obřadu, to je celá věda. Výběr ve zlatohlavém městě je bohudík velký, o to víc ale odpovědný. Moskevský starousedlík ví, jak pěkná je svatba na Sretěnce v kostele Nanebevzetí Panny Marie – manželé pak budou dlouho živi a zemřou v jeden den. K pořízení početného potomstva se nejlépe hodí kostel Svatého Mikuláše u Velkého kříže, který se rozkročil v Kitajgorodě přes celou čtvrť. Kdo si ze všeho nejvíc váží tichého a útulného domova, nechť si vybere Svatého Pimena ve Starých Vorotnikách. Je-li ženich člověkem vojenským, ale nepřeje si završit své dny na poli válečném, nýbrž poblíž rodinného krbu, v kruhu dítek a svých blízkých, bude nejvhodnější, když složí slib manželský v kostele Svatého Jiří na Vspolje. A žádná milující matka jistě nedovolí své dceři vdát se na Varvarce, v kostele Svaté Barbory – musela by pak chudinka vést život manželský v mukách a strádání.

	Ovšem osoby významné a vysoce postavené nemohou příliš svobodně volit místo uzavření sňatku, protože vybraný kostel musí být majestátní a dost velký, jinak by se tam nevešli všichni hosté, kteří jsou výkvětem moskevské společnosti. Při svatebním obřadu, který se konal v důstojném a pompézním kostele Jana Zlatoústého, se sešla „celá Moskva“. Čumilové okounějící u vchodu, před kterým stála dlouhá řada kočárů, si ukazovali na ekvipáž samotného generálního gubernátora, knížete Vladimíra Andrejeviče Dolgorukého, jež byla důkazem toho, že svatba je pořádána na nejvyšší úrovni.

	Do kostela pouštěli na zvláštní pozvánky, a přesto se sešlo skoro dvě stě lidí. Bylo tu mnoho blýskavých uniforem, vojenských i úřednických, mnoho odhalených dámských ramen a vysokých účesů, pentlí, hvězd a briliantů. Svítily všechny lustry a svíčky, obřad už šel dlouho a hosty začínala zmáhat únava. Všechny ženy, bez ohledu na věk a rodinný stav, byly vzrušeny a dojaty, ale muži se zjevně nudili a polohlasem se bavili o docela jiných věcech. Novomanžele už dávno probrali. Otce nevěsty, řádného tajného radu Alexandra Apollodoroviče von Evert-Kolokolceva znala celá Moskva, hezoučkou Jelizavetu Alexandrovnu už párkrát viděli na plesech – začala se objevovat ve společnosti v minulém roce –, a proto zvědavost vzbuzoval především ženich, Erast Petrovič Fandorin. Vědělo se o něm nemnoho: není zdejší, pochází z hlavního města a do Moskvy jen zajíždí – v důležitých záležitostech, tedy mladík na vzestupu, sídlí u samého oltáře státní moci. Hodnost má sice zatím nevysokou, ale je ještě mladý a rychle stoupá vzhůru. Jen považte, v takovém věku a už má na klopě řád svatého Vladimíra. Alexandr Apollodorovič je prozíravý, dívá se daleko dopředu.

	Ženy se víc kochaly mládím a krásou novomanželů. Ženich byl velmi dojemně vzrušený, chvílemi zbledl, pak se zase červenal a pletl slova manželského slibu – zkrátka byl rozkošný. A nevěsta, Lízinka Evert-Kolokolcevová vypadala úplně jako andílek, srdce se tetelilo při pohledu na její krásu. Bílé nebeské šaty, lehoučký závoj a věneček upletený z mechových růží – všechno jak má být. Když se novomanželé napili z poháru červeného vína a políbili se, nevěsta ani trochu neupadla do rozpaků, naopak, vesele se usmála a zašeptala ženichovi něco do ucha, až se také začal usmívat.

	Lízinka zašeptala Erastu Petroviči: „Ubohá Líza se rozhodla, že se neutopí, a vdala se.“

	Erast Petrovič celý den hrozně trpěl kvůli všeobecnému zájmu okolí o jeho osobu. Objevila se spousta spolužáků z gymnázia a „starých kamarádů“ otce (kteří se v posledním roce propadli do země a teď se najednou zase objevili). Fandorina nejprve odvezli na mládeneckou snídani do arbatského hostince Praga, kde se mu dostalo mnoha šťouchanců, pomrkávání a bůhvíproč také vyjadřování soustrasti. Pak ho dopravili zpátky do hotelu, přijel kadeřník Pierre a bolestivě ho tahal za vlasy, dokud z nich nevytvořil mohutnou kakadu. Lízinku směl spatřit až v kostele, to bylo také utrpení. Během těch tří dnů od příjezdu z Petěrburgu, kde teď ženich sloužil, nevěstu skoro vůbec neviděl – Lízinka byla celou dobu zaměstnána důležitými svatebními přípravami.

	Poté Xaverij Feofilaktovič Grušin, už brunátný po mládenecké snídani, oblečený do fraku s bílou svatební šerpou, usadil ženicha do otevřeného kočáru a vezl ho do kostela. Pak stál Erast Petrovič na schodech, čekal na nevěstu a lidé shromáždění před kostelem na něho něco křičeli, jedna slečna po něm dokonce hodila růží a způsobila mu škrábanec na spánku. Konečně přivezli Lízinku, kterou nebylo skoro vidět pod vlnobitím průzračné látky. Bok po boku stáli před oltářem, zpíval sbor, kněz říkal: „Neboť milostivý a milosrdný je Hospodin“ a ještě něco, vyměnili si prstýnky, poklekli na koberec a potom řekla Lízinka něco o ubohé Líze a Erast Petrovič se náhle uklidnil, rozhlédl se kolem sebe a spatřil tváře svatebčanů, vysokou kopuli chrámu a bylo mu dobře.

	Dobře mu bylo i potom, když k nim všichni přistupovali a gratulovali jim, velmi upřímně a vroucně. Ze všech nejvíc se mu líbil generální gubernátor Vladimir Andrejevič Dolgorukij – statný milý muž s kulatou tváří a dlouhými spuštěnými kníry. Řekl, že slyšel o Erastu Petrovi či samou chválu a že mu upřímně přeje šťastné manželství.

	Vyšli na prostranství před kostelem a všichni kolem křičeli, ale bylo je špatně vidět, protože slunce zářilo svatebčanům přímo do obličeje.

	Sedli si s Lízinkou do otevřeného kočáru a kolem nich se vznášel oblak květinové vůně.

	Lízinka si sundala dlouhou bílou rukavici a pevně stiskla Erastu Petroviči ruku. Kradmo přiblížil tvář k jejímu závoji a rychle se nadechl vůně vlasů, voňavky a teplé kůže. V ten okamžik (projížděli právě Nikitinskou bránou) padl Fandorinův pohled docela náhodou na schody před kostelem Nanebevstoupení Páně – a jako by mu někdo ledovou rukou sevřel srdce.

	Spatřil dva hošíky osmi či devítileté, v otrhaných modrých uniformách. Ztraceně seděli mezi žebráky a zpívali tenoučkými hlásky něco smutného. Malí žebráčci zvědavě otáčeli hlavy za přepychovým svatebním průvodem kočárů.

	„Co je s tebou, můj milý?“ polekala se Lízinka, když spatřila, jak tvář jejího muže zbledla.

	Fandorin neodpověděl.

	Prohlídka tajné sklepní skrýše astairnátní postranní budovy byla bezvýsledná. Bomba neznámého složení způsobila mohutný kompaktní výbuch, který téměř vůbec nepoškodil dům, ale zcela zničil podzemí. Z archivu nezůstalo vůbec nic. A z lady Astair také ne – nepočítáme-li útržky hedvábných šatů.

	Po ztrátě vůdčí osobnosti a zdroje financí se mezinárodní síť astairnátů rozpadla. V některých zemích útulky přešly pod správu státu nebo dobročinných společností, ale hlavní část škol přestala prostě existovat. Oba ruské astairnáty byly na příkaz ministerstva všeobecné osvěty zavřeny coby semeniště bezbožnosti a škodlivých idejí. Učitelé odjeli a děti se z valné části rozutekly.

	Podle Cunninghamova seznamu se podařilo určit osmnáct bývalých odchovanců astairnátů, ale výsledek té práce byl sporný, protože nebylo možné zjistit, kdo z nich patřil k organizaci Azazel a kdo ne. Přesto pět z nich (kromě jiných také portugalský ministr) podalo demisi, dva spáchali sebevraždu a jeden (brazilský gardista) byl dokonce popraven. Mohutné mezinárodní vyšetřování odhalilo mnoho významných a vážených osob, které kdysi absolvovaly astairnáty. Mnozí se s tím vůbec netajili a pyšnili se získaným vzděláním. Tu a tam sice některé z „dětí lady Astair“ dalo přednost utajení a útěku před dotěrným zájmem policie a tajných služeb, ale většina zůstala na svých místech, protože nemohla být z ničeho obviněna. Přesto jim o této chvíle byla zakázána cesta k vyšším státním postům a při jmenování do vyšších hodností se teď, stejně jako za feudálních časů, soustředila obzvláštní pozornost na původ a rodokmen – nedej Bože, aby se vyškrábal nahoru „podvržený nalezenec“ (tak v kompetentních kruzích pojmenovali chovance lady Astair). Ovšem široká veřejnost tuto čistku nepostřehla, protože všechny příslušné vlády přijaly přísná opatření, aby celá akce proběhla tajně. Určitou dobu kolovaly pověsti o celosvětovém spiknutí snad zednářů nebo Židů či snad obou dohromady a všichni vzpomínali na pana Disraeliho, ale pak to všechno postupně utichlo, tím spíš, že na Balkáně nazrávala nemalá krize, před kterou se třásla celá Evropa.

	Fandorin byl nucen účastnit se v rámci své služby vyšetřování „případu Azazel“, projevoval však tak málo horlivosti, že generál Mizinov považoval za vhodné dát mladému svobodnému spolupracovníkovi jiný úkol, který Erast Petrovič plnil s mnohem větší chutí. Cítil, že co se týče Azazela, nemá právě čisté svědomí a jeho role je poněkud dvojaká. Přísaha, kterou dal baronese (a bez vlastní vůle porušená) mu jaksepatří kazila šťastné předsvatební týdny.

	V den svatby mu musel jako naschvál padnout zrak na malé oběti jím projeveného „sebeobětování, hrdinství a chvályhodné horlivosti“ (tak se pravilo ve výnosu Jeho Veličenstva o vyznamenání).

	Fandorin ztratil náladu, zachmuřil se a nebyla s ním řeč. Po příjezdu do domu rodičů na Malé Nikitinské vzala Lízinka věc energicky do svých rukou – stáhla se s pochmurně naloženým mužem do převlékárny, která sousedila s halou, a velmi přísně nařídila, aby tam nikoho nepouštěli. Všichni v domě měli naštěstí co dělat s přijíždějícími hosty, které bylo třeba zabavit do té doby, než začne banket. Z kuchyně se linuly božské vůně, speciálně povolaní kuchaři ze Slavjanského bazaru neúnavně pracovali od rozbřesku, za pevně zavřenými dveřmi tanečního sálu zkoušel orchestr naposled vídeňské valčíky, zkrátka všechno šlo podle plánu. Zbývalo už jen dát dohromady demoralizovaného ženicha.

	Když zjistila, že příčina náhlé melancholie není v nějaké sokyni, která by snad jejímu miláčkovi zcela nevhodně vytanula na mysli, uklidnila se a rozhodně se pustila do výslechu. Na přímo položené otázky odpovídal Erast Petrovič jen zavrčením a snažil se od ní odvrátit, bylo tedy třeba změnit taktiku. Lízinka hladila nešťastníka po tváři, nejprve ho políbila na čelo, potom na ústa, ještě na oči a ženich náhle roztál a byl znovu ovladatelný. Novomanželé ovšem nespěchali s odchodem za hosty. Baron už několikrát vyšel do haly a blížil se k zavřeným dveřím, dokonce delikátně pokašlával, ale zaťukat se neodvážil.

	Nakonec mu ale nic jiného nezbylo.

	„Eraste!“ zvolal Alexandr Apollodorovič, který od tohoto dne začal svému zeti tykat. „Promiň, příteli, ale přišel za tebou kurýr z Petěrburgu. V naléhavé věci!“

	Baron se otočil na mladého důstojníka v přílbě s chocholem, jenž strnul v nehybné póze u vchodu. V podpaží držel hranatý balíček, zabalený do šedivého úředního papíru a opatřený pečetěmi s otiskem orlů.

	Ze dveří vyhlédl zrůžovělý novomanžel. „Přišel jste za mnou, poručíku?“

	„Pan Fandorin? Erast Petrovič?“ otázal se důstojník jasným gardovým hlasem.

	„Ano, to jsem já.“

	„Spěšná zásilka z Třetího oddělení. Do vlastních rukou. Kde vám ji mohu předat?“

	„Třeba tady, pojďte dovnitř,“ řekl Erast Petrovič a ustoupil stranou. „Promiňte, Alexandře Apollodoroviči.“ (Ještě si nezvykl nazývat tchána jen křestním jménem.)

	„Chápu. Služba je služba,“ přikývl tchán, zavřel za kurýrem dveře a sám zůstal venku, aby snad do šatny probůh nevstoupil někdo nepovolaný.

	Poručík položil na stůl zásilku a vytáhl lístek, který měl zastrčený za manžetou rukávu.

	„Můžete mi prosím potvrdit příjem?“

	„Copak je uvnitř?“ zeptal se Fandorin a podepsal se.

	Lízinka si se zájmem prohlížela balíček a nedávala ani v nejmenším najevo, že by snad chtěla zanechat manžela s kurýrem o samotě.

	„Nebyl jsem informován,“ pokrčil rameny důstojník. „Váha čtyři libry. Slavíte dnes radostnou událost? Možná to má souvislost? V každém případě vám gratuluji. Prosím, zde je ještě dopis, který vám jistě vše vysvětlí.“

	Vytáhl zpoza manžety malou obálku bez adresy.

	„Mohu odejít?“

	Erast Petrovič přikývl a zkontroloval pečeť na obálce. Kurýr zasalutoval, hbitě se otočil na podpatku a vyšel z místnosti.

	Ve stinné převlékárně bylo málo světla a Fandorin přistoupil při otevírání obálky k oknu, které hledělo přímo na Malou Nikitinskou.

	Lízinka objala muže okolo ramen a dýchla mu do ucha.

	„Tak co je tam? Gratulace?“ netrpělivě se zeptala, a když spatřila lesklou kartičku s dvěma zlatými prsteny, zajásala: „Opravdu! Ach, to je hezké!“

	V ten moment Fandorin zaznamenal nějaký rychlý pohyb za oknem, zvedl oči a spatřil kurýra, který se choval dost divně. Utíkal po schodech, s rozběhem skočil do drožky, která na něho čekala, a křikl na kočího: „Jeď! Devět, osm, sedm!“

	Kočí práskl bičem a na okamžik se ohlédl. Fandorin spatřil obyčejného vozku, klobouk s vysokým dýnkem, šedivá brada, jen oči neobvyklé – velmi světlé, vodové.

	„Stůj!“ zběsile vykřikl Erast Petrovič a bez rozmýšlení vyskočil z okna.

	Vozka ještě jednou práskl bičem a pár vraníků se dal okamžitě do klusu.

	„Stůj! Budu střílet!“ křičel v běhu ze všech sil Fandorin, ačkoli neměl z čeho střílet – vzhledem k svatbě nechal Herstala v hotelu.

	„Eraste? Kam běžíš?“

	Fandorin se v běhu ohlédl. Lízinka se vykláněla z okna a v její milé tvářičce se zračil nechápavý úžas. V následujícím momentě vyšlehl z okna plamen, vyvalil se dým, praskla okna a Erasta Petroviče něco silného srazilo k zemi.

	Chvilku bylo ticho a temno, ale potom ho do očí udeřilo jasné denní světlo, v uších mu začalo hučet a Fandorin pochopil, že žije. Spatřil kameny dlažby, ale nechápal, proč jsou tak blízko jeho očí. Pohled na dlažbu se mu nelíbil, stočil tedy pohled stranou. Ale to bylo ještě horší – tam ležela koňská kobližka a vedle ní cosi nepříjemně bílého, s lesknoucími se zlatými prstýnky. Erast Petrovič se prudce nadzdvihl a přečetl si řádek napsaný velkým staromódním písmem s kudrdlinkami a ozdobami:

	[image: Image]

	Smysl těch slov ovšem nedocházel do jeho zamlženého mozku, tím spíš, že jeho pozornost upoutal jiný předmět, který se válel přímo uprostřed ulice a vrhal veselé jiskřičky.

	V prvním okamžiku Erastu Petroviči nedošlo, co to je. Jen si uvědomil, že tohle by tu být nemělo. Potom se podíval pozorněji – štíhlá dívčí ruka utržená v lokti blýskala zlatým prstýnkem navlečeným na prsteníku.

	Po Tverském bulváru kráčel rychlým a nejistým krokem mladík a nikoho kolem sebe nevnímal. Byl sice vybraně oblečený, ale jeho oděv byl v hrozném stavu – pomuchlaný drahý frak, špinavá bílá kravata, na klopě zaprášený bílý karafiát. Procházející se lidé se mu vyhýbali a provázeli ho zvědavými pohledy. Nezarážela je jen mladíkova smrtelně bledá tvář, ostatně o souchotináře ve městě nebyla nouze, dokonce ani skutečnost, že byl nejspíš opilý do němoty (vrávoral ze strany na stranu), to také nebylo nic nezvyklého. Pozornost chodců, především dam, přitahoval jeden detail podivínova vzhledu – přes zjevné mládí měl zcela bílé skráně, jako kdyby je sežehl mráz.
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